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CREATIVE TECHNOLOGY MADE IN GERMANY

Innovation ist die treibende Kraft von EDELRID. Seit über 150 Jahren produzie-
ren wir unsere Kernprodukte hier in Isny im Allgäu. Heute werden über 60% des 
Umsatzes mit Produkten MADE IN GERMANY erwirtschaftet. So setzen wir neue 
Maßstäbe für Produktqualität und sind Vorreiter bei Entwicklung und Herstellung 
von modernster Bergsportausrüstung. Neben unseren Seilen fertigen wir alle 
Klettersteigsets, sämtliche Schlingen, unsere Steigeisen und Eisäxte sowie alle 
Sicherungsgeräte der Jul-Familie hier in Isny im Allgäu. 

Für 2017 werden wir zudem unsere neuen Top-Modelle der Gurtkollektion, Ace 
und Gambit, in unserer Näherei fertigen. 

Dies ist ein weiteres Bekenntnis unserer Marke zum Standort Deutschland. 
Uns sind die vielen positiven Effekte der Herstellung in Deutschland klar: Kur-
ze Wege, eingespielte Teams vor Ort, ein umfassendes Qualitätsmanagement 
und eine der modernsten Produktionsstätten für Bergsportausrüstung weltweit 
ermöglichen es uns, Produkte in höchster Qualität zu entwickeln und zu produ-
zieren. Alles an einem Ort, alles aus einer Hand. 

Deshalb sind wir besonders stolz darauf, dass die beiden neue Gurte Ace und 
Gambit das Label „MADE IN GERMANY“ tragen werden. 

CREATIVE TECHNOLOGY MADE IN GERMANY

EDELRID – driven by innovation. We’ve been manufacturing our core products 
here in Isny in Allgäu for over 150 years. Today, we generate over 60% of our 
sales through products made in Germany. We’re continually setting new product 
quality standards and pioneering the development of modern climbing equipment. 
In addition to our ropes, all our via ferrata sets, slings, crampons, ice axes and Jul 
belay devices are made here.

For 2017 we’re also making our new top-of-the-range harnesses – Ace and 
Gambit – in our sewing department.

This represents a further commitment to Germany as a production base. We re-
main convinced of the advantages of manufacturing in this country. Just some 
of the benefits include our close-knit, experienced teams, rigorous quality ma-
nagement and one of the most up-to-date production facilities for making clim-
bing equipment anywhere in the world. These factors enable us to develop and 
manufacture the highest quality products. We can offer a one-stop solution from 
one single place.

As a result, we’re particularly proud that both our new Ace and Gambit harnesses 

bear the MADE IN GERMANY label. 

MADEINGERMANY

Made in Germany
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bluesign® products

„Unsere Seile sind sauber“ – 
der Umwelt zu Liebe

Bei der Seilproduktion bilden Qualität und Sicherheit die Grundprinzipien 
zur Realisierung verantwortungsbewusster und innovativer Hochleistungs-
produkte. Diesem Kredo folgen wir bei EDELRID seit nunmehr 150 Jah-
ren. Das Seil selbst und unser umfangreicher Erfahrungsschatz bei dessen 
Herstellung sind seither das Herz und die Seele unserer Traditionsmarke.

Um die Ansprüche bei Qualität und Sicherheit weiter voranzutreiben, koope-
rieren wir seit 2009 mit der Schweizerischen bluesign technologies ag. Als 
weltweit erstem Seilhersteller ist es uns gelungen, unsere Seile dem strengen 
bluesign® system anzupassen. Das bluesign® system ist der strengste Um-
welt-Standard für die Produktion von textilen Produkten. Er ist unabhängig, 
international anerkannt und basiert auf den fünf Prinzipien Ressourcenpro-
duktivität, Immisionsschutz, Arbeitssicherheit, Gewässerschutz und Verbrau-
cherschutz. Ziel des bluesign® systems ist die Verfolgung dieser fünf Prinzi-
pien auf allen Ebenen entlang der der gesamten textilen Herstellungskette.

EDELRID setzt damit branchenweit neue Maßstäbe in Sachen innovativer 
und nachhaltiger Seilproduktion. Alle unsere - zur Seilherstellung verwen-
deten - Rohmaterialien besitzen das Prädikat bluesign® approved. Wir errei-
chen damit höchst mögliche Schadstoffarmut ohne Kompromisse bezüglich 
Funktionalität, Qualität und Design. Durch dieses Zusammenspiel der zer-
tifizierten Ausgangsmaterialien und unserer optimierten Seilproduktion in 
Isny erhalten unser Seile die Auszeichnung bluesign® product. Das Label 
„bluesign® product“ steht dabei als Gütesiegel. Es garantiert ein schadstoff-
armes Produkt, das für die Gesundheit unbedenklich ist und zudem um-
weltfreundlich produziert wurde. Der inzwischen fast selbstverständliche 

„Our ropes are eco-friendly“ - 
Respecting the environment 

Quality and safety are the key to making responsible and innovative high-perfor-
mance ropes. EDELRID has been following this maxim for the past 150 years. 
Our ropes and experience in manufacturing them are the heart and soul of our 
long-established brand.

To further extend our quality and safety standards, we have been working with 
bluesign technologies ag from Switzerland since 2009. We are the first rope 
manufacturer to adapt our ropes to meet the tough demands of the bluesign® 

system. The bluesign® system is the most stringent environmental standard for 
the production of textile products. It is independent, internationally recognised 
and based on the five principles of resource productivity, emissions protection, 
safety at work and consumer protection. The bluesign® system’s goal is to fol-
low these five principles throughout the whole textile manufacturing chain.

EDELRID has set new industry benchmarks for innovative and sustainable rope 
production. All the materials used to make our ropes are bluesign® approved. We 
can therefore guarantee as few pollutants as possible without making any compro-
mises in terms of functionality, quality and design. Our ropes carry the bluesign® 
product label thanks to their combination of certified source materials and our ad-
vanced rope production facilities in Isny. The bluesign® product label is a sign of 
quality. It guarantees an eco-friendly manufactured product that is low in pollutants 
and safe for heath and the environment. As such, we have responded to consumers’ 
natural demands for safe, environmentally friendly and sustainable products.
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Herkömmliche Seilproduction
Convential rope production

Produktion nach der Implementierung des 

bluesign® systems

Production after implementing the bluesign® 
system

Wunsch der Verbraucher ein sicheres, umwelt-
freundliches und nachhaltiges Produkt zu erhal-
ten, kann damit uneingeschränkt erfüllt werden. 

Nach vier Jahren der Zusammenarbeit mit blue-
sign technologies ag können wir auf einen rei-
chen Erfahrungsschatz in Sachen nachhaltiger 
Seilproduktion zurückgreifen. Durch die Umstel-
lung unserer kompletten Seilkollektion auf die 
strengen Anforderungen des bluesign® systems 
konnten bei der Einfärbung der Mantelgarne fol-
gende Einsparungen erreicht werden: 62 % CO2 
Reduzierung, 89 % Wasserersparnis, 63 % geringe-
rer Energieverbrauch und 63 % weniger Chemie.

Für EDELRID ist dies ein weiterer Schritt hin zu 
einer gesunden Produktzukunft. Diesen Weg ha-
ben wir konsequent eingeschlagen, damit wir 
weiterhin Vertrauen in die Zukunft schaffen. Für 
uns ist dies keine Tugend, sondern eine selbst-
verständliche Forderung der Zeit. Als Erfinder 
des Kernmantelseils setzen wir immer höhere 
Standards und können mit gutem Gewissen sagen:

„Unsere Seile sind sauber“.

Four years working together with bluesign techno-
logies ag allow us to draw on in-depth experience 
of sustainable rope production. By converting all 
our rope production to the tough demands of the 
bluesign® system we were able to make the fol-
lowing efficiencies when dyeing sheath yarns: 
62 % CO2 reduction, 89 % savings in water, 63 % 
less energy consumption and 63 % less chemicals.

For EDELRID this represents a further step towards 
a sustainable future. We have consistently pursu-
ed the task of pushing forward sustainable rope 
production so that we can continue to inspire trust 
in the future. We do not consider these measures 
a virtue, but a natural response to demands of 
the modern world. As the inventor of the kern-
mantel rope, we continue to set new standards.
We can now confidently say:

“Our ropes are eco-friendly.“

Wasserverbrauch
Water consumption

CO2 Ausstoss
CO

2  
emission

Energieaufwand
Energy expenditure

Einsatz von Chemie
Use of Chemicals

  Marcus Suchert
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PRO LINE

SWIFT 8,9 MM 

SWIFT PRO DRY CT 8,9 MM

ANNIVERSARY PRO DRY DT 9,7 MM

KESTREL PRO DRY 8,5 MM

BOA TT 9,8 MMPARROT 9,8 MM

SWIFT PRO DRY 8,9 MM

HERON PRO DRY 9,8 MM

TOPAZ PRO DRY CT 9,2 MM

SKIMMER PRO DRY 7,1 MM

TOPAZ PRO DRY 9,2 MM

APUS PRO DRY 7,9 MM

EAGLE LITE PRO DRY 9,5 MM

STARLING PRO DRY 8,2 MM

71037

71209

71234

71238

7124171500

71197

71235

71231

71262

71232

71236

71233

71237

HAWK 10,0 MM
71073

TOWER 10,5 MMTOWER LITE 10,0 MM

BOA 9,8 MMBOA DT 9,8 MM

7107971078
PYTHON 10,0 MM
71080

7105771220

EAGLE LITE 9,5 MM 
71239

COBRA 10,3 MM
71081 

FINISHING

FINISHING

TECHNOLOGY

SPORTS LINE TECHNOLOGY

ANNIVERSARY DT 9,7 MM
71240

ER PRO DRY 7



PRO DRY

UIAA

Erfahre mehr über die EDELRID Seilproduktion.

Find out more about EDELRID rope production.
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Thermo Shield 

Thermo Shield ist die Basis-Veredelung, mit der wir alle Seile be-
handeln, um die bewährte Geschmeidigkeit der EDELRID Seile 
zu garantieren. Diese Veredelung ist ein thermischer Prozess, 
durch den Kern- und Mantelgarne perfekt aufeinander abge-
stimmt werden. Durch eine spezielle Wärmebehandlung ent-
spannen sich die Fasern im Seil und schrumpfen aus. So werden 
die Gleiteigenschaften der Garne innerhalb des Seils harmoni-
siert und das Seil wird geschmeidig und kompakt. Dies erzeugt 
Seile, die weder Nachschrumpfen noch schnell steif werden.

Thermo Shield is the standard treatment that we apply to all our 
ropes. It gives them the famous EDELRID suppleness and hand-
ling characteristics. The thermal stabilizing process ensures that 
the core and sheath yarns are perfectly balanced. A special heat 
treatment cure first relaxes then shrinks the rope’s fibers. This 
harmonizes the gliding characteristics of the yarns inside the rope 
and ensures that it remains compact and supple throughout its 
life. It also ensures that rope does not shrink or become stiff. 

Pro Dry

Unbehandelte Seile können bis zu 50 % ihres Eigengewichts an 
Wasser aufnehmen. Solche Seile werden im nassen Zustand ex-
trem schwer, unangenehm im Handling und können bei kalten 
Bedingungen gefrieren. Zudem büßen sie einen Großteil ihrer 
Sicherheitsreserve ein. Pro Dry ist ein neu entwickeltes Vered-
lungsverfahren, das genau diesen Problemen entgegenwirkt. Bei 
diesem Veredlungsprozess werden in einem ersten Schritt die 
Kerngarne imprägniert. Nach dem Flechtprozess wird das ferti-
ge Seil (Kern und Mantel) nochmals imprägniert. Anschließend 
wird die Imprägnierung thermisch fixiert. Das Ergebnis ist ein 
Seil, das dauerhaft wasser- und schmutzabweisend ist. Die Seile 
trocknen besonders schnell, haben kaum Gewichtszunahme bei 
Nässe und können bei kalten Umgebungstemperaturen nicht so 
leicht gefrieren. Durch die geringe Wasseraufnahme von 1– 2 % 
gemäß UIAA-Water-Repellent-Test, büßen Pro Dry Seile bei nas-
sen Bedingungen kaum an Performance ein und bieten daher 
hohe Sicherheitsreserven auch bei nassen Bedingungen.

Untreated ropes can absorb up to 50 % of their own weight in 
water. When wet, such ropes become extremely heavy, difficult to 
handle and may freeze in cold conditions. Moreover, their safety 
reserves are compromised. Pro Dry is a new finishing process, 
which provides a solution to this problem. First the core yarns 
are impregnated. Then, once braiding is completed, the finished 
rope (core and sheath) is impregnated again. In a final stage, the 
impregnation is thermally fixed. The result is a rope that is durably 
water repellent and dirt resistant. Pro Dry ropes are particularly 
quick drying, absorb virtually no water and are resistant to free-
zing in cold temperatures. Due to their minimal water absorption 
(1-2 %) in accordance with the UIAA water-repellent test, Pro Dry 
ropes hardly increase in weight. As such, they continue to per-
form well and provide high safety reserves even in wet conditions.

VEREDELUNG  
FINISHING TREATMENTS

Aufwendigste Veredelungsprozesse machen unsere Seile 
dauerhaft wasser- und schmutzabweisend, verlängern die 
Lebensdauer und sorgen für die bewährte Geschmeidig-
keit der EDELRID Seile. 

We apply complex finishing treatments to make our ropes 
durably water- and dirt-resistant. This prolongs their ser-
vice life and gives them their tried and tested EDELRID 
handling and flexibility. 
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UIAA-Water-Repellent-Test

Der UIAA-Water-Repellent-Test ist ein von der UIAA entwickeltes 
Testverfahren, das die wasserabweisenden Eigenschaften von 
Seilen messbar macht. Bei diesem Test wird in einem ersten 
Schritt ein Prüfmuster einem mechanischen Abrieb auf der ge-
samten Oberfläche unterzogen. Dies soll den Abrieb simulieren, 
wie er in der Praxis bei der Verwendung in Fels und Eis auftritt. 
Anschließend wird das Prüfmuster, nach einem standardisier-
ten Verfahren, für 15 Minuten mit einer definierten Wassermen-
ge (2l/min) bewässert. Das Prüfmuster wird vor und nach der 
Bewässerung gewogen. Anschließend wird der Gewichtsunter-
schied zwischen trockenem und nassem Prüfmuster prozentual 
errechnet. Der Anteil des aufgenommenen Wassers darf nicht 
mehr als 5 % des Eigengewichtes des Testseils betragen. Seile, 
die diese Anforderungen erfüllen, dürfen als „UIAA-Water-Repel-
lent“ ausgewiesen werden.

UIAA Water-Repellent Test

The UIAA water-repellent test is a new standard and test develo-
ped by the UIAA to measure the water repellency of ropes. During 
the test, a rope sample is first subjected to mechanical surface 
abrasion over its entire length. This simulates the wear a rope is 
subjected to in practice on rock and ice. In a standardized pro-
cedure, the rope sample is then fixed to a slanted table and sub-
jected to a defined water flow (2l/min) for 15 minutes. The rope 
sample is weighed before and after the water flow. Finally the dif-
ference between these two values is calculated and expressed as 
a percentage. The amount of absorbed water must not be greater 
than 5 % of the rope sample’s weight. Ropes that meet these re-
quirements may be labeled as UIAA water-repellent.

Wasseraufnahme als Prozentsatz des Seileigengewichts:

Pro Dry Seile haben im UIAA-Water-Repellent-Test eine Wasserauf-

nahme von 1-2 %.

Water absorbtion as a persentage of the ropes weight:

In the UIAA Water-repellent test, Pro Dry ropes have water absorption 

of just 1-2 %.
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ColorTec 

Ein innovatives Flechtverfahren zur Herstellung von Bicolor-Sei-
len, bei dem sich das komplette Flechtdesign in der Seilmitte 
dauerhaft und unverwechselbar ändert. Das Ergebnis ist ein De-
signwechsel in der Seilmitte zur eindeutigen Mittenerkennung. 
Wir verwenden diese Flechttechnologie exklusiv bei den Seilen 
der Pro Line.
Bei diesem Verfahren wird die Reihenfolge der einlaufenden 
Mantelgarne automatisch geändert. So wird in der zweiten Hälf-
te ein neues Design erzielt, dass sich deutlich von der ersten 
Hälfte unterscheidet. Möglich wird dies durch einen zweiten 
Flechtkreis. Die Klöppel des inneren Flechtkreises wechseln 
vom inneren auf den äußeren Flechtkreis und umgekehrt. Da-
durch wechseln Mantelgarne, die anfangs im Kern mitlaufen, in 
den Mantel und damit an die Oberfläche des Seiles. Es lassen 
sich somit sowohl Farb- als auch Designwechsel realisieren. 

An innovative braiding process for making bicolor ropes. The wo-
ven design of the rope completely changes when it reaches the 
middle. This provides a permanent and distinctive middle marking. 
We use this technique exclusively for the ropes in our Pro Line. 
During braiding, the bobbin order of the sheath yarns alters on 
the braiding machine automatically at the middle of the rope. The 
design then changes so that two rope halves of the rope are easy 
to distinguish. 
This is made possible by using a second braiding circle. The bob-
bins on the inner circle change to the outer circle and vice versa. 
Sheath yarns that are woven into the core in the first half of the 
rope, change to be woven into the sheath on the second half of 
the rope where they become visible. The ColorTec braiding pro-
cess makes both color and design changes possible. 

DuoTec 

Von EDELRID entwickeltes, patentiertes Flechtverfahren zur 
Herstellung von Bicolor-Seilen. Dabei werden die beiden Seil-
hälften durch einen Musterwechsel in der Seilmitte eindeutig 
voneinander unterscheidbar. Die Seilmitte ist immer deutlich zu 
erkennen, was besonders beim Abseilen, beim Seilaufnehmen 
oder bei der Einschätzung von der Restseillänge ein großer Vor-
teil ist.
Dieser Wechsel wird durch ein im Mantel eingeflochtenes, zwei-
farbiges Band erzielt. In der Seilmitte wechselt das Band auto-
matisch von der einen Seite (z.B. grün) auf die andere Seite (z.B. 
schwarz). Dadurch erhält das Seil eine dauerhafte Mittenmar-
kierung. 

A braiding process, patented by EDELRID, to manufacture bicolor 
ropes. Each half of the rope has a different design. The differently 
patterned rope halves are easy to distinguish. This easily-identifi-
able middle marking is very useful when abseiling, estimating how 
much rope you have left and coiling.
The design change is made possible by weaving a special bicolor 
marker ribbon into the sheath along the entire length of the rope. 
Each side of the ribbon has a different color. At the middle of the 
rope, the braiding machine automatically turns the marker ribbon 
over so that a different color shows (e.g. from green to black). This 
technique ensures permanent middle marking of the rope.

TECHNOLOGIEN  
TECHNOLOGY

EDELRID ist Vorreiter in der Entwicklung innovativer Flecht-
technologien, die nicht nur die Performance und Lebensdau-
er des Seiles verbessern, sondern auch mehr Sicherheit bei 
der Anwendung bieten.

In recent years, EDELRID has pioneered a range of inno-
vative, braiding technologies that improve a rope’s overall 
characteristics and lifespan. These new techniques also 
make our ropes safer to use.
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TouchTec 

TouchTec ist ein von EDELRID entwickeltes Flechtverfahren zur 
partiellen Veränderung der Manteloberfläche. Diese Technolo-
gie wird an den Seilenden eingesetzt. Die ersten bzw. letzten 
fünf Meter des Seils unterscheiden sich sowohl optisch als auch 
haptisch vom Rest des Seils. Das bedeutet, dass der Sichernde 
das nahende Seilende beim Ablassen seines Partners nicht nur 
sieht, sondern auch fühlt. Durch TouchTec wird das Risiko von 
Unfällen beim Ablassen reduziert und das Seilmanagement er-
leichtert.
Die Veränderung wird durch ein im Mantel eingeflochtenes Band 
erreicht. Die beiden Seiten des Bandes unterscheiden sich so-
wohl in ihrer Farbe als auch in ihrer Textur. An den Enden des 
Seiles wechselt die raue Seite des Bandes von der Innen- auf 
die Außenseite des Mantels und wird dort haptisch spürbar. 
Dadurch erhält das Seil auf den letzten fünf Metern eine leicht 
aufgeraute Oberfläche und ein auffälliges Design.

A braiding process developed by EDELRID to slightly alter the 
sheath structure of a climbing rope. TouchTec technology is ap-
plied to a section at each end of the rope. The first and last five 
meters have a distinctive marking and are also tactilely different 
to the rest of the rope. This means that the belayer automatically 
sees and feels the end of the rope approaching when lowering 
their partner. TouchTec reduces the risk of accidents when lowe-
ring and enables easier rope management.
The different structure is produced by weaving a special marker 
ribbon into the sheath along the entire length of the rope. The two 
sides of the ribbon are different – in both color and texture. At the 
end of the rope the ribbon is turned over so that its rough side can 
be felt in the sheath. As a result, the last five meters of both ends 
of the rope look and feel distinctly different.

Sports Braid 

Im Gegensatz zur Standardflechtkonstruktion, bei der jeweils 
zwei Zwirne von zwei anderen überkreuzt werden (einflechtig-
tandem), wird beim Sports Braid Verfahren ein einzelner Zwirn 
von zwei anderen gekreuzt. Das Ergebnis ist eine besonders 
kompakte und feine Mantelstruktur. Diese Seile sind besonders 
abriebbeständig, gleiten leicht durch Zwischensicherungen und 
haben ein unvergleichbar geschmeidiges Handling. Die Vortei-
le dieser Technologie werden vor allem bei Seilen deutlich, die 
Dauerbelastungen wie Topropen oder intensivem Sportklettern 
standhalten müssen.

The sheath of EDELRID Sports Braid ropes has two yarns brai-
ded over one. This is different to a standard sheath construction 
where two yarns are braided over two other yarns. The result is a 
particularly compact and smooth sheath structure. These ropes 
are particularly abrasion resistant, glide easily through each piece 
of protection and offer incomparably supple handling. The Sports 
Braid sheath construction is ideal for ropes that are subject to 
prolonged wear and abrasion, e.g. top-roping and intensive sport 
climbing.



LINKTEC
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LinkTec

Bei diesem Verfahren werden Kern und Mantel während des 
Flechtprozesses mit einander verklebt. Dadurch wird eine Man-
telverschiebung auf ein Minimum reduziert und die Lebensdauer 
des Seiles signifikant erhöht. Diese Technologie verwenden wir 
seit jeher bei unseren Hallenseilen, die den intensiven Dauerbe-
lastungen des Topropens standhalten müssen.

LinkTec technology involves bonding the sheath and the core of 
the rope together during braiding. This reduces sheath slippage to 
a minimum and significantly prolongs the lifespan of a rope. We’ve 
been using this process for our ropes for climbing walls for a long 
time, as they have to withstand prolonged wear and abrasion du-
ring top-roping.

Kennfäden im Seilmantel

An der Anzahl der Kennfäden im Seilmantel lässt sich der Durch-
messer von EDELRID Statikseilen und Reepschnüren schnell 
und eindeutig ablesen.

Tracer Thread Markings 

The diameter of all EDELRID static ropes and accessory cords 
can be quickly and unambiguously determined from the number 
of tracer thread markings on the sheath. 

Zertifizierte Endverbindung 

 Um den vielfältigen Anforderungen aller gewerblichen Anwen-
dungen gerecht zu werden bietet EDELRID die Möglichkeit, Seile 
in gewünschter Länge mit vernähten Endverbindungen (an einem 
oder beiden Enden) zu bestellen. Alle Endverbindungen werden 
bei EDELRID computergesteuert vernäht und mit einer hochwer-
tigen Schutzhülle aus Kunststoff versehen. Die Schutzhülle hält 
das Verbindungsmittel in Position und Schützt die Naht zuverläs-
sig vor Beschädigungen. Die Seile sind sofort einsatzbereit und 
benötigen keine Knoten.

Certified sewn termination

In order to fulfil the diverse requirements for professional appli-
cations, EDELRID takes orders for ropes of any desired length 
with sewn termi-nations (at one or both ends). All terminations 
are computer-sewn at EDELRID and provided with a high-quality 
synthetic protective sleeve. The protective sleeve keeps the la-
nyard in place and reliably protects the seam from damage. The 
ropes are ready for immediate use and do not require any knots.

TRACER THREAD
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Kern- und Mantelimprägnierung: 
- dauerhaft wasser- und schmutzabweisend  
- hohe Abriebfestigkeit 
- keine Leistungseinbußen bei Kälte und Nässe  
- geringer Durchmesser und geringes Metergewicht möglich 
- beste Gleiteigenschaften 

Impregnated core and sheath:  
- durably water-repellent and dirt-resistant   
- high abrasion-resistance  
- outstanding performance in cold and wet conditions  
- narrow diameters for less weight per meter  
- optimal gliding characteristics

Thermische Veredelung: 
- Geschmeidigkeit  
- Kompaktheit  
- kein Nachschrumpf  
- längere Lebensdauer

Heat treatment:
- supple handling  
- compact  
- no shrinking 
- long lifespan

Flechtverfahren für Bicolorseile: 
- Farb- und Designwechsel möglich 
- eindeutige und dauerhafte Mittenerkennung 
- unverwechselbares Design 
- zwei Flechtkreise

Braiding technique for bicolor ropes:  
- both color and design changes possible  
- two distinct rope halves ensure permanent middle marking  
- unmistakable design  
- two braiding circles 

Flechtverfahren für Bicolorseile: 
- nur Designwechsel möglich 
- dauerhafte Mittenerkennung 
- eingeflochtenes Band (zwei Farben)

Braiding technique for bicolor ropes:  
- design change only  
- two distinct rope halves for permanent middle marking  
- bicolor marker ribbon woven into sheath

TOUCHTEC Oberflächenveränderung in den Seilenden:  
- haptische und optische Kontrolle  
- höhere Sicherheit  
- eingeflochtenes Band (zwei Farben, zwei Texturen)

Different sheath structure at rope ends:  
- belayer sees and feels end of rope coming  
- improved safety    
- marker ribbon woven into sheath (2 colors, 2 textures)

SPORTS BRAID Zweiflechtige Mantelstruktur: 
- kompakte und glatte Mantelstruktur  
- hohe Abriebfestigkeit  
- Geschmeidigkeit 

Double-braid sheath construction: 
- smooth and compact structure  
- high abrasion-resistance  
- supple handling 

LINKTEC

Kernmantelverklebung: 
- Mantelverschiebung wird reduziert 
- längere Lebensdauer

Bonded sheath and core:  
- reduced sheath slippage  
- extended lifespan

TRACER THREAD

Kennfäden im Seilmantel: 
- Durchmesser kann durch die Anzahl der Kennfäden im Seilmantel abgelesen werden

Tracer thread marking:  
- diameter can be determined from the number of tracer thread markings on the sheath

Zertifizierte Endverbindungen: 
- diese Seile sind mit zertifizierten Endverbindungen erhältlich

Certified sewn termination:  
- ropes which are available with sewn terminations

  Daniel Bartsch
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N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71209 8,9 5/22/22 52 g/m 60, 70, 80 m 138 oasis

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71197 8,9 5/22/22 52 g/m 30, 40, 50, 60, 70, 
80, 200 m

138 oasis
329 icemint 

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71231 9,2 mm 8/>30/>30 59 g/m 60, 70, 80 m 329 icemint

MADEINGERMANY

71209

71197

71231 

14 www.edelrid.de

Die bewährte Swiftkonstruktion mit ColorTec Technolo-
gie, bei der sich die Seilmitte durch einen Muster- oder 
Farbwechsel klar abzeichnet.

•  Durch die ColorTec Flechttechnologie wechselt das komplette De-

sign des Kletterseils in der Seilmitte

•  Minimales Gewicht, kleinster Durchmesser und bestes Handling

•  Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

•  Bei Verwendung als Einfachseil nicht zum Work-Out oder Toprope-

Klettern geeignet

Ein Seil, drei Normen. Das Swift ist Einfach-, Halb- und 
Zwillingsseil in einem und mit 8,9 mm Durchmesser 
eines der dünnsten Einfachseile am Markt.

•  Minimales Gewicht, kleinster Durchmesser und bestes Handling

•  Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

•  Bei Verwendung als Einfachseil nicht zum Work-Out oder Toprope-

Klettern geeignet

SWIFT PRO DRY CT 8,9 MM

SWIFT PRO DRY 8,9 MM

Our tried-and-tested Swift construction, now with Col-
orTec technology. The middle of the rope is clearly mar-
ked by a distinctive color and pattern change. 

•  Via ColorTec braiding technology the climbing rope changes its de-

sign completely in middle point of the rope

•  Minimal weight and diameter, excellent handling

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

•  Not suitable for working routes or top roping when used as a single 

rope

One rope – three certifications. It is a single rope, half 
rope and twin rope all in one. With its 8.9 mm diame-
ter, the Swift is one of the skinniest single ropes on the 
market.

•  Minimal weight and diameter, excellent handling

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

•  Not suitable for working routes or top roping

Leichtes Sportkletterseil mit der neuen ColorTec Tech-
nologie, bei der sich die Seilmitte durch einen Muster-
wechsel klar abzeichnet. 

•  Durch die ColorTec Flechttechnologie wechselt das komplette De-

sign des Kletterseils in der Seilmitte

•  Als Einfach-, Halb- und Zwillingsseil zertifiziert

•  Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrü-

stung

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

TOPAZ PRO DRY CT 9,2 MM
Lightweight sport climbing rope with state of the art 
ColorTec technology, in which the middle of the rope is 
clearly evident through a pattern change.

•  Via ColorTec braiding technology the climbing rope changes its de-

sign completely in middle point of the rope

•  Certified as a twin, double and single rope

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield for perfect handling

PRO LINE

138 oasis

138 oasis
329 icemint

329 icemint



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71232 9,2 mm 8/>30/>30 59 g/m 60, 70, 80 m 118 oasis-icemint 

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71233 9,5 mm 10 62 g/m 50, 60, 70, 80 m 053 snow-icemint
118 oasis-icemint

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71234 9,7 9 62 g/m 60, 70, 80 m 329 icemint

MADEINGERMANY

71232

71233

71234
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Die perfekte Ergänzung zwischen unseren Leichtge-
wichtseilen und den strapazierfähigen Sportkletter-
seilen, bietet durch seinen geringen Durchmesser und 
das minimale Gewicht ausgezeichnete Handlingseigen-
schaften.

•  Als Einfach-, Halb- und Zwillingsseil zertifiziert

•  Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

Der Klassiker in der Pro Line in der zweiten Genera-
tion: leicht, kompakt und angenehmes Handling. Dies 
gelingt durch den Einsatz von modernsten Garnen, die 
zu ausgewogenen technischen Werten führen.

•  Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

TOPAZ PRO DRY 9,2 MM

EAGLE LITE PRO DRY 9,5 MM

The perfect supplement between our super lightweight 
ropes and the sport climbing ropes. With outstanding 
handling properties thanks to its small diameter and mi-
nimal weight.

•  Certified as a twin, double and single rope

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield for perfect handling

Our classic rope of the pro line in the second generati-
on: lightweight, compact and perfect handling. By using 
state-of-the art yarns, we can reduce the diameter wit-
hout comprising the technical standards.

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

Das Seil zum Jubiläum. In diesem Seil steckt das ganze 
Know How aus 150 Jahren Seilproduktion. Und als Ge-
burtstagsgeschenk gibt es den Seilsack dazu.

•  Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

•  Dauerhafte Mittenmarkierung dank DuoTec

•  Inklusive Seilsack Caddy light

ANNIVERSARY PRO DRY DT 9,7 MM
We’ve produced this special edition rope to celebrate 
our 150th anniversary. It represents 150 years of rope-
making experience. And it comes with a complimentary 
rope bag. 

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

• DuoTec for permanent middle marking

• Caddy light rope bag included

118 oasis-icemint

118 oasis-icemint053 snow-icemint

329 icemint



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71235 9,8 mm 10 64 g/m 50, 60, 70, 80 m 527 leaf 
281 glowing red 

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71262 7,1 mm 5 / 18 36 g/m 30, 50,60, 70, 
200 m

138 oasis
329 icemint

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71236 7,9 mm 9/30 44 g/m 50, 60, 70, 80 m 138 oasis
329 icemint

MADEINGERMANY

71235

71236

16 www.edelrid.de
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Das seit langem bewährte Heron. Dank Pro Dry Ausrü-
stung und seinem angenehmen Griff hat das Heron ein 
besonders großes Einsatzspektrum.

•  Geringes Gewicht und hohe Festigkeit bei ausgewogenem Handling

•  Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung 

Das dünnste und leichteste Halbseil am Markt. Die erste 
Wahl für anspruchsvolle Eis- und Mixedklettereien oder 
immer dann, wenn es auf jedes Gramm ankommt.

•  Minimales Gewicht und geringer Durchmesser

•  Dauerhaft Wasser- und Schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

HERON PRO DRY 9,8 MM

SKIMMER PRO DRY 7,1 MM

The tried and trusted Heron. Thanks to our high-quality 
finishing processes and its good handling, the Heron co-
vers a wide range of uses.

•  Lightweight, high strength combined with superb handling

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

The skinniest and lightest half rope money can buy. The 
go-to solution for demanding ice and mixed routes or si-
tuations where every gram counts.

•  Ultra-lightweight, thinner diameter

•  Durably water- and dirt-resistant Pro Dry finish

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

Das Apus vereint hohe Sicherheitsreserven und die 
hervorragenden Handlingseigenschaften mit geringem 
Gewicht. Das perfekte Seil für alpine Abenteuer.

•  Minimales Gewicht, kleinster Durchmesser und bestes Handling

•  Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

APUS PRO DRY 7,9 MM
The new Apus combines outstanding strength, safety 
and handling with a slight diameter. The go-to rope for 
alpine adventures.

•  Minimal weight and diameter, excellent handling

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

281 glowing red527 leaf

138 oasis 329 icemint

138 oasis 329 icemint 

71262 



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71237 8,2 mm 15/>30 47 g/m 50, 60, 200 m 209 carrot
138 oasis 

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71238 8,5 mm 16 48 g/m 50, 60 m 024 flame 
179 aqua-oasis

MADEINGERMANY

71237

71238

SEILE | ROPES 
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Robustes Halbseil mit ausgezeichneten Handlingsei-
genschaften und hervorragendem Preis-/ Leistungs-
verhältnis. Das ideale Seil für den Einstieg in die Halb-
seiltechnik.

•  Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung 

Extrem robustes Halbseil, das in Sachen Qualität und 
Lebensdauer seinesgleichen sucht. Ideal für den pro-
fessionellen Einsatz oder für mehr Sicherheit bei der 
Verwendung in einer Dreierseilschaft.

•  Besonders robust durch erhöhten Mantelanteil

•   Dauerhaft wasser- und schmutzabweisend dank Pro Dry Ausrüstung

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield

STARLING PRO DRY 8,2 MM

KESTREL PRO DRY 8,5 MM

A robust half rope with excellent handling properties 
that is great value for money. The perfect introduction to 
double-rope technique.

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

An extremely robust half rope with unparalleled quality 
and durability. Particularly suitable for professional use, 
or additional safety when climbing in a team of three.

•  Thicker sheath for additional protection

•  Pro Dry for outstanding dirt- and water-resistance

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

209 carrot 138 oasis

179 aqua-oasis 024 flame



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71037 8,9 mm 5/22/22 52 g/m 60, 70, 80, 200 m 404 petrol 
200 red

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71239 9,5 mm 9 62 g/m 50, 60, 70, 80 m 065 polar  
226 mango

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71240 9,7 mm 8 62 g/m 60, 70, 80 m 452 lime

MADEINGERMANY

SPORTS LINE

18 www.edelrid.de

71037

71239 

Ein Seil, drei Normen. Das Swift ist Einfach-, Halb- und 
Zwillingsseil in einem und mit 8,9 mm Durchmesser 
eines der dünnsten Einfachseile am Markt.

•  Minimales Gewicht, kleinster Durchmesser und bestes Handling

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

•  Bei Verwendung als Einfachseil nicht zum Work-Out oder Toprope-

Klettern geeignet

Der Klassiker in der in der zweiten Generation: leicht, 
kompakt und angenehmes Handling. Dies gelingt durch 
den Einsatz von modernsten Garnen, die zu ausgewo-
genen technischen Werten führen.

•   Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

SWIFT 8,9 MM

EAGLE LITE 9,5 MM 

One rope – three certifications. With its 8.9 mm diame-
ter, the Swift is one of the skinniest single ropes on the 
market. It is a single rope, half rope and twin rope all 
in one.

•  Minimal weight and diameter, excellent handling

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

•  Not suitable for working routes or top roping

Our classic rope in the second generation: leightweight, 
compact and perfect handling. By using state-of-the art 
yarns, we can reduce the diameter without comprising 
the technical standards.

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

71240

Das Seil zum Jubiläum. In diesem Seil steckt das ganze 
Know-How aus 150 Jahren Seilproduktion. Und als Ge-
burtstagsgeschenk gibt es den Seilsack dazu.

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Dauerhafte Mittenmarkierung dank DuoTec

•  Inklusive Seilsack Caddy light 

ANNIVERSARY DT 9,7 MM 
We’ve produced this special edition rope to celebrate 
our 150th anniversary. It represents 150 years of rope-
making experience. And it comes with a complimentary 
rope bag. 

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

•  DuoTec for permanent middle marking

• Caddy light rope bag included

065 polar

404 petrol 200 red

226 mango 

452 lime 



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71241 9,8 mm 7 62 g/m 60, 70 m 288 red-ivory

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71078 9,8 mm 7 62 g/m 50, 60, 70, 80 m 138 oasis

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71500 9,8 mm 7 62 g/m 40, 50, 60, 70, 80 m 900 assorted colors

MADEINGERMANY

71241

71500

SEILE | ROPES 
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Robustes Allroundseil mit ökologischem Fußabdruck. 
Hergestellt aus hochwertigen Restgarnen aus unserer 
Produktion. Die Eigenschaften und Festigkeitswerte 
sind mit denen unserer anderen Seile identisch. 

•  Einzigartiges Design

•  Hervorragendes Preis-/ Leistungsverhältnis

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung 

PARROT 9,8 MM 
Robust, all-round rope with an ecological footprint. Pro-
duced of high-quality yarns left over from our production. 
Its handling and strength are identical to our other ropes. 

• Innovative design

• Outstanding price-performance ratio

• Thermo Shield treatment for perfect handling 

71078

138 oasis

Die TouchTec Variante des bewährten Boa. Durch 
TouchTec sind die Seilenden (die jew. ersten fünf Me-
ter) sowohl optisch als auch haptisch vom Rest des 
Seils unterscheidbar. Besonders für Einsteiger ist die-
ses Feature ein Plus an Sicherheit beim Sichern von 
langen Seillängen.

•  TouchTec an den Seilenden für haptische und optische Kontrolle 

beim Sichern

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield

BOA TT 9,8 MM
A TouchTec version of our tried-and-tested Boa. The 
TouchTec braiding process gives the rope ends (the 
first and last five meters) a distinctive marking and ma-
kes them tactilely different to the rest of the rope. This 
provides additional safety, particularly for beginners and 
especially when belaying longer routes.

•  TouchTec at the rope ends – the belayer sees and feels the end of 

the rope approaching

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

Die DuoTec Variante des bewährten Boa. Für eine dau-
erhafte Mittenmarkierung durch einen unverwechsel-
baren Designwechsel in der Seilmitte.

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield 

•  Dauerhafte Mittenmarkierung dank DuoTec

BOA DT 9,8 MM
The DuoTec variant of the tried and trusted Boa. With a 
permanent marking in the middle of the rope and a dis-
tinctive design.

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

•  DuoTec for permanent middle marking

288 red-ivory

900 assorted colors



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71080 10,0 mm 8 64 g/m 40, 50, 60, 70, 80 
40, 50, 60, 70, 80 
200, 400 m

943 red-stone
916 oasis-stone

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71073 10,0 mm 6 62 g/m 50, 60, 70, 80, 
200 m

024 flame
190 aqua-blue

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71079

71099 (with rope bag 
Liner)

9,8 mm

9,8 mm

7

7

62 g/m

62 g/m

40, 50, 60, 70, 80, 
200 m

50, 60, 70, 80 m

198 oasis-flame
264 red-yellow
499 neongreen
198 oasis-flame

MADEINGERMANY

SEILE | ROPES 
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71080

943 red-stone 916  oasis-stone

Ausgewogenes Sportkletterseil. Dank Thermo Shield 
Behandlung und dem relativ geringen Durchmesser 
vielseitig einsetzbar.

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield 

•  Auch als Set mit Seilsack Liner erhältlich

BOA 9,8 MM
A lightweight sport climbing rope. Its Thermo Shield 
treatment and relatively narrow diameter makes it suita-
ble for a wide range of activities.

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

•  Also available as a set with the Liner Rope Bag

71073

024 flame 190 aqua-blue

Klassisches Einfachseil für qualitätsbewusste Einstei-
ger in die vertikale Welt.

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung 

Wer auf der Suche nach einem Seil ist, das auch im har-
ten Einsatz überzeugt, ist beim Hawk an der richtigen 
Adresse. Der Sports Braid Mantel macht es besonders 
widerstandsfähig beim Ausbouldern von Routen und 
hält auch häufigen Stürzen stand.

•  Zweiflechtige Konstruktion für eine besonders kompakte und 

glatte Mantelstruktur

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung 

PYTHON 10,0 MM 

HAWK 10,0 MM 

A classic, high-quality entry-level rope.

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

The workhorse that can take plenty of wear and tear. The 
sports braid construction makes it the ideal choice for 
working routes involving large numbers of falls.

•  Double braid sheath construction for an especially compact and 

smooth structure

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

71079/71099

198 oasis-flame 264 red-yellow 499 neongreen



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71081 10,3 mm 9 68 g/m 40, 50, 60, 70, 80, 
200 m

813 oasis-snow
917 red-snow

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71220 10,0 mm 9 66 g/m 30, 40, 50, 60, 100, 
200, 400 m

138 oasis 
024 flame 

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

STURZZAHL 
NUMBER OF FALLS

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71057 10,5 mm 9 69 g/m 30, 40, 50, 60, 100, 
200, 400 m

190 aqua-blue
024 flame

MADEINGERMANY

SEILE | ROPES 
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813 oasis-snow 917 red-snow

71081

Robustes Einfachseil mit langer Lebensdauer und 
einem ausgezeichnetem Preis-Leistungs-Verhältnis.

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung 

COBRA 10,3 MM 
A robust, abrasion-resistant single rope that represents 
great value for money.

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

138 oasis 024 flame

71220

Speziell für den Hallenbetrieb entwickeltes Seil, das 
durch seinen höheren Mantelanteil noch abriebfester 
ist.

•  Geklebte Kern-Mantel-Konstruktion reduziert den Mantelrutsch 

auf ein Minimum

•  Besonders griffige Mantelstruktur für einen sicheren Griff

•  Maximaler Abriebschutz durch erhöhten Mantelanteil

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

TOWER LITE 10,0 MM
Rope specially designed for use in gyms with a higher 
sheath proportion to make it extra hard wearing.

•  Bonded kernmantle construction minimizes sheath slippage

•  Highly slip-proof sheath structure for a secure grip

•  Increased sheath proportion for maximum abrasion protection

•  Thermo Shield finish for perfect handling

71057

190 aqua-blue 024 flame

Die erste Wahl für Hallenbetreiber, künstliche Kletter-
anlagen und alle, die viel im Toprope unterwegs sind.

•  Geklebte Kern-Mantel-Konstruktion reduziert den Mantelrutsch 

auf ein Minimum

•  Besonders griffige Mantelstruktur für einen sicheren Griff 

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

TOWER 10,5 MM 
The rope of choice for climbing walls and extensive top 
roping.

•  Bonded kernmantle construction minimizes sheath slippage

•  Highly slip-proof sheath structure for a secure grip

•  Sheath texture ensures a sure grip

•  Thermo Shield treatment for perfect handling
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TECHNOLOGIEN / TECHNOLOGY ANWENDUNGSGEBIET / FIELD OF USE
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Swift Pro Dry CT 8,9 mm 71209

Swift Pro Dry 8,9 mm 71197

Topaz Pro Dry CT 9,2 mm 71231

Topaz Pro Dry 9,2 mm 71232

Eagle Lite Pro Dry 9,5 mm 71233

Anniversary Pro Dry DT 9,7 mm 71234

Heron Pro Dry 9,8 mm 71235

Skimmer Pro Dry 7,1mm 71262  

Apus Pro Dry 7,9 mm 71236  

Starling Pro Dry 8,2 mm 71237

Kestrel Pro Dry 8,5 mm 71238

Sp
or

ts
 L

in
e

Swift 8,9 mm 71037

Eagle Lite 9,5 mm 71239

Anniversary DT 9,7 mm 71240

Boa TT 9,8 mm 71241

Boa DT 9,8 mm 71078

Boa 9,8 mm 71079

Python 10,0 mm 71080

Hawk 10,0 mm 71073

Parrot 9,8 mm 71500

Cobra 10,3 mm 71081

Tower Lite 10,0 mm 71220

Tower 10,5 mm 71057

Ideale Verwendung Ideal use
Mögliche Verwendung Possible use
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Swift Pro Dry CT 8,9 mm 71209 8,9 52 34 5/22/22 8,8/6,7/10,4 33/30/28 9,0/8,6/5,3 0

Swift Pro Dry 8,9 mm 71197 8,9 52 34 5/22/22 8,8/6,7/10,4 33/30/28 9,0/8,6/5,3 0

Topaz Pro Dry CT 9,2 mm 71231 9,2 59 37 8/>30/>30 8,9/6,5/10,2 31/29/28 8,0/8,1/5,5 0

Topaz Pro Dry 9,2 mm 71232 9,2 59 37 8/>30/>30 8,9/6,5/10,2 31/29/28 8,0/8,1/5,5 0

Eagle Lite Pro Dry 9,5 mm 71233 9,5 62 36 10 9,3 31 7,5 0

Anniversary Pro Dry DT 9,7 mm 71234 9,7 62 40 9 8,9 33 8,1 0

Heron Pro Dry 9,8 mm 71235 9,8 63 39 10 8,9 34 8,3 0

Skimmer Pro Dry 7,1 mm 71262  7,1  36 40 5/18 6,1/10,0 32/29 9,0 / 5,2 0

Apus Pro Dry 7,9 mm 71236  7,9 44 33 9/30 6,7/10,3 30/27 7,7/4,8 0

Starling Pro Dry 8,2 mm 71237  8,2 47 36 15/>30 6,4/10,2 29/26 9,3/5,8 0

Kestrel Pro Dry 8,5 mm 71238 8,5 48 50 16 6,4 29 9,5 0

Sp
or

ts
 L

in
e

Swift 8,9 mm 71037 8,9 52 34 5/22/22 9,0/6,8/10,6 31/28/26 9,0/8,6/5,3 0

Eagle Lite 9,5 mm 71239 9,5 62 36 9 9,0 29 7,1 0

Anniversary DT 9,7 mm 71240 9,7 62 40 8 8,7 31 8,3 0

Boa TT 9,8 mm 71241 9,8 62 40 7 8,8 32 9,3 0

Boa DT 9,8 mm 71078 9,8 62 40 7 8,8 32 9,3 0

Boa 9,8 mm 71079 9,8 62 40 7 8,8 32 9,3 0

Python 10,0 mm 71080 10,0 64 38 8 8,9 33 10,0 0

Hawk 10,0 mm 71073 10,0 62 36 6 8,9 32 9,2 0

Parrot 9,8 mm 71500 9,8 62 40 7 8,8 32 9,3 0

Cobra 10,3 mm 71081 10,3 68 36 9 9,1 33 8,0 0

Tower Lite 10,0 mm 71220 10,0 66 41 9 8,7 34 8,0 0

Tower 10,5 mm 71057 10,5 69 39 9 8,4 34 9,2 0

Alle technischen Werte zu unseren Berg- und Statikseilen sind von einem unabhängigen, UIAA-zugelassenen Prüfinstitut ermittelt worden. 
All technical data for our dynamic and static ropes have been determined by an independent, UIAA-approved test institute. 



STATIKSEILE 
STATIC ROPES



72294
STATIC FLOAT 11 MM

83540
PROSTATIC 
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STATIKSEILE STATIC ROPES

CANYONINGSEILE CANYONING ROPES

REEPSCHNÜRE ACCESSORY CORDS

ZUBEHÖR ACCESSORIES

RAP LINE 6 MM

HOT CUTTING DEVICE

71263

72172 

71490/71491/71492 71478/71479/71480/71481/78482

71243 71242

MULTICORD POWERLOC EXPERT

DIVER 10,1 MM DIVER LITE 9,0 MM

CONFIDENCE 8 MM
71493

SUPERSTATIC LINK TEC POWERSTATIC II
83232 / 83233 / 83234 83225 83212/83215/83216 83202/83204/83205/83206/83208

SAFETY SUPER II PERFORMANCE STATIC 



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MIN. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

83212 9,5 mm 22 kN, EN 1891 Typ A 59 g/m 50, 100, 200 m 047 snow

83215 10,5 mm 27 kN, EN 1891 Typ A 74 g/m 50, 100, 200 m 047 snow , 017 night, 467 grass

83216 11,0 mm 30 kN, EN 1891 Typ A 81 g/m 50, 100, 200 m 047 snow , 214 fire, 379 turquoise

83425 EV1 11,0 mm 30 kN, EN 1891 Typ A 81 g/m 50, 60 m 047 snow

MADEINGERMANY

83212/83215/83216 
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The static workhorse in the EDELRID stable. The static 
ropes in our Safety Super II series guarantee maximum 
abrasion resistance, minimum shrinkage and low elon-
gation values. They are designed to run easily through 
abseil, belay and rescue devices, making them suitable 
for a wide range of uses.

•  Dimensionally stable thanks to twisted yarns positioned in parallel in 

the core of the rope

•  Twined and shrunk sheath construction for maximum abrasion resi-

stance and minimal shrinkage

•  Tracer threads in the sheath indicate rope diameter

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

Das Arbeitstier unter den EDELRID Statikseilen. 
Höchste Abriebfestigkeit, minimaler Schrumpf und
niedrige Dehnungswerte zeichnen die Statikseile der 
Safety Super II Serie aus.`Sie laufen besonders leicht 
durch Abseil-, Sicherungs- und Rettungsgeräte.

•  Formstabil durch paralell laufende Zwirne im Seilkern

•  gezwirnt-geschrumpfte Mantelkonstruktion für maximale Abriebfe-

stigkeit und minimalen Schrumpf

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

•  Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den Seildurch-

messer

SAFETY SUPER II

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MIN. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

83232 9,0 mm 25 kN, EN 1891 Typ B 57 g/m 50, 100, 200 m 138 oasis, 200 red

83233 10,5 mm 28 kN, EN 1891 Typ A 67 g/m 50, 100, 200 m 100 yellow, 360 royal

83234 11,0 mm 33 kN, EN 1891 Typ A 78 g/m 50, 100, 200 m 047 snow, 663 slate 

MADEINGERMANY

83232 / 83233 / 83234

In diesem Seil steckt das ganze Know How der 
EDELRID Seilproduktion. Höchste Abriebbeständigkeit, 
ausgezeichnete Formstabilität und ein unvergleich-
liches Handling zeichnen dieses Statikseil aus.

•  LinkTec reduziert den Mantelrutsch auf ein Minimum

•  Gezwirnt-gefachte Mantelkonstruktion für maximale Abriebbestän-

digkeit und höchste Bruchwerte

•  Kräftige Farbgebung für gute Sichtbarkeit

•  Kennfäden im Seilmantel ergeben Aufschluss über den Seildurch-

messer

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung 

SUPERSTATIC LINKTEC 
This rope incorporates the entire technical expertise of 
the EDELRID rope production. This static rope is charac-
terised by highest abrasion resistance, excellent dimen-
sional stability and incomparable handling.

•  LinkTec minimises sheath slip

•  Twined, multiple-wound sheath construction for maximum abrasion 

resistance and highest breaking strength

•  Bright colours ensure good visibility

•  Tracer threads on the sheath to indicate rope diameter

•  Thermo Shield finish for perfect handling

Die Seile der Powerstatic Serie überzeugen durch ihr 
angenehm weiches Handling und ihre gute Knotbarkeit.
Sie laufen besonders leicht durch Abseil-, Sicherungs- 
und Rettungsgeräte, was sie zum Multitalent für eine
Vielzahl von Anwendungen macht.

•  geflochtener Kern für maximale Formbeständigkeit und hohe Kan-

tenstabilität

•  gezwirnt-geschrumpfte Mantelkonstruktion für maximale Abriebfe-

stigkeit und minimalen Schrumpf

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

•  Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den Seildurch-

messer

POWERSTATIC II 
The ropes in our Powerstatic series deliver particularly 
good handling and excellent knotability. They offer out-
standing durability and minimum shrinkage when wet. 
Their particularly high-twist mantle braid substantially 
prolongs their lifespan.

•  Braided core for maximum durability and high edge stability

•  Twined and shrunk sheath construction for maximum abrasion resi-

stance and minimal shrinkage

•  Tracer threads in the sheath indicate rope diameter

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MIN. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

83225 11,0 mm 29 kN, 1891 Typ A 81 g/m 50, 100, 200 m 017 night, 140 sahara, 047 snow

83415 EV1 11,0 mm 29 kN, 1891 Typ A 81 g/m 60 m 140 sahara

MADEINGERMANY

83225 



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MIN. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

83202 9,0 mm 21 kN, EN 1891 Typ B 53 g/m 50, 100, 200 m 047 snow, 002 grey

83204 10,0 mm 25 kN, EN 1891 Typ A 66 g/m 50, 100, 200 m 047 snow

83205 10,5 mm 28 kN, EN 1891 Typ A 72 g/m 50, 100, 200 m 047 snow, 002 grey

83206 11,0 mm 34 kN, EN 1891 Typ A 79 g/m 50, 100, 200 m 047 snow, 002 grey

83208 12,0 mm 38 kN, EN 1891 Typ A 93 g/m 50, 100, 200 m 047 snow 

83427 EV1 11,0 mm 34 kN, EN 1891 Typ A 79 g/m 30, 50 m 047 snow

MADEINGERMANY
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83202/83204/83205/83206/83208

Combines superb abrasion resistance and low elonga-
tion with excellent handling. High-quality kernmantel 
construction provides excellent value for money.

• Multiple-wound core for highest breaking strength

•  Tracer threads in the sheath indicate rope diameter

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

Hohe Abriebfestigkeit, geringe Dehnung und ein aus-
gewogenes Handling wurden hier optimal aufeinander 
abgestimmt. Die hochwertige Kernmantelkonstruktion 
überzeugt durch ihr hervorragendes Preis-/Leistungs-
verhältnis.

•  Gefachter Mantel für höchste Bruchwerte

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

•  Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den Seildurch-

messer

PERFORMANCE STATIC 

83540

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MIN. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

83540 11,0 mm 33 kN, EN 1891 Typ A 75 g/m 50, 100, 200 m 047 snow

MADEINGERMANY

Dank seines besonders fein geflochtenen Mantels ist 
das Prostatic 11 mm auf hohe Belastungen bei häu-
figem Abseilen ausgelegt. 

•  Gefachter Mantel für höchste Bruchwerte

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung 

PROSTATIC 11 MM 
Thanks to its finely braided sheath, the Prostatic 11 mm 
is designed to withstand high loads during frequent ab-
seiling. 

•  Multiple-wound core for highest breaking strength

•  Thermo Shield treatment for perfect handling

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MIN. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

72294 11,0 mm 18 kN, EN 1891 Typ B 74 g/m 50, 60, 100, 200 m 227 orange

MADEINGERMANY

72294

Dieses Seil ist schwimmfähig und dank seiner aufwen-
digen Mantelkonstruktion für häufige Abseilvorgänge 
ausgelegt. Auch für Einsätze bei Nässe hervorragend 
geeignet. 

•  Geflochtener Kern für maximale Formbeständigkeit und hohe Kan-

tenstabilität

•  Gezwirnt-geschrumpfte Mantelkonstruktion für maximale Abrieb-

festigkeit und minimalen Schrumpf

•  Erfüllt die hohen Sicherheitsanforderungen für Statikseile nach EN 

1891 Typ B

•  Durch die leuchtenden Farben ist es auch bei schlechter Sicht 

oder rauen Bedingungen gut zu erkennen

STATIC FLOAT 11 MM
This rope can float and has been designed for frequent 
abseiling thanks to its refined sheath. It is also suitable 
for use in wet conditions. 

•  Braided core for maximum durability and high edge stability

•  Twined and shrunk sheath construction for maximum abrasion resi-

stance and minimal shrinkage

•  Conforms to highest safety certification for static ropes (CE EN 

1891 Type B)

•  The bright colours make it easy to see in poor visibility or adverse 

conditions



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MAX. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71263 6 mm 7,2 kN 31 g/m 30, 40, 50, 60, 70, 
100, 200 m

300 blue 
200 red 

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MAX. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71493 8 mm 16,4 kN 41 g/m 20, 30, 40 m 198 oasis-flame

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MAX. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71243
71242

10,1 mm
9,0 mm

26 kN
22 kN

66 g/m
56 g/m

40, 60, 100, 200 m
40, 60, 100, 200 m

499 neon-green
242 pink

MADEINGERMANY

300 blue 200 red
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71263

The enhanced version of the Rap Line is the first acces-
sory cord with a dynamic safety reserve.

•  Special accessory cord made from a combination of high-strength 

polyamide and aramid

•  Tested for two falls used as a twin rope in line with EN 892

•  Suitable for hauling equipment or abseiling thanks to the low elonga-

tion values

Die überarbeitete Rap Line ist die erste Reepschnur mit 
einer dynamischen Sicherheitsreserve.

•  Spezielle Reepschnur aus hochfestem Polyamid-Aramid Materialmix

•  Hält zwei Normstürze in Anlehnung an EN 892 dynamische Zwil-

lingsseilprüfung

•  Aufgrund der geringen Dehnung zum Nachziehen von Material 

oder zum Abseilen geeignet

RAP LINE II 6 MM 

71493

198 oasis-flame

71243 / 71242

Robust canyoneering rope. The dense, robust sheath 
construction makes this rope very hard wearing for mul-
tiple rappels in wet conditions.

•  Bonded kernmantel construction minimizes sheath slippage 

•  Dense, robust sheath construction for high abrasion resistant

•  Bright colors for easy visiual location under water and enhanced 

safety

•  The 9.0 version confirms to EN 1891 Typ B 

• The 10.1 version confirms to EN 1891 Typ A 

Robustes Canyoningseil aus Polyamid. Dank seiner ge-
zwirnten Mantelkonstruktion können ihm auch häufige 
Abseilvorgänge nichts anhaben.

•  Geklebte Kern-Mantelkonstruktion reduziert den Mantelrutsch auf 

ein Minimum

•  Gezwirnter Mantel für maximale Abriebfestigkeit

•  Leuchtende Farben minimieren das Sicherheitsrisiko

•  Die 9 mm Variante erfüllt die Sicherheitsanforderungen für 

Statikseile nach EN 1891 Typ B

•  Die 10,1 mm Variante erfüllt die Sicherheitsanforderungen 

fürStatikseile nach EN 1891 Typ A

DIVER 10,1 MM / DIVER LITE 9,0 MM 

Statisches Wanderseil zur Unterstützung an ausgesetz-
ten Stellen oder zur Sicherung von Kindern.

•  Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

•  In praktischen Kurzlängen erhältlich

•  Achtung: Darf nicht als Einfach- oder Gletscherseil verwendet werden. 

CONFIDENCE 8 MM 
A static confidence rope to safeguard exposed sections 
or guarantee the safety of children.

• Thermo Shield treatment for perfect handling

• Available in range of practical sizes

• Please note: not suitable for use a single rope or for use on glaciers



N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MAX. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71490 2,0 mm 0,6 kN 2,1 g/m 100 m 024 flame

71491 2,5 mm 1,0 kN 3,2 g/m 100 m 140 sahara

71492 3,0 mm 2,4 kN 6,0 g/m 100 m 360 royal

MADEINGERMANY

N°. DURCHMESSER 
DIAMETER

HÖCHSTZUGKRAFT 
MAX. BREAKING STRENGTH

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71478 4 mm 4,1 kN 10 g/m 50, 100 m 179 aqua-oasis
729 night-fire
017 night

71479 5 mm 6,0 kN 15 g/m 50, 100 m 178 aqua-flame
198 oasis-flame
017 night

71480 6 mm 8,8 kN 25 g/m 50, 100 m 282 night-sahara
178 aqua-flame
138 oasis
214 fire
017 night
024 flame

71481 7 mm 14,0 kN 32 g/m 50, 100 m 024 flame
190 aqua-blue
017 night

71482 8 mm 16,4 kN 41 g/m 50, 100 m 198 oasis-flame
151 cheyenne-blue
017 night

MADEINGERMANY

72172 

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72172
72171 Ersatzschneide

1200 g 017 night
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Versatile multicords for a wide range of uses, e.g. gear 
organisation, tent guylines or shoe laces.

Für diese robusten und reißfesten Alleskönner gibt 
es immer und überall Verwendung, z.B. zur Material-
befestigung, als Abspannleine im Zeltbereich oder als 
Schnürsenkel.

POWERLOC EXPERT SP 

71490/71491/71492

71478/71479/71480/71481/71482

EDELRID’s classic, very hard-wearing accessory cord 
with low elongation and excellent knotability. Ideal for 
threads or prusik loops.

•  Special sheath construction for outstanding knotability

•  Fleck-marked to indicate diameter

Hohe Abriebsfestigkeit, geringe Dehnung und eine gute 
Knotbarkeit zeichnen diese EDELRID Klassiker aus. Ide-
al zum Fädeln von Sanduhren oder als Klemmschlingen 
zu verwenden.

•  Verbesserte Knotbarkeit durch spezielle Mantelkonstruktion

•  Anzahl der Querstreifen geben den Durchmesser der Reepschnur an

MULTICORD SP 

Heißschneider zum Ablängen und Verschmelzen von 
synthetischen Seilen, Bändern und anderen textilen 
Geweben.

•  Ersatzschneide als Zubehör erhältlich

HOT CUTTING DEVICE
Hot cutting device for cutting and melting synthetic ro-
pes, tapes and other textile fabrics

•  Knive edge available as accessory
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NAME
NAME

DURCHMESSER 
[mm] 
DIAMETER [mm]

SEILTYP
ROPE TYPE

METERGEWICHT 
[g/m]
WEIGHT/METRE
[g/m]

HÖCHSTZUG-
KRAFT [> kN]
MAX. BREAKING 
STRENGTH 
[> KN]

HÖCHSTZUGKRAFT 
ACHTERKNOTEN [> kN]
MAX. BREAKING 
STRENGTH WITH FIGURE 
OF 8 KNOT [> KN]

STATISCHE 
DEHNUNG [%]  
STATIC  
ELONGATION [%]

MANTELVER-
SCHIEBUNG 
[mm] 
SHEATH  
SLIPPAGE [mm]

MANTELAN-
TEIL [%] 
SHEATH  
PROPORTION [%] 

SCHRUMPFUNG 
H

2O [%] 
SHRINKAGE 
H

2
O [%]

KNOTBARKEIT  
KNOTABILITY

Superstatic 
LinkTec

9,0 B 57 25 13 4,1 0 39 2,8 1,1

Superstatic 
LinkTec

10,5 A 67 28 17 4,2 0 47 3,2 1,0

Superstatic 
LinkTec

11,0 A 78 33 22 3,7 0 41 2,8 1,0

Powerstatic II 9,5 B 56 23 14 4,4 0 36 0 0,7

Powerstatic II 11,0 A 81 29 17 4,3 0 39 0,2 0,9

Powerstatic II 12,0 A 94 35 21 3,3 0 34 0,5 0,9

Safety Super II 9,5 A 59 22 15 3,9 0 37 1,0 0,9

Safety Super II 10,0 A 67 25 17 4,0 0 40 1,1 0,9

Safety Super II 10,5 A 74 27 18 3,9 0 39 1,1 1,0

Safety Super II 11,0 A 81 30 22 3,6 0 40 1,3 1,0

Performance 
Static

9,0 B 53 21 12 4,9 0 40 3,1 0,9

Performance 
Static

10,0 A 66 25 16 3,7 0 37 3,8 0,9

Performance 
Static

10,5 A 72 28 18 3,7 0 36 3,9 1,0

Performance 
Static

11,0 A 79 34 22 3,4 0 41 4,1 1,0

Performance 
Static

12,0 A 93 38 25 3,0 0 38 4,0 1,0

Diver Lite 9,0 B 56 22 13 4,5 0 39 3,2 1,1

Diver 10,1 A 66 26 17 3,7 0 47 3,6 0,9

NAME
NAME

DURCHMESSER [mm] 
DIAMETER [mm]

METERGEWICHT [g/m]
WEIGHT/METER [g/m]

HÖCHSTZUGKRAFT [> KN]
MAX. BREAKING STRENGTH [> KN]

Powerloc Expert SP 4 10 4,1

Powerloc Expert SP 5 15 6,0

Powerloc Expert SP 6 25 8,8

Powerloc Expert SP 7 32 14,0

Powerloc Expert SP 8 41 16,4

Rap Line II 6 31 7,2

Multi-Cord 2 2,1 0,6

Multi-Cord 2 3,2 1

Multi-Cord 3 6 2,4

Confidence 8 41 16,4

Alle technischen Werte zu unseren Berg- und Statikseilen sind von einem unabhängigen, UIAA-zugelassenen Prüfinstitut ermittelt worden. 
All technical data for our dynamic and static ropes have been determined by an independent, UIAA-approved test institute. 

SEILPRODUKTION UND SCHWANKUNGEN ROPEPRODUCTION AND TOLERANCE

Durchmesser diameter ± 0,2 mm Mantelverschiebung sheath slippage ± 8 mm Sturzzahl number of falls ± 2

Metergewicht weight per meter ± 2 g/m Mantelanteil sheath proportion ± 3 % 
Höchstzugkraft Seile 
maximal breaking strength ropes

± 3 kN 

Dehnung Statisch static elongation ± 1 % Knotbarkeit knotability ± 0,1 
HZK Reepschnüre Bänder 
maximal breaking strength accessory cords

± 10 %

Dehnung Dynamisch dynamic elongation ± 4 % Fangstoß impact force ± 1 kN Schrumpfung shrinkage ± 1,0 %



   Claudia Ziegler   Mikey Schaefer
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LOOPO II ADJUST LOOPO LITE HUASCARAN 

JOKER JUNIORFINN II FRAGGLE II KERMIT

LOOPO II

ELEVE LEAF

FINN LITE

WING

ATMOSPHERE

71580 71587

71581

74307 74303 71582

71626

74308

74304

71627

74305

71620 71621

71586

7164171646 71684 71668

CYRUS

ACE

ORION

GAMBIT

SOLARIS

3D-VENT LITE TECHNOLOGY

3D-VENT TECHNOLOGY

KIDS HARNESSES

FUSION LAYER CONSTRUCTION

LIGHT FRAME CONSTRUCTION

MADEINGERMANY
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IGUAZU II

AUSTIN II

IRUPU 

JOKER

JESTERJESTER COMFORT

MOE II

JAYNE II JAY II

DUKE II ZACK

71598

71707

 71578 71577

71599

71583

71596 74300

71640

7431074309

VERLEIHGURTE RENTAL HARNESSES

KLETTERSTEIG VIA VERRATA

CANYONING GURTE CANYONING HARNESSES

CENTER FIT CONSTRUCTION

MADEINGERMANY
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3D-Vent Lite Technologie:

Die Gurte der 3D-Vent Lite Serie sind superleichte Klettergurte mit einem innovativem Design und 
maximaler Bewegungsfreiheit. Sie vereinen minimales Gewicht und kleines Packmaß mit außergewöhn-
lichem Hänge- und Tragekomfort. Erreicht wird dies durch die in den Hüftgurt und den Beinschlaufen 
verarbeiteten, hochfesten HDPE-Bänder (High-Density Polyethylene). Sie sorgen für eine flächige Kraft-
verteilung über die gesamte Gurtbreite ohne Aufzutragen. Das Trägermaterial aus monophilen Garnen 
ist luftdurchlässig, so können Körperwärme und Schweiß nach Außen abgegeben werden.

Our 3D-Vent Lite series harnesses have an innovative, super-light design for excellent support and maxi-
mum freedom of movement. They combine minimal weight and a small pack size with superior comfort to 
wear, climb or hang in. How do we do this? By integrating high-strength HDPE (High-Density Polyethylene) 
webbing tape in the waist belt and leg loops. Thisey ensures that the load is spread over the entire harness 
without adding bulk. In addition, the air permeable support fabric  is made of monofilament yarns, which 
allow body heat and sweat to escape.

3D-Vent Technology

Mit der 3D-Vent Technologie ist es gelungen eine innovative Gurtkollektion zu entwickeln, die eine 
flächige Kraftverteilung, eine ergonomische Passform und gute Atmungsaktivität miteinander vereint. 
Damit gehören 3D-Vent Gurte zu den komfortabelsten Gurten am Markt.
Die gleichmäßige Kraftübertragung auf alle Flächen des Gurtes wird durch mehrere homogen verteilt 
aufgenähte Bänder erzielt. Die dreidimensionale Formgebung der Beinschlaufen entspricht der mensch-
lichen Anatomie. Der ergonomische Schnitt entsteht aus gegensinnig gekrümmten Flächen, die sich 
anschmiegen aber nicht einschneiden. Als Grundmaterial wird leichter 3-Lagen-Schaum verwendet, der 
auch unter Belastung formstabil ist. Die Zwischenräume sind luftdurchlässig und so können Körperwär-
me und Schweiß nach Außen abgegeben werden.

EDELRID 3D-Vent technology harnesses offer widespread load transmission, ergonomic fit and good 
breathability. Our 3D-Vent harnesses are among the most comfortable harnesses on the market.
High-quality padding reinforced with homogeneous stitched webbing ensures even load transmission over 
all areas of the harness. The three-dimensional form of the leg loops are anatomically shaped to fit the 
human body. Their ergonomic design consists of opposing curved surfaces that provide a close fit without 
cutting in. The robust three-layer foam padding retains its shape even when subjected to pressure. And it’s 
air permeable to allow body heat and perspiration to escape.

Fusion Layer Construction

Wir verwenden diese Technologie in erster Linie bei unseren Alpingurten, bei denen minimales Gewicht 
und ein kleines Packmaß ausschlaggebend sind. Bei dieser Konstruktion werden das Außenmaterial, 
das tragende Gewebe und das innere Polster aufeinander laminiert. Dadurch wird eine optimale Last-
verteilung über den gesamten Hüftgurt erreicht. Durch die flächige Kraftverteilung ist hier ein dickes 
Polster unnötig. So können ein geringes Gewicht, eine flache Konstruktion und ein minimales Packmaß 
miteinander kombiniert werden.

We deploy this technology primarily for our alpine harnesses, where the focus is on lightweight designs 
and minimum pack size. For this construction, the outer fabric, load-bearing webbing and inner padding 
are laminated together. This ensures optimal load transmission over the entire harness. In addition, wi-
despread pressure distribution does away with the need for thick padding. The result: lighter designs and 
flatter constructions that pack down small.

GURT TECHNOLOGIEN HARNESS TECHNOLOGIES
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Light Frame Construction

Gurtkonstruktionen mit tragendem Einfassband sind besonders leicht. Das Einfassband ist dabei durch-
gehend, bildet also eine Sicherungsschlaufe um Hüfte und Beine. Die Last wird dabei über die Bänder 
anteilig auf die Polsterung übertragen. Kombiniert mit einem gestanzten Schaum-, Netzgewebe lassen 
sich extrem leichte Gurte mit einer hohen Luftdurchlässigkeit realisieren. Wir setzen diese Technologie 
vor allem bei unseren ultraleichten Sport-, und Skitourengurten ein.

Harnesses made with a load-bearing edge binding construction are particularly lightweight. The edge bin-
ding runs throughout the entire harness, so that it safely carries the load around both the hips and the legs. 
Weight is proportionately distributed from the webbing to the padding. Combined with perforated foam 
and mesh fabrics, it’s possible to make extremely lightweight harnesses with exceptional breathability. We 
mainly use this technology for our ultra-light sport climbing and ski touring harnesses. 

Center Fit Construction

Die Gurte der Center Fit Serie sind besonders bequeme Allrounder. Bei dieser Konstruktion wird das 
tragende Gurtband durch ein Polster aus 3D-Mesh ergänzt. Dies erhöht den Tragekomfort maßgeblich. 
Das Hüftpolster ist über das tragende Band verschiebbar. So werden bei jedem Taillenumfang ein zent-
rierter Einbindepunkt und symmetrisch angeordnete Materialschlaufen garantiert. Verstürzte Kanten an 
der Hüftgurtoberkannte verhindern Druckstellen und erhöhen den Hängekomfort.

The harnesses in our Center Fit series are particularly comfortable all-rounders. Their construction com-
bines strong, load-bearing webbing with 3D-Mesh padding, making them significantly more comfortable. 
The moveable foam padding can be adjusted. This means that the tie-in point can be centered and the 
gear loops aligned for all waist sizes. Inverse edges at the top of the waist belt prevent pressure points and 
provide increased comfort when hanging. 

Erfahre mehr über die EDELRID-Gurtentwicklung.
Find out more harness developement at EDELRID.

KONSTRUKTION
CONSTRUCTION

FLÄCHIGE KRAFTVERTEILUNG
LOAD TRANSMSSION

ATMUNGSAKTIVITÄT
VENTILATION 

GEWICHT
WEIGHT

PACKMASS
DIMENSIONS

3D-Vent Lite *** *** ** **

3D-Vent *** *** * *

Light Frame _ ** *** ***

Fusion Layer ** _ ** **

Center Fit ** * * *



GURTE 
HARNESSES
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877 slate-snow

813 oasis-snow

Superleichter Sport- und Alpinklettergurt mit verstell-
baren Beinschlaufen. Die neue 3D-Vent Lite Techno-
logie vereint minimales Gewicht und kleines Packmaß 
mit außergewöhnlichem Hänge- und Tragekomfort.

•  3D-Vent Lite Technologie: Die in Hüftgurt und Beinschlaufen verar-

beiteten HDPE-Bänder gewährleisten eine flächige Kraftverteilung 

und eine maximale Luftdurchlässigkeit ohne aufzutragen

•  15 mm Slide Block-Schnalle am Hüftgurt für komfortables und 

sicheres Anlegen des Gurtes

•  Verstellbare Beinschlaufen mit elastischen Mesh-Einsätzen für 

optimale Passform und volle Flexibilität

•  4 symmetrische Materialschlaufen, Befestigungsmöglichkeiten für 

Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe hinten

•  Die Herstellung in Deutschland erlaubt Individuelle Passform durch 

die Kombination von unterschiedlichen Hüftgurt- und Beinschlau-

fengröße

Superleichter  Klettergurt mit  3D-Vent Lite Technologie 
für anspruchsvolle Touren in Fels und Eis. 

•  3D-Vent Lite Technologie: Die in Hüftgurt und Beinschlaufen verar-

beiteten HDPE-Bänder gewährleisten eine flächige Kraftverteilung 

und eine maximale Luftdurchlässigkeit ohne aufzutragen

•  15 mm Slide Block-Schnalle am Hüftgurt für komfortables und 

sicheres Anlegen des Gurtes

•  4 symmetrische Materialschlaufen, Befestigungsmöglichkeiten für 

Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe hinten

•  Die Herstellung in Deutschland erlaubt Individuelle Passform durch 

die Kombination von unterschiedlichen Hüftgurt- und Beinschlau-

fengröße

GAMBIT

ACE

Super-light sport and alpine harness with adjustable leg 
loops. Our new 3D-Vent Lite technology combines mini-
mal weight and small pack size with superior comfort to 
wear, climb or hang in.

•  3D-Vent Lite technology: very good fit and wear comfort via HDPE 

(High-Density PolyEthylene)  webbing in waist belt and leg loops that 

spreads load transmission and ensures maximum breathability wit-

hout adding bulk

•  15 mm Slide Block buckles on waist belt for secure and comfortable fit

•  Adjustable leg loops with stretch mesh inserts for optimal fit and 

flexibility

•  4 symmetric gear loops, attachment options for ice screw clips, 

chalk bag attachment loop

•  The manufacturing in Germany allows individual fit due to the combi-

nation of different hipbelt and leg loop sizes. 

Super-light harness with 3D-Vent Lite technology for de-
manding routes on rock and ice.

•  3D-Vent Lite technology very good fit and wear comfort via HDPE 

(High-Density PolyEthylene)  webbing in waist belt and leg loops that 

spreads load transmission and ensures maximum breathability wit-

hout adding bulk

•  15 mm Slide Block buckles on waist belt for secure and comfortable fit

•  4 symmetric gear loops, attachment options for ice screw clips, 

chalk bag attachment loop

•  The manufacturing in Germany allows individual fit due to the combi-

nation of different hipbelt and leg loop sizes. 

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74305 298 g (S) S · SM · ·M · ML · L 877 slate-snow EN 12277, C

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74304 267 g (S)  S · SM · MS · M · ML · L 813 oasis-snow EN 12277, C

MADEINGERMANY

Unsere neuen Top-Modelle Ace und Gambit werden in unse-
rer Näherei in Isny gefertigt. Dies ist ein weiteres Bekenntnis 
unserer Marke zum Standort Deutschland. Deshalb sind wir 
besonders stolz darauf, dass die beiden neue Gurte Ace und 
Gambit das Label „MADE IN GERMANY“ tragen werden. 

HARNESSES MADE IN GERMANY

Our new top-of-the-range harnesses – Ace and Gambit are made  
in our sewery in Isny.This represents a further commitment to Ger-
many as a production base. As a result, we’re particularly proud 
that both our new Ace and Gambit harnesses bear the made in 
Germany label. 



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71627 423 g (S) S · M · L 329 icemint EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71620 450 g (XS) XS · S · M 589 icemint-violet EN 12277, C
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71627

71620

329 icemint

589 icemint-violet

3D-Vent Damengurt. Bei dem vollverstellbaren Damen-
gurt Solaris wurde die 3D Vent-Konstruktion speziell 
auf die weibliche Anatomie abgestimmt.

•   3D-Vent Technologie: Unübertroffener Sitz- und Tragekomfort 

durch dreidimensionale Formgebung, eine flächige Kraftverteilung 

und maximale Luftdurchlässigkeit

•   Durch 2 Bänder mit 10 mm Slide Block-Schnallen kann der ergo-

nomisch geformte Hüftgurt individuell an jede Hüfte angepasst 

werden.

•   Verlängerter Beinschlaufensteg ermöglicht einen stets optimalen 

Sitz oberhalb des Hüftknochens

•   Verstellbare Beinschlaufen mit elastischen Mesh-Einsätzen für 

opti male Passform und volle Flexibilität

•   Abriebschutz aus Kunststoff für erhöhte Lebensdauer des Einbin-

depunktes

•   4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe hinten

SOLARIS
3D-Vent women’s harness. Our fully-adjustable Solaris 
women’s harness features EDELRID 3D Vent-Technolo-
gy and is specially designed to fit the female anatomy.

•   3D-Vent Technology: unparalleled fit and wear comfort via 3D 

construction, optimal pressure distribution and maximum air perme-

ability

•   Its dual webbing straps with 10 mm Slide Block buckles allow the 

ergonomically-shaped harness to be adjusted to fit all hip shapes

•   Longer leg loop bridge enables optimal positioning above the hip 

bones for full comfort whether climbing or hanging

•   Adjustable leg loops with elastic mesh inserts for optimal fit and 

flexibility

•   Abrasion protector for extra durability at tie-in point

•   4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

Sehr komfortabler Allround-Klettergurt mit 3D-Vent 
Technologie und verstellbaren Beinschlaufen zum 
Sportklettern und Bergsteigen. 

•   3D-Vent Technologie: Unübertroffener Sitz- und Tragekomfort 

durch dreidimensionale Formgebung, eine flächige Kraftverteilung 

und maximale Luftdurchlässigkeit

•   Verstellbare Beinschlaufen mit elastischen Mesh-Einsätzen für 

opti male Passform und volle Flexibilität

•   15 mm Slide Block-Schnalle am Hüftgurt für komfortables und 

sich eres Anlegen des Gurtes

•   Abriebschutz aus Kunststoff für erhöhte Lebensdauer des Einbinde-

punktes

•   4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe hinten

ORION 

A very comfortable all-round harness with 3D-Vent Tech-
nology and adjustable leg loops for sport climbing and 
mountaineering.

•   3D-Vent Technology: unparalleled fit and wear comfort via 3D 

construction, optimal pressure distribution and maximum air perme-

ability

•   15 mm Slide Block buckle on waistbelt for secure and comfortable fit

•   Adjustable leg loops with elastic mesh inserts for optimal fit and 

flexibility

•   Abrasion protector for extra durability at tie-in point

•   4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

GURT KONSTRUKTIONEN 
HARNESS CONSTRUCTIONS

EDELRID ist Vorreiter in der Entwicklung innovativer 
Gurtkonstruktionen. Vom Allround-Klettergurt bis zum 
ultraleichten Alpingurt. EDELRID bietet für jeden Einsatz-
bereich die richtige Gurtkonstruktion.

EDELRID is pioneering the development of new, innovative 
harness constructions. From all-round models to ultra-light 
alpine harnesses, EDELRID has the right construction for 
every type of climbing.



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71626 347 g (XS) XS · S · M · L 138 oasis EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71621 297 g (XS) XS · S · M · L 118 oasis-icemint EN 12277, C
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71626

138 oasis

Der bequemste Klettergurt am Markt mit 3D-Vent Tech-
nologie für unübertroffenen Sitz- und Tragekomfort. 
Egal ob beim Sportklettern oder in langen alpinen Rou-
ten, der Cyrus fühlt sich in jedem Gelände zu Hause.

•   3D-Vent Technologie: Unübertroffener Sitz- und Tragekomfort 

durch dreidimensionale Formgebung, eine flächige Kraftverteilung 

und maximale Luftdurchlässigkeit

•   15 mm Slide Block-Schnalle am Hüftgurt für komfortables und 

sicheres Anlegen des Gurtes

•   Dreidimensional geformte Beinschlaufen mit elastischen Mesh-

Einsätzen für passgenauen Sitz im Beinbereich

•   Abriebschutz aus Kunststoff für erhöhte Lebensdauer des Einbin-

depunktes

•     4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe hinten

CYRUS 
Probably the most comfortable harness money can buy, 
with 3D-Vent Technology for unparalleled wear comfort. 
Whether sport routes or longer alpine climbs, the Cyrus 
is suitable for all conditions.

•   3D-Vent Technology: unparalleled fit and wear comfort via 3D 

construction, optimal pressure distribution and maximum air perme-

ability

•   15 mm Slide Block buckle on waistbelt for secure and comfortable fit

•   3D-shaped leg loops with elastic mesh inserts mold snugly around 

the thighs

•   Abrasion protector for extra durability at tie-in point

•   4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

71621

118 oasis-icemint

Leichter High-End-Klettergurt mit 3D-Vent Technologie 
für unübertroffenen Sitz- und Tragekomfort bei minima-
lem Gewicht.

•   3D-Vent Technologie: Unübertroffener Sitz- und Tragekomfort 

durch dreidimensionale Formgebung, eine flächige Kraftverteilung 

und maximale Luftdurchlässigkeit

•   15 mm Slide Block-Schnalle im Hüftgurt für komfortables und 

sicheres Anlegen des Gurtes

•   Dreidimensional geformte Beinschlaufen mit elastischen Mesh-

Einsätzen für passgenauen Sitz im Beinbereich

•   Abriebschutz aus Kunststoff für erhöhte Lebensdauer des Einbin-

depunktes

•   4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe hinten

ATMOSPHERE
A lightweight, performance harness with 3D-Vent Tech-
nology for unparalleled fit, comfort and minimum weight.

•   3D-Vent Technology: unparalleled fit and wear comfort via 3D 

construction, optimal pressure distribution and maximum air perme-

ability

•   15 mm Slide Block buckle on waistbelt for secure and comfortable fit

•   3D-shaped leg loops with elastic mesh inserts mold snugly around 

the thighs

•   Abrasion protector for extra durability at tie-in point

•   4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

   Claudia Ziegler 

GURTE | HARNESSES



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71586 320 g (S) S · M · L 641 slate-sahara
627 slate-oasis

EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71580 325 g (XS) XS · S · M · L 602 slate-icemint EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71587 275 g (XS) XS · S · M · L 627 slate-oasis EN 12277,C 
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71586

641 slate-sahara

627 slate-oasis

602 slate-icemint

71580

Komfortabler Alpingurt für Damen mit verstellbaren 
Beinschlaufen und laminierter Gurtkonstruktion.

•  Laminierte Konstruktion für optimale Druck- und Zugverteilung bei 

minimalem Packmaß

•  3D Mesh-Polsterung und weiche Einfassung für optimalen Trage-

komfort

•  Verlängerter Beinschlaufensteg ermöglicht einen optimalen Sitz 

oberhalb des Hüftknochens

•  Vollständig zu öffnende 15 mm Slide Block-Schnallen im Hüftgurt 

und in den Beinschlaufen um das Anlegen beim Tragen von Ski 

oder Steigeisen zu erleichtern

•  Textiler Abriebschutz mit Verschleißindikator, der bei erhöhtem 

Abrieb innenliegende, rote Fasern erkennbar macht

•  4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe hinten

Komfortabler Alpingurt mit verstellbaren Beinschlaufen 
und laminierter Gurtkonstruktion.

•   Laminierte Konstruktion für optimale Druck- und Zugverteilung bei 

minimalem Packmaß

•   3D Mesh-Polsterung und weiche Einfassung für optimalen Trage-

komfort

•   Vollständig zu öffnende 15 mm Slide Block-Schnallen im Hüftgurt 

und den Beinschlaufen, um das Anlegen beim Tragen von Ski oder 

Steigeisen zu erleichtern

•   Einbindepunkt mit textilem Abriebschutz als Verschleißindikator, der bei 

erhöhtem Abrieb innenliegende, rote Fäden erkennbar macht 

•  4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe hinten

ELEVE

WING

Women’s comfortable, alpine harness with adjustable 
leg loops and laminated construction.

•  Laminated construction ensures perfect load and pressure distribu-

tion with a minimal pack size

•  3D mesh padding and soft edging for optimal comfort

•  Longer leg loop base enables optimal positioning above the hip bones

•  15 mm Slide Block buckles on the waist and leg loops can be fully 

unthreaded, making it easier to put on or take off the harness when 

wearing skis or crampons

•  Textile abrasion protector with wear indicator – in the event of exces-

sive wear a red warning thread becomes visible

•  4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

Comfortable alpine harness with adjustable leg loops 
and laminated harness construction.

•    Laminated construction provides perfect load and pressure distribu-

tion despite the very small pack size

•  Maximized comfort with 3D mesh padding and rounded edging

•  15 mm Slide buckles for waist and leg loops, can be fully unthreaded 

for putting the harness on when skis or crampons are on your feet

•  Tie in point with textile abrasion protector includes a wear indicator. 

In the event of excessive wear a red thread will become visible pro-

viding a warning that precaution must be taken

•  4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

71587

627 slate-oasis

Leichter Alpinklettergurt mit minimalem Packmaß für 
Höchstleistungen am Fels.

•   Laminierte Konstruktion für optimale Druck- und Zugverteilung bei 

minimalem Packmaß

•   3D Mesh-Polsterung und weiche Bandkanten für optimalen Trage-

komfort

•   15 mm  Slide Block-Schnalle im Hüftgurt für komfortables und 

sicheres Anlegen des Gurtes

•   Einbindepunkt mit textilem Abriebschutz als Verschleißindikator, der bei 

erhöhtem Abrieb innenliegende, rote Fäden erkennbar macht 

•   4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe hinten

Lightweight alpine harness with minimal pack size for top 
performances at the crag.

•    Laminated construction provides perfect load and pressure distribu-

tion despite the very small pack size

•  Maximized comfort with 3D mesh padding and rounded edging

•  Comfort and security with a 15 mm Slide buckle for the waistbelt

•  Tie-in point with textile abrasion protector includes a wear indicator. 

In the event of excessive wear a red thread will become visible pro-

viding a warning that precaution must be taken

•  4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

LEAF



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74308 259 g (S)  S · M · L 872 jade-petrol EN 12277,C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74307 263 g (S) S · M · L 876 vinered-lollipop EN 12277,C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74303 80 g S · M · L 047 snow EN 12277, C
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74308

872 jade-petrol

Die nächste Generation unserer extrem leichten Sport-
klettergurte.

•  Ultraleichte Konstruktion aus tragendem Einfassband 

•  Minimales Packmaß

•  Doppelte Einbindeschlaufe zum komfortablen Anlegen

•  Anatomisch geformte Beinschlaufen mit elastischen Einsätzen für 

optimale Passform und volle Flexibilität

•  2 symmetrisch angeordnete Materialschlaufen

LOOPO II
The next generation of our extremely lightweight sport 
climbing harness.

•  Load-bearing edge binding to make it ultra-light

•  Minimal pack size

•  Double tie-in loops for a more comfortable fit

•  Anatomically-shaped leg loops with stretch nserts for optimal fit and 

flexibility

•  2 symmetric gear loops

74307

876 vinered-lollipop

Extrem leichter Sportklettergurte mit doppelter Einbin-
deschlaufe und verstellbaren Beinschlaufen. 

•  Ultraleichte Konstruktion aus tragendem Einfassband

•  Doppelte Einbindeschlaufe zum komfortablen Anlegen

•  Verstellbare Beinschlaufen mit elastischen Einsätzen für optimale 

Passform und volle Flexibilität

•  2 symmetrisch angeordnete Materialschlaufen

LOOPO II ADJUST
Our extremely lightweight sport climbing harness with 
double tie-in loops and adjustable leg loops.

•  Load-bearing edge binding makes it ultra-light

•  Double tie-in loops for a more comfortable fit

•  Adjustable leg loops with stretch nserts for optimal fit and flexibility

•  2 symmetric gear loops

74303

047 snow

Ultraleichter Ski- und Hochtourengurt aus hochfestem 
Dyneema©-Material. Mit 80 g ist der Loopo Lite der 
leichteste Gurt auf dem Markt. Zusammengerollt findet 
er in jeder Hosentasche Platz.

•  Tragende Einfassbandkonstruktion aus ultraleichtem, hochfestem 

Dyneema©-Band 

•  Doppelte Einbindeschlaufe zum komfortablen Anlegen

•  Abnehmbare, elastische Bänder an den Beinschlaufen für Ein-

stiegsmöglichkeit ohne Steigeisen oder Ski ausziehen zu müssen

•  reflektierende Einbindeschlaufen zur besseren Sichtbarkeit im 

Dunkeln

•  4 textile Materialschlaufen 

LOOPO LITE
Ultra-light harness for high alpine use and ski touring that 
fits in your pocket. Weighing just 80 g, this is one of the 
lightest harnesses available. It’s made of ultra-light, high-
strength load-bearing Dyneema© edge binding.

• Load-bearing edge binding made from ultra-light Dyneema© material

• Double tie-in loops for a more comfortable fit

•  Detachable elastic straps on the leg loops allow the harness to be 

put on without having to remove skis or crampons

• Reflective tie-in loops – easier to recognise in the dark

• 4 textile gear loops  



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71582 220 g (S) S · M · L 219 night-oasis EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71583 405 g (XS) XS · S · M · L 872 jade-petrol 
118 oasis-icemint

EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71598 416 g (S) S · M · L 663 slate
602 slate-icemint 
876 vinered-lollipop

EN 12277, C

42 www.edelrid.de
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219 night-oasis

71582 

Der erste bluesign® zertifierte Klettergurt am Markt. 
Dieser minimalistische Hochtourengurt ist trotz seines 
geringen Gewichts erstaunlich bequem.

•  Klassische Rückfädelschnalle im Hüftgurt 

•  Ultraschallverschweißte Bandenden zum komfortablen Fädeln der 

Schnalle

•  Zweigeteilte Hüftgurtkonstruktion mit weicher Einfassung und 

Abstandshalter für erhöhten Tragekomfort und maximale Luft-

durchlässigkeit

•  Seitliche Steckschnallen an den Beinschlaufen für Einstiegsmög-

lichkeit ohne Steigeisen oder Ski ausziehen zu müssen

•  2 flexible Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten für Eis-

schraubenclips

HUASCARAN 
The world’s first ever bluesign® approved harness. This 
minimalist harness is designed for high-alpine use. Asto-
nishingly comfortable despite its light weight. 

•  Classic Mono buckle at waist

•  Ultrasonically welded webbing ends for easy buckle threading

•  Dual construction with soft edging and spacer structure for enhan-

ced wear comfort and maximum breathability

•  Side buckles on leg loops allow the harness to be put on without 

having to remove skis or crampons

•  2 flexible gear loops, 2 attachment points for ice screw clips

71583

872 jade-petrol

118 oasis-icemint

Damen-Allroundgurt mit zentrierbarem Einbindepunkt 
für alle vertikalen Aktivitäten. Speziell auf die weibliche 
Anatomie abgestimmt.

•   Für maximalen Komfort wird der ergonomisch geformte Hüftgurt 

an der Oberkante von der 3D Mesh-Polsterung überlappt

•   3 Easy Glider-Schnallen für komfortables und sicheres Anlegen des 

Gurtes

•   Verschiebbares Hüftpolster zur Zentrierung von Einbindepunkt und 

Materialschlaufen

•   Verlängerter Beinschlaufensteg ermöglicht einen optimalen Sitz 

oberhalb des Hüftknochens

•   Größenaufteilung speziell an die weibliche Anatomie angepasst

•   4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe

JAYNE II
An all-round women’s harness with an easy to align tie-in 
point for all types of climbing. 

•   Overlapping 3D mesh padding at upper edge for optimal support and 

comfort

•   3 Easy Glider buckles ensure a secure and comfortable fit

•   Moveable foam waist padding allows the tie-in point and the four 

fixed gear loops to be centred and aligned

•   Longer leg loop base enables optimal positioning above the hip bo-

nes for full comfort whether climbing or hanging

•   Sizing tailored to the female anatomy

•   4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

71598

876 vinered-lollipop 602 slate-icemint

663 slate

Der perfekte Allrounder mit verstellbaren Beinschlau-
fen für optimale Anpassung.

•   Für maximalen Komfort wird der ergonomisch geformte Hüftgurt 

an der Oberkante von der 3D Mesh-Polsterung überlappt

•   3 Easy Glider-Schnallen für komfortables und sicheres Anlegen des 

Gurtes

•   Verschiebbares Hüftpolster zur Zentrierung von Einbindepunkt und 

Materialschlaufen 

•   Verstellbare Beinschlaufen für optimale Passform und volle Flexibilität

•   Abriebschutz aus Kunststoff für erhöhte Lebensdauer des Einbinde-

punktes

•   4 asymmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe

JAY II
The Jay is the perfect all-rounder with adjustable leg 
loops for all types of climbing.

•   3D mesh padding for optimal support and comfort

•   3 Easy Glider buckles for a secure and comfortable fit

•   Moveable foam waist padding allows the tie-in point and the four 

fixed gear loops to be centred and aligned

•   Abrasion protector at tie-in point for extra durability

•   Adjustable leg loops for optimal fit and flexibility

•   4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71599 355 g (XS) XS · S · M · L 774 pebbles-oasis EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71596 459 g (S) S · L 878 turquoise-slate EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74300 405 g (S) S · M · L 627 slate-oasis
738 night-pebbles

EN 12277, C
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71599

774 pebbles-oasis

Bequemer und zuverlässiger Sportklettergurt.

•   Für maximalen Komfort wird der ergonomisch geformte Hüftgurt 

an der Oberkante von der 3D Mesh-Polsterung überlappt

•   1 Easy Glider-Schnalle für komfortables und sicheres Anlegen des 

Gurtes

•   Verschiebbares Hüftpolster zur Zentrierung des Einbindepunktes 

und Materialschlaufen

•   Anatomisch geformte, elastische Beinschlaufen für passgenauen 

Sitz im Beinbereich

•   Abriebschutz aus Kunststoff für erhöhte Lebensdauer des Einbinde-

punktes

•   4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe

MOE II
A lightweight, comfortable harness for sport climbing.

•   3D mesh padding for optimal support and comfort

•   1 Easy Glider buckle at the waist for a secure and comfortable fit

•   Moveable foam waist padding allows the tie-in point and the four 

fixed gear loops to be centred and aligned

•   Abrasion protector at tie-in point for prolonged durability

•   Anatomically shaped leg loops with elastic mesh inserts mould 

 snugly around the thighs

•  4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

71596

878 turquoise-slate

Sehr komfortabler, voll verstellbarer Allround-Kletter-
gurt für lange Unternehmungen und Big Walls.

•   Für maximalen Komfort wird der ergonomisch geformte Hüftgurt 

an der Oberkante von der 3D Mesh-Polsterung überlappt

•   4 Easy Glider-Schnallen für komfortables und sicheres Anlegen des 

Gurtes

•   2-Schnallenkonstruktion am Hüftgurt für maximalen Verstellbe-

reich, allzeit zentrierten Einbindepunkt und symmetrisch angeord-

nete Materialschlaufen

•   Verstellbare Beinschlaufen für optimale Passform und volle Flexibilität

•   Abriebschutz aus Kunststoff für erhöhte Lebensdauer des Einbinde-

punktes

•   4 symmetrische Materialschlaufen, 2 Befestigungsmöglichkeiten 

für Eisschrauben-Clips, Chalk Bag Schlaufe

DUKE II 

A very comfortable, fully adjustable all-round harness for 
long days, multi-pitch routes and big walls.

•   3D mesh padding for optimal support and comfort

•   4 Easy Glider buckles at the waist for a secure and comfortable fit

•   2-buckle construction on the hip belt allows full flexibility and keeps 

the tie-in point centred and the 4 gear loops aligned

•   Abrasion protector for extra durability at tie-in point

•   Adjustable leg loops for optimal fit and flexibility

•   4 symmetric fixed gear loops for perfect organisation, 2 attachment 

options for ice screw clips, chalk bag loop

74300

627 slate-oasis

738 night-pebbles

Komfortabler, vollverstellbarer Allround-Klettergurt.

•  Bequeme 3D Mesh-Polsterung für optimalen Sitz- und Tragekomfort

•   3 Easy Glider-Schnallen für komfortables und sicheres Anlegen des 

Gurtes

•  Verschiebbares Hüftpolster zur Zentrierung von Einbindepunkt und 

Materialschlaufen 

• Verstellbare Beinschlaufen für optimale Passform und volle Flexibilität

•  4 symmetrische Materialschlaufen für optimale Organisation der 

Ausrüstung

ZACK 

Comfortble and fully adjustable allround harness for all 
types of climbing.

• 3D mesh padding for optimal support and comfort

• 3 Easy Glider buckles for a secure and comfortable fit

•  Moveable foam waist padding allows the tie-in point and the four 

fixed gear loops to be centered and aligned

• Adjustable leg loops for optimal fit and flexibility

• 4 symmetric fixed gear loops for perfect organization



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71707 390 g
440 g

S
L

811 icemint-anthracite
812 oasis-anthracite

EN 12277, C
EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71640 485 g one size 219 night-oasis EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71577
71576 Seat protector

600 g one size 138 oasis EN 12277, C
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71707

811 icemint-anthracite

812 oasis-anthracite

Speziell für den Verleih- und Kursbetrieb entwickelter, 
voll verstellbarer Klettergurt. 

•  2 Größen: zur schnellen Erkennung in zwei unterschiedlichen Farben

•  Rechts/ Links–Kennzeichnung der Beinschlaufen sowie fixierte, ela-

stische Beinschlaufenbänder erleichtern das richtige Anlegen des 

Gurtes

•  3 Easy Glider-Schnallen für komfortables und sicheres Anlegen des 

Gurtes

•  Hüftpolster aus komfortabler Sandwichkonstruktion lässt sich 

leicht verschieben, Einbindepunkt sowie Materialschlaufen lassen 

sich dadurch zentrieren

•   Einbindepunkt mit textilem Abriebschutz als Verschleißindikator, der bei 

erhöhtem Abrieb innenliegende, rote Fäden erkennbar macht 

•  2 hochfeste Materialschlaufen bieten ein zusätzliches Plus an Sicherheit

•  Gut sichtbar angebrachtes Namensfeld zur Kennzeichnung der Gurte

AUSTIN II
Fully-adjustable harness specially developed for courses 
and rental use.

•  Size recognition with 2 disctinct colours

•  Right/left leg loop markings to make it easier to put on the harness 

correctly and fixed bum straps make usage easier

•  3 Easy Glider bucklesfor easy and secure fitting

•  Padding at the hips with a comfortable sandwich structure can be 

easily moved to centre the tie-in point and gear loops

•  Tie-in point with textile abrasion protector includes a wear indicator  

In the event of excessive wear a red thread will become visible as an 

early warning assistant

•  2 very strong gearloops offering more safety

•  Tarp patch to write on for labelling harnesses

71640

219 night-oasis

Sitzgurt mit großem Verstellbereich, ideal für Kurse und 
den Verleih.

•  Klassisches Design aus 45 mm Gurtband

•  Easy Glider-Schnallen für komfortables und sicheres Anlegen des 

Gurtes

•  Bandendvernähungen verhindern, dass die Schnallen komplett 

ausgefädelt werden können

•  Rechts / links – Kennzeichnung der Beinschlaufen erleichtern das 

Anlegen des Gurtes

•  Eine hochfeste Materialschlaufe

JOKER
An adjustable harness for climbing centres, guided 
courses and training events.

•   Classic design made of 45 mm webbing

•   Easy Glider buckles for a secure and comfortable fit

•   Stitched ends prevent buckles from being fully opened

•  Left and right markings on the leg loops make it easier to put the 

harness on correctly

•   Robust gear loop

Canyoninggurt für den Verleihbetrieb mit austausch-
barem Abriebschutz und Verschleißindikatorbändern.

•  Vernähte Steck-Klemm-Schnallen mit Zuglaschen für einfaches 

Öffnen und Schließen

•  Rechts/ Links-Kennzeichnung der Beinschlaufen erleichtert das 

Anlegen des Gurtes

•  Austauschbarer, robuster Abriebschutz ohne Nähte 

•  Großer textiler Anseilring 

•  2 hochfeste, frei positionierbare Materialschlaufen

IRUPU 
A canyoning harness specially developed for rental use 
with a replaceable seat protector and wear indicator 
webbings.

•  Stitched clip-in buckles with tension straps for an easy on and off

•  Left/ right leg loop markings make it easier to put the harness on 

correctly

• Robust, replaceable seat protector

•  Large, textile tie-in point 

•  2 robust, moveable gear loops

138 oasis

71577



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71578
71510 Seat protector

810 g one size 227 orange EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71625 440 g (S) S · L 219 night-oasis EN 12277, A

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71616 200 g (S) S · L 017 night EN 12277, D
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Innovativer Canyoninggurt für Guides mit austausch-
barem Abriebschutz und Verschleißindikatorbändern.

•  4 Schnallenkonstruktion für maximalen Verstellbereich und allzeit 

zentrierten Einbindepunkt

•  Vernähte Steck-Klemm-Schnallen im Hüftgurt für schnelles und 

sichere An- und Ausziehen

•  Beinschlaufen dank klassischer Rückfädelschnallen komplett zu öffnen

•  Austauschbarer, extrem robuster Abriebschutz ohne Nähte 

•  Großer Anseilöse aus Edelstahl

•  2 hochfeste, frei positionierbare Materialschlaufen

•  Halterung für das Canyoningmesser am Beinschlaufensteg

• Seitlicher Alu-D-Ring für Rucksacktransport

IGUAZU II71578 

227 orange

Innovative canyoning harness designed for guides with a 
replaceable seat protector and wear indicators.

•  4 buckles for maximum adjustability also ensure that tie-in point 

remains centered at all times

• Stitched clip-in buckles at waist make it easy to ut on and take off

• Leg loops open fully thanks to classic Mono buckle

• Extremely robust, seamless, replaceable seat protector 

• Large, stainless steel tie-in eyelet and 2 robust, moveable gear loops

• Canyoning knife holder on leg loop base

• Lateral aluminum D-ring for backpack transport

Leichter, voll verstellbarer Komplettgurt im klassischen 
Design.

•  Einfaches Anlegen des Gurtes dank Steck-Klemm-Schnallen in den 

Beinschlaufen

•  Farblich unterschiedlicher Hüft – und Brustgurt zur besseren Über-

sicht sowie Rechts/ Links–Kennzeichnung der Beinschlaufen 

•  2 asymmetrische Materialschlaufen

SOLID 

A lightweight full body harness with a classic design.

•   Clip-in buckles on leg loops allow the harness to be fully opened, 

making it easier to put on

•   Chest harness and sit harness in different colours for easier and 

safer identification. Leg loops marked with “left” and “right” tabs.

•   2 symmetric gear loops

71625

219 night-oasis

Innovativer Brustgurt für mehr Stabilität beim Hängen 
in aufrechter Position. 

•  Innovatives Design in Achterform

•  Geringes Gewicht und volle Verstellbarkeit durch eine einzige Easy 

Glider-Schnalle

•  Gute Luftzirkulation durch Distanzgewebe-Polsterung

•  Darf nur in Verbindung mit Hüftgurt verwendet werden

AGENT 

Innovative chest harness for greater stability when han-
ging in a vertical position.

•   Innovative figure-of-eight construction

•   Lightweight and fully adjustable due to single Easy Glider buckle

•   Breathable mesh for excellent ventilation

•   Chest harnesses should only be used in combination with a sit har-

ness

71616

017 night



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71581 210 g XS 810 sahara-oasis EN 12277,C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71646 240 g (XXS) XXS · XS 118 oasis-icemint
809 oasis-sahara

EN 12277, C

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71641 410 g one size 740 night-violet EN 12277, C
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Leichter Sportklettergurt für leistungsorientierte Kin-
der und Jugendliche mit laminierter Konstruktion und 
kleinem Packmaß.

•  Laminierte Konstruktion für optimale Druck- und Zugverteilung bei 

minimalem Packmaß

•  3D Mesh-Polsterung und weiche Einfassung für optimalen Trage-

komfort

•  15 mm Slide Block-Schnalle im Hüftgurt für komfortables und 

sicheres Anlegen des Gurtes

•  2 flexible Materialschlaufen für leichtes Ein- und Aushängen von 

Material

•  Chalk Bag Schlaufe hinten

FINN LITE
Lightweight sport climbing harness for ambitious junior 
climbers with a laminated construction and small pack 
size.

•  Laminated construction ensures perfect load and pressure distribu-

tion with a minimal pack size

•  3D mesh padding and soft edging for optimal comfort

•  15 mm Slide Block buckles on waist belt for secure and comfortable fit

•  2 flexible gear loops at the front for easy quickdraw access

•  Chalk bag loop at back 
810 sahara-oasis

71581 

Voll verstellbarer Kinderklettergurt für die Kletterstars 
von morgen.

•  Bequeme 3D Mesh-Polsterung für optimalen Sitz- und Tragekom-

fort

•   15 mm Easy Glider-Schnalle im Hüftgurt und  in den Beinschlaufen 

für maximalen Verstellbereich

•  Verschiebbares, ergonomisch geformtes Hüftpolster für allzeit 

zentrierten Einbindepunkt und symmetrisch angeordnete Materi-

alschlaufen

•  Sehr klein einstellbare Beinschlaufen in Sandwichkonstruktion für 

eine optimale Passform

•  Einbindepunkt mit textilem Abriebschutz

•  2 hochfeste Materialschlaufen bieten ein zusätzliches Plus an 

Sicherheit

FINN II
Fully-adjustable children’s harness for the climbing stars 
of the future.

•  Comfortable 3D mesh padding for optimum support and comfort

•  15 mm Easy Glider buckle on the waist belt and leg loops for a maxi-

mum adjustment range

•  Movable, ergonomically designed padding at the hips allows the tie-

in point to be permanently centred and the gear loops to be symme-

trically aligned

•  Adjustable leg loops with a sandwich structure for optimum fit also 

for small sizes

•  Tie-in point with a textile abrasion protector

•  2 high-strength gear loops offer even greater safety

71646

118 oasis-icemint

809 oasis-sahara

Sitzgurt für Kinder mit großem Verstellbereich ideal für 
Kurse und den Verleih.

•  Klassisches Design aus 45 mm Gurtband

•  Easy Glider-Schnallen für komfortables und sicheres Anlegen des 

Gurtes

•  Bandendvernähungen verhindern, dass die Schnallen komplett 

ausgefädelt werden können

•  Rechts / links – Kennzeichnung der Beinschlaufen erleichtern das 

Anlegen des Gurtes

•  Eine hochfeste Materialschlaufe für zusätzliche Sicherheit

JOKER JUNIOR
An adjustable kids harness for climbing centres, guided 
courses and training events.

•   Classic design made of 45 mm webbing

•   Easy Glider buckles for a secure and comfortable fit

•   Stitched ends prevent buckles from being fully opened

•   Leg loop (right “left” and “right”) markings make it easier to put the 

harness on correctly

•   Robust gear loop for additional safety

71641

740 night-violet



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71684 300 g 
355 g 

XXS 
XS

118 oasis-icemint
810 sahara-oasis

EN 12277, B
EN 12277, B

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71668 103 g XXS 044 sahara-pebbles
118 oasis icemint

EN 12277, D
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118 oasis-icemint

810 sahara-oasis 

71684

Gepolsterter Komplettgurt für Nachwuchskletterer und 
-Bergsteiger bis 40 kg.

•  3D Mesh-Polsterung für optimalen Sitz- und Tragekomfort

•  2 Slide Block-Schnallen für komfortables und schnelles Einstellen 

des Gurtes

•  Durch die Polsterungen bleibt der Gurt in seiner Form und lässt 

sich so besonders leicht an- und ausziehen

•  Anseilpunkt am Rücken kann für Unterstützung im steilen Gelände 

oder z.B. als Führung beim Skifahren benutzt werden

FRAGGLE
A unique full body harness with jointed padding for the 
children up to 40 kg.

•  3D mesh padding for optimum support and comfort

•  2 Slide Block buckles for comfortable and secure harness adjustment

•  The harnesses padding provides shape and form sanctioning for a 

secure and comfortable fit

•  Attachment point on the back can be used for support on steep ter-

rain or as a guide while skiing, for example

71668

044 sahara-pebbles

118 oasis-icemint

Voll verstellbarer Kinderbrustgurt. Ideal in der Verwen-
dung mit dem Klettergurt Finn.

•  Innovatives Design in Achterform

•  Geringes Gewicht und enormer Einstellbereich mit nur einer ein-

zigen Easy Glider-Schnalle

•  Gute Luftzirkulation durch Distanzgewebe-Polsterung

•  Darf nur in Verbindung mit Hüftgurt verwendet

KERMIT
A fully adjustable children’s chest harness. Ideal for use 
with the Finn children’s sit harness.

•   Innovative figure-of-eight construction

•   Lightweight and fully adjustable via single Easy Glider buckle

•   Breathable mesh for excellent ventilation

•   Chest harnesses should only be used in combination with a sit har-

ness 
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N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74309 one size 219 night-oasis EN 12277, C / EN 958

Dieser Gurt wird das Klettersteiggehen revolutionieren. 
Der Jester ist Klettergurt und Klettersteigset in einem. 
Hier wurde der Bandfalldämpfer in die Beinschlaufen 
des Klettergurtes integriert. Kein störender Bandfall-
dämpfer zwischen den Beinen, für einen unübertrof-
fenen Handlingskomfort beim Klettern und Laufen.

•  In den Gurt integrierter Bandfalldämpfer; entspricht der neuen 

Norm für Klettersteigsets EN 958: 2016

•  Verschiebbares Hüftpolster zur Zentrierung von Einbindepunkt 

und Materialschlaufen

•  Patentierte OneTouch Karabiner verhindern das Einklemmen der 

Finger zwischen Drahtseil und Schnapper

•  Integrierter Wirbel verhindert ein Verdrehen der Äste beim Umhängen

•  Elastische Bandkonstruktion für krpernahes Handling der Karabiner

•  2 symmetrische Materialschlaufen 

•  Achtung: Darf nicht zum Sportklettern verwendet werden

JESTER COMFORT
Destined to revolutionise the via ferrata experience. Our Jester is a har-

ness and via ferrata set all-in-one. We integrated the energy absorber 

in the leg loops. As the energy absorber remain well out of the way, you 

get unparalleled walking and climbing comfort.

•  Energy absorber meets EN 958: 2016 – the new standard for via 

ferrata sets

•  Moveable padding at hips allows tie-in point and gear loops to be to 

be centred and aligned

•  Patented OneTouch carabiners prevent fingers getting pinched bet-

ween carabiner gate and steel cable

•  Integrated swivel prevents arms from twisting when clipping/unclipping

•  Elasticized webbing keeps carabiners near to hand

•  2 symmetric gear loops 

•  Please note: not suitable for sport climbing

74309

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74310 one size 219 night-oasis EN 12277, C / EN 958

74310

Die Jester Variante mit unseren robusten Triton-Karabi-
nern. Auch hier wurde der Bandfalldämpfer in die Bein-
schlaufen des Klettergurtes integriert für einen unüber-
troffenen Handlingskomfort und Bewegungsfreiheit.

•  In den Gurt integrierter Bandfalldämpfer; entspricht der neuen 

Norm für Klettersteigsets EN 958: 2016

•  Robuste Triton Karabiner mit Handballensicherung gegen unge-

wolltes Aushängen und kinderleichte Bedienung

•  Achtung: Darf nicht zum Sportklettern verwendet werden

JESTER 
The Jester is EDELRID’s all-in-one harness and via ferra-
ta set. This version comes with our robust Triton carabi-
ners. We integrated the energy absorber in the leg loops 
for unparalleled handling and freedom of movement.

•  Energy absorber meets EN 958: 2016 – the new standard for via 

ferrata sets.

•  Robust Triton carabiners with easy-to-use palm squeeze mechanism 

to prevent unintentional unclipping

•  Please note: not suitable for sport climbing

MADEINGERMANY

MADEINGERMANY



   Claudia Ziegler
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NAME
NAME

ARTIKELNUMMER 
ARTICLE NUMBER

ABBILDUNG 
IMAGE

FARBE 
COLOR

GRÖSSE 
SIZE

GEWICHT  
WEIGHT [g]

TAILLENUMFANG 
WAIST [cm]

BEINSCHLAUFEN 
LEG LOOPS [cm]

Gambit 74305 877 slate-snow

S
SM
M
ML
L

298

321

395

69-99
69-99
75-105
75-105
83-113

45-63
53-71
53-71
58-76
58-76

Ace 7434 813 oasis-snow

S
SM
MS
M
ML
L

267

285

290

69-99
69-99
75-105
75-105
75-105
83-113

50-55
56-60
50-55
56-60
60-65
60-65

Solaris 71620 589 icemint-violet
XS 
S 
M

450
480
507

66-86
73-93
81-101

45-55
53-63
58-68

Orion 71627 329 icemint
S
M
L

423
436
480

69-82
75-90
83-98

45-55
53-63
58-68

Cyrus 71626 138 oasis

XS 
S 
M 
L

347
371
408
433

64-75
69-82
75-90
83-98

46-50
50-55
56-60
60-65

Atmosphere 71621 118 oasis-icemint

XS 
S 
M 
L

297
315
328
377

64-75
69-82
75-90
83-98

46-50
50-55
56-60
60-65

Wing 71586
641 slate-sahara 
627 slate-oasis

S 
M 
L

320
335
360

71-85 
75-90
81-96

47-59
52-64
56-69 

Eleve 71580 602 slate-icemint 

XS 
S 
M
L

325 
335 
355 
370 

60-75
65-80
72-87
79-93

45-57
48-60
52-64
56-69

Leaf 71587 627 slate-oasis 

XS 
S 
M 
L

275
290
310
330

61-75
71-85
75-90
81-96

45-53
50-58
56-64
61-69

Loopo II Adjust 74307 876 vinered-lollipop
S 
M 
L

259
277
284

77-84
83-90
88-95

47-63
53-71
58-76

Loopo II 74308 872 jade-petrol
S 
M 
L

263
274
290

77-84
83-90
88-95

50-55
56-60
60-65

Loopo Lite 74303 470 snow
S 
M 
L

80
85
90

77-87
83-93
90-100

50-60
58-68
65-75

Huascaran 71582 219 night-oasis 
S 
M 
L

220
240
260

60-90
68-100
75-110

42-60
50-65
55-70

Jayne II 71583 118 oasis-icemint

XS
S
M
L

405 
420
435
470

58-78
63-83 
70-95
78-105

45-55
47-60
52-65
55-68

Jay II 71598
602 slate-icemint

138 oasis

S 
M 
L

416 
437 
470

63-83 
70-95 
78-105

45-55 
50-60 
56-65

Moe 71599 774 pebbles-oasis

XS 
S 
M 
L

355 
370 
392 
411

63-80 
70-85 
70-95 
78-105

43-49 
48-53 
53-58 
58-65

Duke 71596 590 icemint-sahara
S 
L

459 
505

68-88 
83-108

45-55 
55-65

Zack 74300
627 slate-oasis 

738 night-pebbles
 

S 
M 
L

405
425
455

63-85
75-95
85-105 

45-55
50-60
55-65
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Messen des Oberschenkelumfangs

Measurement of thigh circumference

Messen des Taillenumfangs

Measurement of waist circumference

Messen des Brustumfangs

Measurement of chest circumference

Messen der Rumpflänge

Measurement of torso 

NAME
NAME

ARTIKELNUMMER 
ARTICLE NUMBER

ABBILDUNG 
IMAGE

FARBE 
COLOR

GRÖSSE 
SIZE

GEWICHT  
WEIGHT [g]

BRUST/TORSO/TAILLE 

CHEST/TORSO/WAIST  [cm]
BEINSCHLAUFEN 
LEG LOOPS [cm]

Austin II 71707
881 icemint-anthracite 
812 oasis-anthracite

S 
L

390 
440

65-85 
77-97

47-66 
55 -81

Joker 71640 219 night-oasis one size 485 48-110 max 85

Irupu 71577 138 oasis one size 600 60-120 30-75 

Iguazu II 71578 227 orange one size 810 75-115 30-75

Solid 71625 219 night-oasis
S 
L

440 
530

80-120
100-140

max 75
max 90

Agent 71616 017 night
S 
L

200 
225

60-100
80-120

---

Finn Lite 71581 810 sahara-oasis XS 210 55-70 35-42

Finn II 71646
118 oasis-icemint 
809 oasis-sahara

XXS 
XS

240
280

41-64
51-70 

29-42
36-48 

Joker Junior 71641 740 night-violet one size 410 48-80 max 47

Fraggle II 71684
118 oasis-icemint
810 sahara-oasis

XXS
XS

300
355

40-50
50-65 

max 37
max 48

Kermit 71668
118 oasis-icemint 

044 sahara-pebbles
XXS 103 50-65 ---

Jester Comfort 74309 219 night-oasis one size 1090 g 48-110 max 85

Jester 74310 219 night-oasis one size 970 g 48-110 max 85



KLETTERSTEIGSETS
VIA FERRATA SETS
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JESTERJESTER COMFORT 

7431074309

74313 74314

71678

74312 74315 

CABLE KIT 5.0 CABLE KIT LITE 5.0

VIA FERRATA BELAY KIT II

CABLE COMFORT 5.0 CABLE KIT ULTRALITE 5.0

KLETTERSTEIGSETS VIA FERRATA SETS

ZUBEHÖR ACCESSORIES



Der erste Klettergurt/ Klettersteigset, bei dem der Bandfalldämpfer in die Beinschlau-

fen des Gurtes integriert wurde. Kein störender Bandfalldämpfer zwischen den Beinen, 

für einen unübertroffenen Handlingskomfort beim Klettern und Gehen.

The first ever climbing harness/ via ferrata set where the shock absorber is integrated 

in the leg loops of the harness. As the energy absorber remain well out of the way, you 

get unparalleled walking and climbing comfort.
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JESTER COMFORT

Die neuen EDELRID Klettersteigsets erfüllen die überarbeitete Klettersteig 
Norm EN 958: 2016.

Die zahlreichen Rückrufe der vergangen Jahre haben gezeigt, dass die vorhande-

ne Norm für Klettersteigsets überholt und wenig praxistauglich war. Im Folgen-

den geben wir einen kurzen Überblick über die wichtigsten Neuerungen. Nur so 

viel vorweg: Alle neuen EDELRID-Klettersteigsets entsprechen schon jetzt den 

Anforderungen der neuen EN 958: 2016.

1. Prüfung der Dynamischen Belastbarkeit:
Im Zentrum der Norm steht nach wie vor die dynamische Sturzprüfung. Neu ist, 
dass die Sturzprüfung mit zwei unterschiedlichen Gewichten durchgeführt wird. 
Dabei fällt einmal ein Stahlgewicht von 40 kg, ein zweites Mal ein Gewicht von 
120 kg aus jeweils 5 Metern Höhe ins Klettersteigset.
Der entstehende Fangstoß, also die auf den Körper wirkende Kraftspitze, darf 
bei 40 kg den Wert 3,5 kN, bei 120 kg den Wert 6 kN nicht überschreiten. Dabei 
darf die Aufreißlänge des Bandfalldämpfers maximal 2,2 m betragen.

2. Prüfung der Dynamischen Belastbarkeit bei Nässe
Neu in die Norm wurde auch eine Sturzprüfung bei Nässe mit aufgenommen 
(vorher nur im Test der UIAA gefordert). Für diesen Test wird ein Prüfmuster 
für mindestens 1 Stunde in Wasser gelegt und anschließend mit 120 kg in der 
Sturzanlage getestet. Im nassen Zustand darf der Fangstoß, bei einer maximalen 
Aufreißlänge von 2,2 m, 8 kN nicht überschreiten.

The new EDELRID via ferrata sets conform to the revised European safety 
standard – EN 958: 2016.

Numerous recalls in recent years have made it clear that the previous standard for 
via ferrata sets was outdated and unsuitable. Here’s a brief summary of the main 
changes. Please note that all new EDELRID via ferrata sets fulfil the requirements 
of the new standard – EN 958: 2016.

1. Testing dynamic performance
The fall test for dynamic performance remains the main test in the standard for via 
ferrata sets. To comply with the new standard, we conduct the fall test with two 
different weights. First up, we let an 40 kg steel weight fall into a via ferrata set 
from a height of 5 metres; then we let a 120 kg steel weight fall into a via ferrata 
set from a height of 5 metres.
With the 40 kg weight, the resulting impact force, i.e. the peak force acting on the 
body, must not exceed 3.5 kN. And with the 120 kg weight, the resulting impact 
force, i.e. the peak force acting on the body, must not exceed 6 kN. In addition, the 
tape energy absorber’s braking length must not exceed 2.2 metres.

2. Test for dynamic performance in wet conditions
The new standard also requires a fall test in wet conditions (previously only requi-
red in the UIAA test for via ferrata sets). For this test, we soak the via ferrata set 
in water for at least 1 hour and then test it with a 120 kg weight in our drop tower. 
In its wet condition, impact force must not exceed 8 kN with a maximum braking 
length of 2.2 metres.
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3. Prüfung der statischen Ansprechkraft:
Die statische Ansprechkraft, also die Kraft ab der ein Bandfalldämpfer aufreißt, 
muss höher als 1,3 kN sein.

4. Prüfung der statischen Festigkeit des kompletten Systems:
Nach der dynamischen Belastbarkeitsprüfung (120 kg) wird das Klettersteigset 
in eine Zugmaschine eingespannt. Anschließend wird eine ansteigende Kraft 
aufgebracht. Das Klettersteigset muss mindestens 12 kN standhalten.

5. Prüfung der statischen Festigkeit nichtelastischer Arme:
Die nichtelastischen Arme eines Klettersteigsets werden analog zum Bandma-
terial nach EN 565 getestet. Zu diesem Zweck wird das Bandmaterial in einer 
Zugprüfmaschine zwischen zwei Schlingscheiben eingespannt, und mit einer 
konstanten Geschwindigkeit auseinander gezogen bis es reißt. Die Arme müs-
sen mindestens 15 kN standhalten.

6. Prüfung der statischen Festigkeit der Rastschlinge:
In der neuen Norm wird zusätzlich die statische Festigkeit der Rastschlinge 
(soweit vorhanden) getestet. Hierzu wird ein Testmuster aus der dynamischen 
Sturzprüfung (120 kg) in eine Zugmaschine eingespannt und mit einer anstei-
genden Kraft belastet. Die Rastschlinge muss mindestens 12 kN standhalten.

7. Ermüdungstest für elastische Arme: 
Die wahrscheinlich wichtigste Neuerung der Norm ist ein Ermüdungstest für die 
elastischen Arme des Klettersteigsets (soweit vorhanden). Hierzu wird ein Prüf-
muster des Elastikbandes, aus dem die Arme bestehen, auf einer Zyklusmaschi-
ne mit einer Frequenz von 0,5 Hz (30 Belastungen pro Minute) und einer Masse 
von 5 kg be- und entlastet. Nach 50.000 Zyklen wird die Restbruchkraft des 
Prüfmusters (analog Punkt 5) ermittelt. Diese muss mindestens 12 kN betragen.

Test EN 958: 2016 EN 958: 2011

1. Prüfung der Dynamischen Belastbarkeit 
1. Test for dynamic performance

Gewicht: 40/ 120 kg Stahlmasse
Weight: 40 / 120 kg steel weight

Fallhöhe Fall height: 5 m
Fall height: 5 m

Maximaler Bremsweg: 2200 mm
Max. braking distance: 2,200 mm

Maximaler Fangstoß 3,5 kN (40 kg) / 6 kN (120 kg)
Max. impact force: 3.5 kN (40 kg) / 6 kN (120 kg)

Gewicht: 80 kg Stahlmasse 
Weight: 80 kg steel weight

Fallhöhe: 5 m
Fall height: 5 m

Maximaler Beremsweg: 1200 mm
Max. braking length:  1,200 mm

Maximaler Fangstoß: 6 kN 
Max. impact force: 6 kN

2. Prüfung der Dynamischen Belastbarkeit bei Nässe 
2. Test for dynamic performance in wet conditions

Gewicht: 120 kg Stahlmasse
Weight: 120 kg steel weight

Fallhöhe: 5 m
Fall height: 5 m

Maximaler Bremsweg: 2200 mm
Max. braking distance: 2,200 mm

Maximaler Fangstoß: 8 kN
Max. impact force: 8 kN

nicht vorhanden 
not available

3. Prüfung der statischen Ansprechkraft 
3. Test for static force to initiate operation

1,3 kN 1,2 kN

4. Prüfung der statischen Festigkeit des kompletten Systems 
4. Test for static breaking strength of the whole system

12 kN 9 kN

5. Prüfung der statischen Festigkeit nichtelastischer Arme
5. Test for static breaking strength of non-elasticated arms

15 kN
nicht vorhanden 

not available

6. Prüfung der statischen Festigkeit der Rastschlinge 
6. Test for static breaking strength of rest loop

12 kN
nicht vorhanden

 not available

7. Ermüdungstest für elastische Arme 
7. Test for wear resistance of elasticated arms

Zyklen: 50.000 
Cycles: 50,000

Rate: 0,5 Hz
Rate: 0.5 Hz

Restbruchkraft: 12 kN
Residual breaking strength: 12 kN

nicht vorhanden 
not available

Tab.: Gegenüberstellung von neuer (EN 958: 2015) und alter Klettersteignorm (EN 958).
Table : Comparison of new via ferrata standard (EN 958: 2015) and previous standard (EN 958).

3. Testing static force to initiate operation:
The static force to initiate operation, i.e. the force required to trigger the energy 
absorber, must be greater than 1.3 kN. 

4. Testing the static breaking strength of the whole system:
After testing the dynamic performance (impact force and braking length with a 
120 kg weight), we mount the via ferrata set in a tensile testing machine. The via 
ferrata set has to withstand a static force of least 12 kN without breaking.

5. Testing the static strength of non-elasticated arms:
We test the non-elasticated arms in our via ferrata sets in the same way that we 
test our tape and slings, i.e. according to EN 565. We do this by mounting the 
tape/webbing in a tensile testing machine between two sling sheaves and apply 
a constant force until it breaks. The webbing arms of our via ferrata sets have to 
withstand a force of at least 15 kN without breaking.

6. Testing the static strength of the rest loop:
The new standard also tests the strength of the rest loop / rest sling (if the via 
ferrata set has one). To do this, we mount a via ferrata set that has been subjected 
to a dynamic fall test (with a weight of 120 kg) in a tensile testing machine and 
apply a progressively increasing force. The rest loop has to withstand a force of at 
least 12 kN without breaking.

7. Testing the wear resistance of elasticated arms: 
Probably the most important new addition to the standard is the test for wear 
resistance of elasticated arms on via ferrata sets (where applicable). We test a 
sample of the elasticated webbing used to make the arms on a cycle testing ma-
chine at a frequency of 0,5 Hz (30 cycles per Minute) and load and unload it with a 
mass of 5kg. After 50,000 cycles, we test the sample’s residual breaking strength 
in the same way that we test the static strength of the rest loop (see point 5). The 
webbing must have a residual breaking strength of at least 12 kN.



N°. GEWICHT 
WEIGHT

GEWICHTSKLASSE 
WEIGHT CATEGORY

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

74309 1090 g 40-120 kg 219 night-oasis EN 958: 2016

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT 
WEIGHT

GEWICHTSKLASSE 
WEIGHT CATEGORY

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

74312 540g 40-120 kg 138 oasis EN 958: 2016

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT 
WEIGHT

GEWICHTSKLASSE 
WEIGHT CATEGORY

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

74310 970 g 40-120 kg 219 night-oasis EN 958: 2016

MADEINGERMANY
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74309

74312

74310

219 night-oasis

138 oasis

219 night-oasis

Dieser Gurt wird das Klettersteiggehen revolutionieren. 
Der Jester ist Klettergurt und Klettersteigset in einem. 
Hier wurde der Bandfalldämpfer in die Beinschlaufen 
des Klettergurtes integriert. Kein störender Bandfall-
dämpfer zwischen den Beinen, für einen unübertrof-
fenen Handlingskomfort beim Klettern und Gehen.

•  In den Gurt integrierter Bandfalldämpfer; entspricht der neuen 

Norm für Klettersteigsets EN 958: 2016

•  Verschiebbares Hüftpolster zur Zentrierung von Einbindepunkt und 

Materialschlaufen

•  Patentierte OneTouch Karabiner verhindern das Einklemmen der 

Finger zwischen Drahtseil und Schnapper

•  Integrierter Wirbel verhindert ein Verdrehen der Äste beim Umhängen

•  Elastische Bandkonstruktion für krpernahes Handling der Karabiner

•  2 symmetrische Materialschlaufen 

•  Achtung: Darf nicht zum Sportklettern verwendet werden

Highend Klettersteigset mit elastischen Lastarmen und 
hohem Bedienkomfort. Erfüllt die neue Norm für Klet-
tersteigsets.

•  Neuer Bandfalldämpfer nach EN 958: 2016: Niedrige Fangstoß-

werte für alle Gewichtsklassen.

•  Patentierte OneTouch Karabiner verhindern das Einklemmen der 

Finger zwischen Drahtseil und Schnapper

•  Integrierter Wirbel verhindert ein Verdrehen der Äste beim Umhängen

•  Elastische Bandkonstruktion für körpernahes Handling der Karabiner

•  Kurzhängeschlaufe direkt am Dämpfungselement

Die Jester Variante mit unseren robusten Triton-Kara-
binern. Auch hier wurde der Bandfalldämpfer in die 
Beinschlaufen des Klettergurtes integriert für einen 
unübertroffenen Handlingskomfort.

•  In den Gurt integrierter Bandfalldämpfer; entspricht der neuen 

Norm für Klettersteigsets EN 958: 2016

•  Robuste Triton Karabiner mit Handballensicherung gegen unge-

wolltes Aushängen und kinderleichte Bedienung

• Achtung: Darf nicht zum Sportklettern verwendet werden

JESTER COMFORT 

 CABLE COMFORT 5.0 

JESTER 

Destined to revolutionise the via ferrata experience. 
Our Jester is a harness and via ferrata set all-in-one. We 
integrated the energy absorber in the leg loops. As the 
energy absorber remain well out of the way, you get un-
paralleled walking and climbing comfort.

•  Energy absorber meets EN 958: 2016 – the new standard for via 

ferrata sets

•  Moveable padding at hips allows tie-in point and gear loops to be to 

be centred and aligned

•  Patented OneTouch carabiners prevent fingers getting pinched bet-

ween carabiner gate and steel cable

•  Integrated swivel prevents arms from twisting when clipping/unclipping

•  Elasticized webbing keeps carabiners near to hand

•  2 symmetric gear loops 

•  Please note: not suitable for sport climbing

High-end via ferrata set with elasticated high-strength 
arms for additional comfort. It conforms to the new Eu-
ropean safety standard for via ferrata sets.

•  New energy absorber conforms to EN 958: 2016

•  Low impact force  for all weight categories

•  Patented OneTouch carabiners prevent fingers getting pinched bet-

ween carabiner gate and steel cable

•  Integrated swivel prevents arms from twisting when clipping/unclipping

•  Elasticated webbing keeps carabiners lose to hand

•  Rest loop situated at energy absorber

The Jester is EDELRID’s all-in-one harness and via ferra-
ta set. This version comes with our robust Triton carabi-
ners. We integrated the energy absorber in the leg loops 
for unparalleled handling and freedom of movement.

•  Energy absorber meets EN 958: 2016 – the new standard for via 

ferrata sets.

•  Robust Triton carabiners with easy-to-use palm squeeze mechanism 

to prevent unintentional unclipping

•  Please note: not suitable for sport climbing



N°. GEWICHT 
WEIGHT

GEWICHTSKLASSE 
WEIGHT CATEGORY

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

74313 480 g 40-120 kg 138 oasis EN 958: 2016

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT 
WEIGHT

GEWICHTSKLASSE 
WEIGHT CATEGORY

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

74314 520 g 40-120 kg 138 oasis EN 958: 2016

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT 
WEIGHT

GEWICHTSKLASSE 
WEIGHT CATEGORY

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

74315 400 g 40-120 kg 138 oasis EN 958: 2016

MADEINGERMANY

57

KLETTERSSTEIGSETS | VIA FERRATA SETS 

74313

74314

138 oasis

138 oasis

Der EDELRID Klassiker zeichnet sich durch seine 
kompakte Konstruktion und die verschleißresistenten, 
elastischen Äste aus. Erfüllt die neue Norm für 
Klettersteigsets.

•  Neuer Bandfalldämpfer nach EN 958: 2016: Niedrige Fangstoß-

werte für alle Gewichtsklassen.

•  Erfüllt die EN 958: 2016 auch bei 180°-Fehlanwendung

•  Patentierte OneTouch Karabiner verhindern das Einklemmen der 

Finger zwischen Drahtseil und Schnapper

•  Elastische Enden für körpernahes Handling der Karabiner

•  Kurzhängeschlaufe direkt am Dämpfungselement

Leicht und kompakt, für ein sicheres und komforta-
bles Klettersteigerlebnis. Auch für das Cable Kit Lite 
5.0 kommt unser verschleißresistentes, elastisches 
Bandmaterial zum Einsatz. Erfüllt die neue Norm für 
Klettersteigsets.

•  Neuer Bandfalldämpfer nach EN 958: 2016: Niedrige Fangstoß-

werte für alle Gewichtsklassen.

•  Erfüllt die EN 958: 2016 auch bei 180°-Fehlanwendung

•  Robuste Triton Karabiner mit Handballensicherung gegen unge-

wolltes Aushängen und kinderleichte Bedienung

•  Elastische Bandkonstruktion für körpernahes Handling der Karabiner

• Kurzhängeschlaufe direkt am Dämpfungselement

CABLE KIT 5.0 

CABLE KIT LITE 5.0 

This EDELRID classic has a very compact design and 
wear-resistant, elasticated webbing arms. It conforms to 
the new European safety standard for via ferrata sets.

•  New energy absorber conforms to EN 958: 2016

•  Low impact force  for all weight categories

•  Complies with EN standard 958: 2016, even in the event of 180° 

incorrect use

•  Patented OneTouch carabiners prevent fingers getting pinched bet-

ween carabiner gate and steel cable

•  Elasticated arms keep the carabiners close to hand

•  Rest loop situated at energy absorber

Lightweight and compact – to ensure a secure and 
comfortable via ferrata experience. The Cable Lite 5.0 
also features our wear-resistant, elasticated webbing. It 
conforms to the new European safety standard for via 
ferrata sets.

•  New energy absorber conforms to EN 958: 2016 

•  Complies with EN standard 958: 2016, even in the event of 180° 

incorrect use

•  Low impact force  for all weight categories

•  Robust Triton carabiners with easy-use palm squeeze mechanism to 

prevent unintentional opening

•  Elasticated webbing keeps carabiners close to hand

•  Rest loop situated at energy absorber

74315

Leichtes Klettersteigset mit verschleißresistenten, 
elastischen Ästen, guten Handlingeigenschaften und 
hervorragendem Preis-Leistungs-Verhältnis. Erfüllt die 
neue Norm für Klettersteigsets.

•  Neue Bandfalldämpferkonstruktion nach EN 958: 2016: Niedrige 

Fangstoßwerte für alle Gewichtsklassen

•  Erfüllt die EN 958: 2016 auch bei 180°-Fehlanwendung

•  Superlight-Karabiner für optimales Handling bei minimalem Gewicht

•  Elastische Bandkonstruktion für körpernahes Handling der Karabiner

•  Kurzhängschlaufe direkt am Dämpfungselement

CABLE KIT ULTRALITE 5.0 
A lightweight via ferrata set with wear-resistant elastica-
ted arms and easy handling that is excellent value for 
money. It conforms to the new European safety standard 
for via ferrata sets.

•  New energy absorber conforms to EN 958: 2016

•  Complies with EN standard 958: 2016, even in the event of 180° 

incorrect use

•  Low impact force  for all weight categories

•  Super-light carabiners for optimum handling and minimum weight

•  Elasticated webbing keeps carabiners close to hand

•  Rest loop situated at energy absorber

138 oasis



N°. GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

71678 1500 g
1000 g

25 m 
15 m

900 assorted colours
900 assorted colours

EN 15151-2
EN 15151-2

MADEINGERMANY
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NAME
NAME

ARTIKELNUMMER 
ARTICLE NUMBER

ABBILDUNG 
IMAGE

GEWICHT [g] 
WEIGHT [g]

BREMSE 
BRAKE

KARABINER 
CARABINER

SWIVEL GEWICHTSKLASSE [kg] 
WEIGHT CATEGORY [kg]

Jester Comfort 74309 1090 g Shockabsorber One Touch 40 - 120 kg

Jester 74310 970 g Shockabsorber Triton - 40 - 120 kg

Cable Comfort 5.0 74312 540g Shockabsorber One Touch 40 - 120 kg

Cable Kit 5.0 74313 480 g Shockabsorber One Touch - 40 - 120 kg

Cable Kit Lite 5.0 74314 520 g Shockabsorber Triton - 40 - 120 kg

Cable Kit Ultralight 74315 400 g Shockabsorber Superlight - 40 - 120 kg

71678

Komplettes Sicherungsset, um Kinder und ungeübte 
Personen an steilen oder technisch anspruchsvollen 
Stellen im Klettersteig nachsichern zu können.

•  Sicherungsplatte mit automatischer Rücklaufsperre

•  Sicherungsseil mit vernähten Endverbindungen

•  Farblich codierte Enden zur besseren Unterscheidung

•  Keine zusätzlichen Karabiner notwendig

•  Praktischer Packbeutel mit Erklärung zur korrekten Anwendung

•  Erhältlich in 2 Größen

•  Wir verwenden für das Sicherungsseil aus ökologischen Gründen 

Reste aus unserer Seilproduktion. Die Farbe der Seile kann daher 

variieren.

VIA FERRATA BELAY KIT II 
Designed for optimal belay safety to bring up children or 
inexperienced climbers on steep or technical sections 
of via ferratas.

•  Belay plate with automatic self-braking

•  Belay rope with sewn termination at both ends 

•  Rope end terminations have different colours for easier organisation

•  No additional carabiners required

•  Practical transport bag with instructions for use

•  Available in 2 different lengths

•  Made using leftover sections from our rope production – saving re-

sources. This means the rope colour may vary
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SHIELD LITE

ZODIAC ZODIAC LITE

ULTRALIGHT ULTRALIGHT JUNIOR

KID́ S SHIELD II
72040

72037 72041

72028 72029

72045
SHIELD II

MADILLO

72036

72031

SOFTSHELL HELME SOFTSHELL HELMETS

HYBRID HELME HYBRID HELMETS

HARTSCHALEN HELME HARDSHELL HELMETS



Softshell-Helm: 
Softshell-Helme bestehen aus einer sehr dünnen Außenschale aus Polycarbonat, die fest mit ei-
nem stoßdämpfenden EPS-Kern (expandiertes Polystyrol) verbunden ist. Die Energieaufnahme 
erfolgt durch eine Verformung des EPS-Kerns. Die Polycarbonatschale schütz den EPS-Kern vor 
Verletzungen und verteilt die auftretende Kraft über die gesamte Helmschale. Softshell-Helme 
sind besonders leicht, wenn auch weniger stabil als andere Helmtypen.

Softshell Helmets: 
Softshell (in-mold) helmets have a thin lightweight polycarbonate outer shell that is firmly attached 
to a shock-absorbing EPS (expanded Polystyrene) foam core. Energy is absorbed by the EPS core, 
which buckles progressively upon impact. The polycarbonate outer shell protects the EPS core and 
helps spread impact energy over the whole helmet. Softshell Helmets are particularly lightweight, 
although slightly less robust than other types of helmet.

Hartschalenhelm: 
Hartschalenhelme besitzen eine extrem robuste und stoßfeste Helmschale aus Polypropylen 
oder ABS. Eine innenliegende Bänderkonstruktion erhöht die Dämpfungseigenschaften und 
sorgt dafür, dass der Helm nicht direkt auf dem Kopf aufliegt. Dank seiner extrem stabilen 
Bauweise eignet sich diese Helmform besonders für kommerzielle Einrichtungen, wie Kletter-
schulen und Adventure Parks. 

Hardshell Helmets:
Hardshell helmets have an extremely robust and impact-resistant shell made of polypropylene or 
ABS. The internal textile webbing cradle increases their energy absorption and ensures that there 
is clearance between the head and the shell. Their extremely sturdy construction makes this type of 
helmet ideal for rental use at mountain schools or adventures parks.

Hybrid-Helm: 
Der Hybrid-Helm verbindet die Vorteile von Softshell und Hartschalen Helm. Die Außenscha-
le besteht aus einer robusten und stoßfesten Kunststoffschale aus ABS. Innen sorgt eine ge-
schäumte EPS-Schale (expandiertes Polystyrol) für beste Dämpfungseigenschaften. Hybrid-
Helme sind besonders robuste Allrounder.

Hybrid Helmets: 
Hybrid helmets combine the advantages of both softshell and hardshell helmets. The outer shell is 
made of robust and impact-resistant ABS. Underneath the outer shell, an internal EPS (expanded 
Polystyrene) foam shell provides excellent shock absorption. Hybrid helmets are particularly robust 
all-rounders.

62 www.edelrid.de

HELME | HELMETS 

HELM TECHNOLOGIEN HELMET TECHNOLOGIES



Wing Fit-System: 
Innovatives Verschlusssystem mit Drehknopf am Hinterkopf. Durch Drehen am Einstellrad 
lässt sich das Kopfband schnell auf die jeweilige Kopfform einstellen. Zum Transport lässt sich 
das System in den Helm einklappen.

Wing Fit System: 
Innovative closure system with rear adjustment dial. The webbing cradle can be quickly adjusted 
to fit all head shapes by turning the dial. During transport the cradle tucks away into the helmet.

Kopf- und Nackenband: 
Das Kopf- und Nackenband lässt sich einfach durch zwei Klippschnallen in Umfang und Höhe 
verstellen. Es bietet eine optimale Passform, ein minimales Packmaß und eine exzellente Belüf-
tung. Zum Transport lässt sich das System in den Helm einklappen. 

Head and neck strap: 
The head and neckstrap are fully adjustable via two clip buckles. Designed to provide a perfect fit, 
minimum pack size and excellent ventilation. The straps tuck away into the helmet during transport.

Air Flow-System: 
Große Belüftungsöffnungen sorgen für einen kontinuierlichen Luftaustausch und eine guten 
Wärmeabfluss.

Air Flow System: 
Large vents ensure a constant supply of fresh air and prevent heat build-up.

Kinnband: 
Vollverstellbares Kinnband mit seitlich angeordneten Schnallen für optimalen Halt und er- 
höhten Tragekomfort.

Chin Strap: 
Fully-adjustable chin strap with closure buckle system to one side for secure fit and greater comfort.

Stirnlampenclips: 
Vier robuste Stirnlampenclips zur Befestigung von Stirnlampen aller Art.

Headtorch Clips: 
Four robust headtorch clips to attach all types of headtorch.
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N°. GEWICHT 
WEIGHT

GRÖSSE 
SIZE

KOPFUMFANG 
HEAD SIZE

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

72036 248 g
274 g

1
2

48 – 56 cm
52 – 62 cm

140 sahara
404 petrol
790 jade
138 oasis

EN 12492, UIAA

N°. GEWICHT 
WEIGHT

GRÖSSE 
SIZE

KOPFUMFANG 
HEAD SIZE

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

72040 220 g 
239 g

1
2

48 - 56 cm 
52 - 62 cm

748 icemint-snow
813 oasis-snow

EN 12492, UIAA

N°. GEWICHT 
WEIGHT

GRÖSSE 
SIZE

KOPFUMFANG 
HEAD SIZE

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

72045 248 g 1 48 - 56 cm 810 sahara-oasis EN 12492, UIAA
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72036

Leichter und robuster Softshell-Helm mit optimiertem 
Verschlusssystem für einen noch besseren Tragekom-
fort. Der ideale Helm für lange und anspruchsvolle 
alpine Unternehmungen.

•  Leichte In-Mold-Konstruktion aus geschäumtem EPS-Kern und ei-

ner robusten Schale aus Polycarbonat

•  Überarbeitetes Wing Fit-System mit Drehknopf am Hinterkopf zur 

optimalen Anpassung an jede Kopfform

•  Voll verstellbares Kinnband mit seitlich angeordneten Schnallen für 

mehr Tragekomfort

•  Ergonomische Innenform mit herausnehmbaren, waschbaren Pol-

stern (inklusive Ersatzpolster)

•  große Belüftungsöffnungen sorgen für einen kontinuierlichen Luf-

taustausch

•  4 robuste Stirnlampenclips

•  Die Farbe oasis ist fluoreszierend und leuchtet im Dunkeln

SHIELD II
Lightweight, robust in-mold helmet with optimised clo-
sure system for even better comfort. The go-to helmet 
protection for long and demanding routes.

•  Lightweight In-mold construction with expanded polystyrene foam 

core and tough polycarbonate shell

•  Overhauled Wing-Fit system and rear adjustment dial fits all head 

shapes 

•  Fully-adjustable chin strap with closure system under the ear for 

even greater comfort

•  Ergonomically-shaped interior with removable, washable padding 

(additional padding included)

•  Large vents ensure a constant supply of fresh air

•  4 robust head torch clips

•  Oasis version is fluorescent and shows up in the dark

72040

72045

810 sahara-oasis

748 icemint-snow

813 oasis-snow

Ultraleichter Softshell-Helm mit Verschlusssystem aus 
robustem Gurtband. Dank seines geringen Gewichts 
und der exzellenten Belüftung ist er sowohl zum Sport-
klettern als auch zum Bergsteigen geeignet.

•  Leichte In-Mold-Konstruktion aus geschäumtem EPS-Kern und ei-

ner robusten Schale aus Polycarbonat

•  In Umfang und Höhe verstellbares Kopf- und Nackenband für eine 

optimale Passform und minimales Packmaß

•  Kinnband mit seitlich angeordneten Schnallen für noch mehr Tragekomfort

•  Ergonomische Innenform mit herausnehmbaren, waschbaren Pol-

stern (inklusive Ersatzpolster)

•  Air Flow-System mit großen Belüftungsöffnungen sorgt für einen 

kontinuierlichen Luftaustausch

• 4 robuste Stirnlampenclips

SHIELD LITE 
An ultra-light, Softshell helmet with a robust webbing 
closure system. The lightweight design and excellent 
ventilation make it suitable for both sport climbing and 
mountaineering.

•  Lightweight In-Mold construction with expanded polystyrene foam 

core and tough polycarbonate shell

•  Fully adjustable head and neck strap for the perfect fit and minimal 

pack size 

•  Fully adjustable chin strap with closure system under the ear for gre-

ater comfort

•  Ergonomically-shaped interior with removable, washable padding 

(including spare pads)

•  Air Flow system with large vents ensure a constant supply of fresh air

•  4 robust head torch clips

Unser bewährter Softshellhelm mit flottem, kindge-
rechten Design.

•  Leichte In-Mold-Konstruktion aus geschäumtem EPS-Kern und ei-

ner robusten Schale aus Polycarbonat

•  Überarbeitetes Wing Fit-System mit Drehknopf am Hinterkopf zur 

optimalen Anpassung an jede Kopfform

•  Voll verstellbares Kinnband mit seitlich angeordneten Schnallen für 

noch mehr Tragekomfort

•  Ergonomische Innenform mit herausnehmbaren, waschbaren Pol-

stern (inklusive Ersatzpolster). 

•  Air Flow-System mit großen Belüftungsöffnungen sorgt für einen 

kontinuierlichen Luftaustausch

•  4 robuste Stirnlampenclips

KID́ S SHIELD II
Our popular softshell helmet with a stylish design perfect 
for children.

•  Lightweight In-Mold construction with expanded polystyrene foam 

core and tough polycarbonate shell

•  Overhauled Wing-Fit system and rear adjustment dial fits all head 

shapes 

•  Fully adjustable chin strap with closure system positioned under the 

ear for greater comfort

•  Ergonomically-shaped interior with removable, washable padding 

(including spare pads)

•  Air Flow system with large vents for continual air exchange

•  4 robust head torch clips

140 sahara

790 jade

138 oasis

404 petrol



N°. GEWICHT 
WEIGHT

KOPFUMFANG 
HEAD SIZE

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

72041 335 g 54 – 62cm 047 snow 
140 sahara
329 icemint

EN 12492, UIAA

N°. GEWICHT 
WEIGHT

KOPFUMFANG 
HEAD SIZE

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

72031 390 g 52 – 62 cm 131 sahara-slate 
774 pebbles-oasis

EN 12492, UIAA

N°. GEWICHT 
WEIGHT

KOPFUMFANG 
HEAD SIZE

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

72037 359 g 54 – 62 cm 047 snow
138 oasis
140 sahara
329 icemint
200 red

EN 12492, UIAA 
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72041

72031

774 pebbles-oasis

140 sahara

047 snow

329 icemint

131 sahara-slate

Leichtgewichtiger Helm in Hybridbauweise mit Ver-
schlusssystem aus robustem Gurtband. Der ideale 
Helm zum Klettern, Bergsteigen und zum Klettersteig-
gehen. 

•  Robuste und stoßfeste Helmschale aus gespritztem ABS

•  Innenschale aus geschäumtem EPS für beste Dämpfungseigen-

schaften

•  In Umfang und Höhe verstellbares Kopf- und Nackenband für eine 

optimale Passform und minimales Packmaß 

•  Kinnband mit seitlich angeordneten Schnallen für noch mehr 

Tragekomfort

•  Große Belüftungsöffnungen sorgen für einen kontinuierlichen 

Luftaustausch

•  4 robuste Stirnlampenclips

• herausnehmbare, waschbare Polsterung (inklusive Ersatzpolster)

Legendärer, faltbarer Kletterhelm. Durch den innova-
tiven Klappmechanismus lässt sich das Packvolumen 
um 50% reduzieren.

•  Erster und einziger faltbarer Kletterhelm am Markt

•  Robuste und stoßfeste Helmschale aus gespritztem ABS

•  Innovativer Materialmix aus drei unterschiedlichen Schaumstoffen 

(EPS + EPP + EVA) für beste Dämpfungseigenschaften und Trage-

komfort

•  Herausnehmbare, waschbare Polsterung

•  Voll verstellbares Kinnband für optimalen Halt

• 4 robuste Stirnlampenclips

ZODIAC LITE

MADILLO

Lightweight, hybrid helmet with a robust webbing clo-
sure system. Ideal for climbing, mountaineering and via 
ferratas.

•  Robust and impact-resistant injection-moulded ABS shell

•  Expanded polystyrene foam inner shell for reliable shock absorption

•  Fully adjustable head and neck strap for the perfect fit and minimal 

pack size 

•  Fully adjustable chin strap with closure system under the ear for 

greater comfort

•  Large vents ensure a constant supply of fresh air

•  4 robust head torch clips

•   Detachable, washable padding (spare padding included)

The legendary stowable helmet. Shell sides slide into the 
top and the back folds in, reducing pack volume by 50%.

•  The first and only foldable climbing helmet on the market

•  Robust and impact-resistant injection-moulded ABS shell

•  Innovative combination of materials – 3 different foam types (EPS, 

EPP and EVA) deliver optimum safety and comfort

•  Detachable, washable padding

•  Fully adjustable chinstrap for optimal fit

•  4 robust head torch clips

72037

047 snow

140 sahara
200 red

138 oasis

329 icemint

Leichtgewichtiger und extrem stabiler Helm in Hybrid-
bauweise. Optimal zum Klettern, Bergsteigen und für 
Klettersteige.

•  Robuste und stoßfeste Helmschale aus gespritztem ABS

•  Innenschale aus geschäumtem EPS für beste Dämpfungseigen-

schaften

•  Wing Fit-System mit Drehknopf am Hinterkopf zur optimalen An-

passung an jede Kopfform

•  Voll verstellbares Kinnband mit seitlich angeordneten Schnallen für 

noch mehr Tragekomfort

•  Große Belüftungsöffnungen sorgen für einen kontinuierlichen Luf-

taustausch

•  Einklappbares Kopfband zur Reduktion des Packvolumens

•  4 robuste Stirnlampenclips

• herausnehmbare, waschbare Polsterung (inklusive Ersatzpolster)

ZODIAC 
Lightweight and extremely stable hybrid helmet. Perfect 
for climbing, mountaineering and via ferratas.

•  Robust and impact-resistant injection-moulded ABS shell

•  Expanded polystyrene foam inner shell for reliable shock absorption

•  Wing-Fit system and rear adjustment dial fits all head shapes 

•  Fully adjustable chin strap with closure system under the ear for gre-

ater comfort

•  Large vents ensure a constant supply of fresh air

•  Cradle folds into helmet, significantly reducing pack size

•  4 robust head torch clips

•  Detachable, washable padding (spare padding included)



NAME
NAME

ARTIKELNUMMER 
ARTICLE NUMBER

KOPFUMFANG [cm] 
HEAD SIZE [cm]

GEWICHT [g] 
WEIGHT [g]

FARBE 
COLOR

Shield II 72036
48 - 56
52 - 62

248 
274 

140 sahara|404 petrol|790 jade
138 oasis

Shield Lite 72040
48 - 56
52 - 62

220
239 

748 icemint-snow
813 oasis-snow

Kids Shield II 72045 48 - 56 248 810 sahara-oasis

Zodiac 72037 54 - 62 359
047 snow|138 oasis|140 sahara

329 icemint|200 red

Zodiac Lite 72041 54 - 62 335 047 snow|140 sahara|329 icemint

Madillo 72031 52 - 62 390 131 sahara-slate |774 pebbles-oasis

Ultralight 72028 54 - 60 435
017 night|047 snow|065 polar

200 red|227 orange|379 turquoise

Ultralight Junior 72029 48 - 58 458 047 snow|200 red

N°. GEWICHT 
WEIGHT

GRÖSSENBEREICH 
SIZE RANGE

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

72028 435 g 54 – 60 cm 017 night
047 snow
065 polar
200 red
227 orange
379 turquoise 

EN 12492, UIAA

N°. GEWICHT 
WEIGHT

KOPFUMFANG 
HEAD SIZE

FARBE 
COLOR

ZERTIFIZIERUNG 
CERTIFICATION

72029 458 g 48 – 58 cm 047 snow
200 red

EN 12492, UIAA
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72028

72029

047 snow

200 red

379 turquoise

Unser Dauerbrenner. Dank seiner extrem stabilen Bau-
weise besonders für kommerzielle Einrichtungen, wie 
Kletterschulen und Adventure Parks, geeignet.

•  Extrem robuste und stoßfeste Helmschale aus Polypropylen

•  Voll verstellbares Kopf– und Kinnband für optimalen Halt

•  Befestigungshaken für Stirnlampe

•  Waschbares, herausnehmbares Kopfband aus Kunstleder

•  26 Belüftungsöffnungen sorgen für einen kontinuierlichen Luftaus-

tausch

•  Einheitsgröße

Die Juniorvariante des legendären Ultralights. Bietet die 
gleichen Sicherheitsreserven wie der Ultralight.

ULTRALIGHT 

ULTRALIGHT JUNIOR

Our classic helmet. Its sturdy construction makes it 
ideal for institutional use at adventure parks or climbing      
centres. 

•  Extremely robust and impact-resistant polypropylene shell

•  Fully adjustable headstrap and chinstrap for optimal fit

•  Head torch attachment option

•  Detachable, washable headband made of synthetic leather

•  26 vents ensure a constant supply of fresh air

•  One size

The junior version of the legendary Ultralight. Provides 
the same outstanding protection as the adult mode.
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FLIPPERS
72154

KLETTERSCHUHE | CLIMBING SHOES 

69

CYCLONE
72162

TYPHOON
72155

REPTILE II
72158

BLIZZARD GYM
72164 

TYPHOON LACE
72163

BLIZZARD
72161

CROCY
72156

RADICAL LEISTEN RADICAL LAST

PERFORMANCE LEISTEN PERFORMANCE LAST

COMFORT LEISTEN COMFORT LAST

KINDER KIDS



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72162 490 g UK 3 – 13 138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72155 540 g UK 3 – 13 138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72163 500 g UK 3 - 13 138 oasis

KLETTERSCHUHE | CLIMBING SHOES 
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72163

138 oasis

138 oasis

138 oasis

High End-Kletterschuh der Spitzenklasse - prädestiniert 
für die oberen Schwierigkeitsgrade.

•  Asymmetrischer, stark vorgespannter Radical-Leisten für per-

fekten Zug im Überhang und unvergleichliche Präzision beim Ste-

hen auf kleinsten Tritten

•  Thermogeformte Zwischensohle zur Unterstützung der Zehen-

krümmung 

•  Einzigartige 2-Tension-Frame-Construktion für bestmögliche Kraft-

übertragung und eine verbesserte Torsionssteifigkeit

•  Kombination aus Slipper und Schnürschuh durch innovatives 

Schnellschnürsystem

•  Gummierte Zehenbox für diffizile Toehooks

•  E-Grip Plus Sohle für beste Reibungswerte und ein Höchstmaß an 

Sensibilität

•  Große Formstabilität dank Kunstleder

High End-Kletterschuh für anspruchsvolle Boulder- und 
Sportkletterprobleme. 

•  Asymmetrischer, leicht vorgespannter Performance-Leisten für 

unvergleichliche Präzision beim Stehen auf kleinsten Tritten

•  Komfortables An- und Ausziehen durch gegenläufigen Klettver-

schluss

•  Vollgummierte High-Tension-Heel für unübertroffene Heelhook-

Performance 

•  Progressive Kraftübertragung vom Fuß auf die Zehen durch grünen 

EDELRID Fersenzug

•  E-Grip-Sohle für beste Reibungswerte und hohe Kantenstabilität

•  Kombination aus synthetischem Leder und Naturleder für perfekte 

Abstimmung zwischen Komfort und Performance

Die Schnürvariante des Thyphoon für anspruchsvolle 
Boulder- und Sportkletterprobleme.

•  Asymmetrischer, leicht vorgespannter Performance-Leisten für 

unvergleichliche Präzision beim Stehen auf kleinsten Tritten

•  Asymmetrisches Schnellschnürsystem zur individuellen Anpassung

•  Vollgummierte High-Tension-Heel für unübertroffene Heelhook-

Performance 

•  Progressive Kraftübertragung vom Fuß auf die Zehen durch grünen 

EDELRID Fersenzug

•  E-Grip-Sohle für beste Reibungswerte und hohe Kantenstabilität

•  Kombination aus synthetischem Leder und Naturleder für perfekte 

Abstimmung zwischen Komfort und Performance

CYCLONE 

TYPHOON 

TYPHOON LACE

Our top of the range rock shoe, predestined for the 
upper grades.

•  Asymmetric, extremely-cambered, radical last for pulling and hoo-

king on overhangs or unparalleled precision when standing on the 

smallest of edges

•  Thermoformed midsole supports toes in the stronger bent position

•  Unique 2-Tension Frame construction for optimal power transmissi-

on and enhanced torsional rigidity

•  Slipper and lace-up combination via innovative rapid lacing system

•  Seamless, 3-dimensional heel construction for outstanding hooking 

performance

•  Rubberized toe box for difficult toe hooks

•  E-Grip Plus sole for maximum friction and outstanding precision

•  Lorica synthetic leather upper maintains form and tension

A high-end performance-oriented rock shoe for deman-
ding bouldering and sport climbing.

•  Asymmetric, cambered last for unparalleled precision when stan-

ding on the smallest of edges

•  Opposing pull straps for easy entry and exit

•  High-tension full rubber heel cup for outstanding hooking perfor-

mance

•  Specially-developed green EDELRID heel strap for progressive load 

transmission from the heel into the big toe area

•  E-Grip sole for superb friction and edging performance

•  Soft natural leather and synthetic leather combination upper for un-

beatable performance and comfort

The lace-up version of our Thyphoon rock shoe for de-
manding bouldering and sport climbing.

•  Asymmetric, cambered, performance last for unparalleled precision 

when standing on the smallest of edges

•  Asymmetric rapid lacing for a perfect fit

•  High Tension full rubber heel cup for outstanding hooking 

performance 

•  Specially-developed green EDELRID heel strap for progressive load 

transmission from the heel into the big toe area

•  E-Grip sole for superb friction and edging performance

•  Synthetic leather and soft natural leather upper for performance 

and comfort

72162

72155



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72164 510 g UK 3 – 14 138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72158 620 g UK 3 – 13 138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72161 500 g UK 3 – 13 138 oasis
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72164

72158

72161

138 oasis

138 oasis

138 oasis

Idealer Schuh für Einsteiger, Traditionalisten oder lange 
Gebirgsrouten.

•  Gerade geschnittener, ergonomisch geformter Komfortleisten

•  Verstärkte Zwischensohle für hohe Kantenstabilität und kraftspa-

rendes Stehen auf kleinen Tritten

•  Comfort-Tension-Heel für eine dosierte Fersenspannung

•  Robuste E-Grip-Solid-Sohle für beste Reibungswerte und eine lan-

ge Lebensdauer 

•  Weit nach vorne gezogenes Schnürsystem zur individuellen Anpas-

sung

•  Komplett aus Naturleder für angenehmen Tragekomfort

Der gerade geschnittene Blizzard ist die erste Wahl für 
alle komfortorientierten Kletterer.

•  Gerade geschnittener, ergonomisch geformter Komfortleisten

•  Verstärkte Zwischensohle für hohe Kantenstabilität und kraftspa-

rendes Stehen auf kleinen Tritten

•  Comfort-Tension-Heel für eine dosierte Fersenspannung

•  Robuste E-Grip-Solid-Sohle für beste Reibungswerte und eine lan-

ge Lebensdauer

•  Doppelter Klettverschluss für komfortables An- und Ausziehen

•  Komplett aus Naturleder für angenehmen Tragekomfort

Der Blizzard Gym ist unser bewährter Blizzard, dessen 
Eigenschaften für den Verleihbetrieb optimiert wurden.

•  Gerade geschnittener, ergonomisch geformter Komfortleisten

•  Verstärkte Zwischensohle für hohe Kantenstabilität und kraftspa-

rendes Stehen auf kleinen Tritten

•  Comfort-Tension-Heel für eine dosierte Fersenspannung

•  Klettverschluss für besonders einfaches An- und Ausziehen

•  Gut sichtbare Größenangabe (UK) auf der Ferse

•  Clip am Fersenband hält die Paare zusammen

•  Nur in ganzen Größen erhältlich

REPTILE II

BLIZZARD

BLIZZARD GYM

The perfect entry-level rock shoe that is also popular 
with traditionalists and ideal for long alpine routes.

•  Straight cut and slightly asymmetrical comfort last

•  Reinforced midsole provides increased stability and support on 

smaller edges

•  Comfort Tension Heel for heel support and good tension

•  Robust E-Grip Solid sole for durability 

•  Toe-start lacing for a perfect fit

•  All-leather uppers guarantee optimal comfort

This straight-lasted rock shoe is as comfortable as it 
gets.

•  Straight cut and slightly asymmetrical comfort last

•  Reinforced midsole provides increased stability and support on 

smaller edges

•  Comfort Tension Heel for heel support and good tension

•  Robust E-Grip Solid sole for durability

•  Double pull straps for easy entry and exit

•  All-leather uppers guarantee optimal comfort

The Blizzard Gym is our well-proven Blizzard, whos fear-
tures have been optimized for rental use. 

•  Straight cut and slightly asymmetrical comfort last

•  Reinforced midsole provides increased stability and support on 

smaller edges

•  Comfort Tension Heel for heel support and good tension

•  Pull straps for easy entry and exit

•  Clearly visible (UK) size disc on heel

•  Press stud on heel pull strap keeps pairs together

•  Full sizes only



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72156 245 g EUR 27 – 36 138 oasis
140 sahara 

NAME
NAME

ARTIKEL-
NUMMER 
ARTICLE 
NUMBER

ABBILDUNG 
IMAGE

GRÖSSE 
SIZE 

VER-
SCHLUSS 
FASTENING 
SYSTEM 

GUMMI 
RUBBER

VORSPAN-
NUNG 
CAMBER

ASYMMETRIE 
ASYMMETRY

FERSENKON-
STRUKTION 
HEEL CONS-
TRUCTION

STEIFIGKEIT 
STIFFNESS

PROFESSIO-
NELL 
PROFESSI-
ONAL

AMBITIO-
NIERT 
AMBITIOUS

FORTGE-
SCHRITTEN 
ADVANCED

EINSTIEG 
START

Cyclone 72162 UK 3 - 13 Quick Lace E-Grip Plus curved high 2-Tension

Typhoon 72155 UK 3 - 13 Velcro E-Grip curved high high tension

Typhoon Lace 72163 UK 3-13 Lace-up E-Grip curved high high tension

Reptile 72158 UK 3 - 13 Lace-up E-Grip Solid flat low
comfort 
tension

Blizzard 72161 UK 3 - 13 Velcro E-Grip Solid flat low
comfort 
tension

Blizzard Gym 72164 UK 3 - 14 Velcro E-Grip Solid flat low
comfort 
tension

Crocy 72156 EUR 27 - 36 Velcro E-Grip Solid flat low
comfort 
tension

UK 2 2,5 3 3,5 4 4,5 5 5,5 6 6,5 7 7,5 8 8,5 9 9,5 10 10,5 11 12 13 14

EUR 35 35,5 36 36,5 37 37,5 38 39 39,5 40 41 41,5 42 42,5 43 44 44,5 45 46 47 48 49

US 3 3,5 4 4,5 5 5,5 6 6,5 7 7,5 8 8,5 9 9,5 10 10,5 11 11,5 12 13 14 15

MM 215 220 225 230 235 240 245 250 255 260 265 270 275 280 285 290 295 300 305 310 315 320

GRÖSSEN SIZES

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72154 180 g UK 4 – 12 017 night

KLETTERSCHUHE | CLIMBING SHOES 

72 www.edelrid.de

72156

72154

138 oasis

017 night

Der ultimative Schuh für die Kletterstars von morgen.

•  Flexible Einsätze im Fersenbereich, dadurch deckt jeder Schuh   

zwei Größen ab 

•  Doppelter Klettverschluss für einfaches An- und Ausziehen

•  Extra weiche Sohlenmischung schult die Trittkoordination

•  Namensschild an der Ferse

•  Inklusive kleiner Überraschung

CROCY
The perfect shoe for the rock stars of tomorrow.

•  Flexible hinge patch in heel area expands two whole sizes

•  Pull straps for child-friendly entry and exit

•  Soft sole helps train coordination and precision

•  Name plate at heel

•  Includes a small surprise

Klassische Zehensandale zum Sichern im Klettergar-
ten, in der Kletterhalle oder beim Chillout am Strand. 

•  Geschäumte EVA-Zwischensohle

•  Abriebfeste Gummi-Außensohle mit leichtem Profil

FLIPPERS
A classic sandal. For belaying at the crag, in the gym or 
on the beach.

•  Foamed EVA midsole

•  Abrasion-resistant rubber sole with light tread

140 sahara



   Claudia Ziegler
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GIBBON 

PRO STEP TOOL SAFETY LEASH AID CLIMBER 
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STANDPLATZSCHLINGEN BELAY STATION SLINGS

BANDSCHLINGEN SLINGS

EXPRESSSCHLINGEN QUICKDRAWS

FLACHBÄNDER WEBBINGS

ABSORBER SLING BELAY STATION SLING DELUXEALPHA FIX

DYNEEMA® 8 MM

TECH WEB 12 MM FLAT WEBBING SUPERTAPE 19 MMX-TUBE16 MM X-TUBE 25 MM

DYNEEMA® 11 MM

DYNEEMA® 11 MM

TECH WEB 12 MM

TECH WEB 12 MM

TUBULAR SLING 16 MM

NYLON 15/22 MM PES 16 MM LOGO SLING 16 MM JIM QUICKDRAW PES

ARAMID CORD SLING 6 MM

ADJUSTABLE BELAY STATION SLING BELAY STATION SLING TECHWEB 

71540/ 71542 7173588158

83742 8147188156

71568

71730 7172871571 71570

71567

71725

71566

71713

71565

73902 71754 71712 71572/71573

71757

71541

71733 71734



TECH WEB
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Die Materialinnovation aus dem Hause EDELRID. Das Tech 
Web vereint das geringe Gewicht und die hohen Festigkeits-
werte einer Dyneema®-Schlinge mit der Knotbarkeit und Kno-
tenfestigkeit einer Polyamidschlinge. Möglich wird dies durch 
eine spezielle Kernmantelkonstruktion. In einem aufwendigen 
Webverfahren wird der Kern aus hochfestem Dyneema® mit 
einem Mantel aus Polyamid umhüllt. 

Kernmantelkonstruktion: Der Kern aus hochfestem Dyneema® 
reduziert das Gewicht auf ein Minimum. Der Mantel aus Poly-
amid schützt den Kern vor äußeren Einflüssen (z.B. UV-Strah-
lung) und erhöht die Abriebfestigkeit des Materials. 

Geringes Gewicht: Mit einem Gewicht von 22 g/m liegt Tech 
Web zwischen den Werten einer 8 mm Dyneema®-Schlinge 
(12 g/m) und einer 16 mm Polyamidschlinge (56 g/m). 

Hohe Knotenfestigkeit: Tech Web 12 mm besitzt eine signi-
fikant höhere Knotenfestigkeit als Dyneema® 8 mm und Poly-
amid 16 mm und erhöht damit die Sicherheit, vor allem in der 
Verwendung als Standplatzschlinge. 
Als verknotete Rundschlinge erfüllt Tech Web die Norm 
EN 354 (22 kN) und darf deshalb auch als Meterware ange-
boten werden.

The material innovation from EDELRID. Tech Web webbing 
combines the low weight and high-tensile strength of Dyneema® 
with the knot stability of polyamide. This is made possible by its 
special kernmantel construction. The Dyneema® core is given a 
polyamide sheath in a complex kernmantel weaving technique. 

Kernmantel construction: High-strength Dyneema® core keeps 
weight to a minimum. The polyamide sheath protects the core 
from external influences (e.g. UV radiation) and increases overall 
abrasion resistance. 

Saving weight: Weighing 22 g/m, Tech Web lies between 8 mm 
Dyneema® (12 g/m) and 16 mm polyamide (56 g/m).

Greater knot stability: Tech Web 12 mm has significantly greater 
knot stability than 8 mm Dyneema® and 16 mm polyamide. This 
means that it provides additional safety, particularly when used 
as a belay sling. 
As a knotted sling Tech Web complies with the EN 354 standard 
(22 kN) and therefore may be sold by the meter.



Abb.: Zugfestigkeit Sackstich in Ringform (Bandschlingenknoten). Prozentual 

zur Originalfestigkeit als vernähte Rundschlinge.

Fig.: Tensile strength tape knot as a percentage of the original strength of the 

sewn sling. 

* Dyneema® rutscht bei rund 5 kN durch und darf daher nicht verknotet werden.

* Dyneema® slips at about 5 kN and therefore may not be knotted.
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12 mm Tech Web 16 mm Polyamide8 mm Dyneema®

90

100

60

70

80

40

50

10

20

30

0

Pe
rc

en
ta

ge
 %

8 mm Dyneema® 12 mm Tech Web 16 mm Polyamide
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8 mm Dyneema® 12 mm Tech Web 16 mm Polyamide

*
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Abb.: Zugfestigkeit Mastwurf im Endanschlag. Prozentual zur Originalfestigkeit 

als vernähte Rundschlinge.

Fig.: Tensile strength clove hitch as a percentage of the original strength of the 

sewn sling. 

Abb.: Zugfestigkeit Doppelter Bulin. Prozentual zur Originalfestigkeit als ver-

nähte Rundschlinge.

Fig.: Tensile strength double bowline as a percentage of the original strength 

of the sewn sling.  



N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71541 22 kN 118 g 60/30 cm 219 night-oasis 1

MADEINGERMANY

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71540
71542 Pure Slider

15 kN
15 kN

107 g
149 g

70 cm
70 cm

017 night
138 oasis 

1
1

MADEINGERMANY

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE
PU

88158 22 kN 79 g 60 cm
100 cm
140 cm
180 cm

900 assorted colors 1

MADEINGERMANY

Y-Selbstsicherungsschlinge für die Positionierung beim 
Canyoning oder in der Arbeitssicherheit.

•  Bandmaterial mit Verschleißindikation. Bei erhöhtem Abrieb wer-

den innenliegende rote Fasern erkennbar und signalisieren dem 

Anwender, dass das Produkt ausgetauscht werden muss

•  Zwei unterschiedlich lange Äste (60 cm/ 30 cm) ermöglichen un-

terschiedliche Positionierungen

•  Wird mittels Verschlusskarabiner (nicht im Lieferumfang enthalten) 

am Gurt befestigt

•  Antitwistelemente halten die Karabiner in Position und schützen 

die Bandenden vor Abrieb

•  Achtung: Darf nicht als Klettersteigset verwendet werden

•  Festigkeit: 22 KN in jede Richtung (EN 354, EN 566)

Für den Sport optimierte Selbstsicherungsschlinge 
nach EN 355. Zur Fixierung am Standplatz oder ande-
ren Fixpunkten.

•  Extrem kleiner Bandfalldämpfer hält einen Normsturz mit Faktor 2 

gemäß EN 355 mit einem Fangstoß < 6 kN

•  Elastischer Arm zum körpernahem Handling des Karabiners

•  Wird mittels Ankerstich am Gurt befestigt

•  Achtung: Darf nicht als Klettersteigset verwendet werden

ALPHA FIX 

ABSORBER SLING 
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GIBBON 88158

Kernmantel-Verbindungsmittel für die Arbeitsplatzpo-
sitionierung in der Arbeitssicherheit oder beim Can-
yoning. Wird mittels Achterknoten in den Gurt einge-
knotet.

•  2 mittels Achterknoten individuell einstellbare Äste

•  Im Sturzfall wirkt der Knoten energieaufnehmend (Fangstoß 8 kN 

bei Faktor 2 Sturz bei 100 kg in maximaler Länge)

•  Extrem robuste Kernmantelkonstruktion (hält 5 Faktor 2-Stürze mit 

100 kg in maximaler Länge)

•  Transparenter Nahtschutzerleichtert die Überprüfung

•  Entspricht den Normen EN 354, EN 795-B, EN 566

•  Achtung: Darf nicht als Klettersteigset verwendet werden

Kernmantel lanyard for work at height positioning or 
when canyoning. Attach to harness with a figure of eight 
knot.

•  2 individually adjustable arms with figure of eight knots

•  In the event of a fall the knot absorbs energy (impact force 8 kN with 

a factor 2 fall with 100 kg at maximum length)

•  Extremely robust kernmantel construction (holds 5 factor 2 falls with 

100 kg at maximum length)

• Transparent stitching protection for easier inspection

•  EN 354, EN 795-3, EN 566

•  Please note: Must not be used as a via ferrata set

900 assorted colors

71541

219 night-oasis

71540 / 71542

017 night

A belay sling designed specifically for sport climbing in 
accordance with EN 355. For attaching at a belay chain 
or other anchor points.

•  The extremely small shock absorber will hold a factor 2 standard fall 

(EN 355) with impact force < 6 kN

• Elasticated arm for close-to-hand carabiner handling

•  Attach to harness with a cow hitch

•  Please note: Must not be used as a via ferrata set

Y-shaped belay sling for quick and easy positioning when 
canyoning or working at height.

•  Wear indicators on webbing. In the event of excessive wear a red 

wear indicator warning thread becomes visible – to show that the 

product should be replaced

•  Two different length arms (60 cm/ 30 cm) for different set-up posi-

tions

•  Attach to harness with a locking carabiner (not included)

• Antitwist fixing holds the carabiner in position and protects webbing 

ends from abrasion

•  Please note: Must not be used as a via ferrata set

•  Strength 22 KN in all directions (EN 354, EN 566)



N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71735 15 kN 85 g 110 cm 379 turquoise 1

MADEINGERMANY

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71734 22 kN 59 g 110 cm 017 night 1

MADEINGERMANY

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGHT

LÄNGE
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71733 22 kN 150 g 110 cm 627 slate-oasis 1

MADEINGERMANY
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BELAY STATION SLING DELUXE 71735

Innovative Standplatzschlinge mit integrierter Siche-
rungsplatte, um Standplätze noch schneller und über-
sichtlicher aufbauen zu können.

•  Integrierte Sicherungsplatte ist zum Sichern von einem oder zwei 

Nachsteigern und zum Abseilen geeignet

•  Asymmetrische Geometrie erlaubt zwei unterschiedliche Brems-

stufen beim Abseilen

•  Eingenähte Schlinge aus hochfestem Tech Web Material kann auch 

als Selbstsicherungsschlinge verwendet werden

An innovative belay sling with integrated belay plate for 
a quicker, easier and safer set up and management of 
belays.

•  Integrated belay plate for belaying and bringing up 2 seconds, also 

suitable for abseiling 

•  Asymmetric design with two separate friction modes for abseiling

•  Sewn sling made of high-strength Tech Web – can also be used as a 

personal belay point

379 turquoise

BELAY STATION SLING TECHWEB 71734

Das optimale Verbindungsmittel, um Fixpunkte am 
Standplatz schnell und übersichtlich in Reihe zu schal-
ten. Hergestellt aus unserem preisgekrönten Tech Web 
Material.

•  Der Kern aus hochfestem Dyneema® Material reduziert das Ge-

wicht auf ein Minimum 

•  Mantel aus Polyamid schützt den Kern vor vorzeitigem Abrieb und 

erhöht die Griffigkeit der Schlinge

The ultimate lanyard-type sling for a quick set up and 
safe back up of your belay. Made of our award-winning 
Tech Web webbing.

•  High-strength Dyneema® core keeps weight to a minimum

•  Polyamide sheath provides abrasion resistance for the core and im-

proved grip

017 night

71733

Verstellbare Standplatzschlinge aus Polyamid zum 
schnellen und übersichtlichen Aufbau von Standplät-
zen in jeder Situation.

•  Komfortable Längenanpassung ohne zusätzliche Materialschwä-

chung durch Knoten

•  Erstmals können zwei Fixpunkte mit 22 kN straff miteinander ver-

bunden werden

•  Auch verwendbar als Selbstsicherungsschlinge, Steighilfe oder um 

Felsköpfe straff abzubinden

ADJUSTABLE BELAY STATION SLING 
An adjustable polyamide belay station sling for quick, 
safe and secure belay stance organisation in all situa-
tions.

•  Easy length adjustment without knotting that can weaken the material

•  This is the first time two anchor points can be attached with even 

tension to provide 22 kN breaking strength

•  Other uses include, an adjustable personal belay point, étrier, or 

block sling protection

627 slate-oasis



N°. LÄNGE  LENGTH FARBE COLOR

83742 120 cm 017 night

N°. LÄNGE LENGTH FARBE COLOR

81471 1,0 m  / 1,30 m 017 night

MADEINGERMANY

N°. LÄNGE LENGTH FARBE COLOR

88156 1,0 m 219 night-oasis

MADEINGERMANY

81471

88156

83742
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Safety leash for securing tools only.

•  10 mm wide webbing

•  Large girth hitch loop with drawstring stopper

•  Integrated carabiner for attachment to the harness

•  Not PPE certified

•  20 kg strength

Elastisches Verbindungsmittel ausschließlich zum Si-
chern von Werkzeug. 

•  10 mm breites Bandmaterial

•  Große Ankerstichschlaufe mit Kordelstopper

•  Integrierter Karabiner zur Befestigung am Gurt

•  Nicht PSA zertifiziert

•  20 kg Festigkeit

TOOL SAFETY LEASH 

AID CLIMBER 
Längenverstellbare Trittschlinge für den komfortablen 
Aufstieg am Seil. Dank der vier Stufen lassen sich auch 
schwierige Passagen einfach und ohne Längenverstel-
lung überwinden.

•  15 mm breites Bandmaterial

•  Vier stabile Trittstufen

•  Kann mit Hilfe der Ankerstichschlaufe für „Short Link“ Rettung 

verwendet werden

•  Nicht PSA zertifiziert

•  150 kg Festigkeit

Adjustable foot loop ascender for conveniently ascen-
ding ropes. Four steps make it easy to overcome even 
difficult sections without having to adjust the length.

•  15 mm wide webbing

•  Four adjustable foot loop steps

•  Can be used for short link rescue with the aid of the girth hitch loop

•  Not PPE certified

•  150 kg strength

Die vollverstellbare Trittschlinge kann optimal an die in-
dividuelle Körpergröße und die Schuhe angepasst wer-
den. Durch diese große Flexibilität eignet sich Pro Step 
besonders für schnelle Aufstiege am Fixseil und das 
effiziente Überwinden von Hindernissen in der Höhe. 

•  10 mm breites Bandmaterial

•  Integrierter Einhängkarabiner

•  Durch die Double Back-Schnalle effiziente Längeneinstellung

•  Breites Trittband (70 mm x 230 mm) für optimale Gewichtsverteilung

•  Trittstufe kann mit Hilfe einer Schnalle an den Schuh angepasst 

werden, so dass man beim Aufstieg nicht herausrutscht

•  Geringes Gewicht und kleines Packmaß

•  150 kg Festigkeit

PRO STEP 
The fully adjustable foot loop ascender can be optimally 
tailored to the user’s height and shoe size. This outstan-
ding flexibility makes the Pro Step ideal for quickly as-
cending fixed ropes and efficiently overcoming obstacles 
at height.

•  10 mm wide webbing

•  Integrated clip carabiner

•  Efficient length adjustment thanks to the Double Back buckle

•  Wide foot loop (70 mm x 230 mm) for optimum weight distribution

•  Buckle for adapting the foot loop to the shoe size to prevent the user 

from slipping while ascending

•  Low weight and compact pack size

•  150 kg strength

017 night



N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71568 22 kN 11
19
27
36
51
58

30 cm
60 cm
90 cm
120 cm
180 cm
240 cm

017 night
138 oasis 
017 night
329 icemint
138 oasis 
017 night

10

MADEINGERMANY

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71567 22 kN 26
37
49

60 cm
90 cm
120 cm

138 oasis 
017 night
329 icemint

10

MADEINGERMANY

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71566 22 kN 16
30
43
57
82
107 

30 cm
60 cm
90 cm
120 cm
180 cm
240 cm

017 night
138 oasis 
017 night
329 icemint
138 oasis 
017 night

10

MADEINGERMANY
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DYNEEMA® SLING 8 MM 

DYNEEMA® SLING 11 MM 71567

71568

Keine andere Bandschlinge eignet sich so gut zum Fä-
deln enger Sanduhren wie unsere superleichte 8 mm 
Dyneema®-Schlinge.

•  Hochfeste Dyneema®-Faser für hohe Festigkeitswerte bei minima-

lem Gewicht

Leichte Bandschlinge aus hochfestem Dyneema® Ma-
terial.

•  Hochfeste Dyneema®-Faser für hohe Festigkeitswerte bei minima-

lem Gewicht

Superlight 8 mm Dyneema® sling – perfect for threads.

•  High-strength Dyneema® for outstanding tensile strength and mini-

mal weight

Lightweight sling made of high-strength 11 mm Dynee-
ma®.

•  High-strength Dyneema® for outstanding tensile strength and mini-

mal weight

TECH WEB SLING 12 MM 71566

Innovative Bandschlinge aus unserem preisgekröntem 
Tech Web Material.

•  Der Kern aus hochfestem Dyneema® Material reduziert das Ge-

wicht auf ein Minimum 

•  Mantel aus Polyamid schützt den Kern vor vorzeitigem Abrieb und 

erhöht die Griffigkeit der Schlinge

Innovative sling made from our award-winning Tech Web 
webbing.

•  High-strength Dyneema® core keeps weight to a minimum

•  Polyamide sheath provides abrasion resistance for the core and im-

proved grip



N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71565 22 kN 24
45
65
86
169

30 cm 
60 cm
90 cm 
120 cm
240 cm

600 slate-night
627 slate-oasis
600 slate-night
602 slate-icemint 
600 slate-night

10

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71757 22 kN 22
40
51
67 

30 cm 
60 cm
90 cm 
120 cm

017 night
138 oasis
017 night
329 icemint

10 

MADEINGERMANY

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71725 22 kN 7
10

10 cm
18 cm

138 oasis 
017 night

10

MADEINGERMANY

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71713 22 kN 8
12
14

11 cm
18 cm
25 cm

138 oasis 
017 night
329 icemint

10

MADEINGERMANY

BÄNDER/SCHLINGEN | TAPES/SLINGS

82 www.edelrid.de

TUBULAR SLING 16 MM 71565

16 mm Bandschlinge aus robustem und abriebfestem 
Polyamid.

16 mm sewn sling made of robust and abrasion-resistant 
polyamide.

ARAMID CORD SLING 6 MM

DYNEEMA® QUICKDRAW SLING 11 MM

71757

71725

Vernähte Rundschlinge aus hochfestem Aramid. Im Ge-
gensatz zu herkömmlichen Reepschnüren weist Aramid 
eine deutlich höhere Bruchlast auf.

•  Die 60, 90 und 120 cm Varianten sind besonders steif geflochten, 

ideal zum Fädeln von Sanduhren

•  Die 30 cm Variante ist weich geflochten zur Verwendung als Prusik 

Schlinge

Leichte Expressschlinge aus Dyneema® Material für 
den häufigen Gebrauch.

•  Hochfeste Dyneema®-Faser für hohe Festigkeitswerte bei minima-

lem Gewicht

•  Inklusive Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners

Sewn sling made of high-strength aramid. Aramid deli-
vers a significantly higher breaking strength than conven-
tional slings.

•  60 cm, 90 cm, and 120 cm versions are particularly stiff and perfect 

for threads

•  30 cm version has particularly soft braiding – intended for use as a 

prusik sling

Lightweight Dyneema® quickdraw sling for regular use.

•  High-strength Dyneema® for outstanding tensile strength and mini-

mal weight

•  Antitwist fixing on lower carabiner

TECH WEB QUICKDRAW SLING 12 MM71713

High-end Expressschlinge aus unserem preisgekrönten 
Tech Web Material.

•  Der Kern aus hochfestem Dyneema® reduziert das Gewicht auf ein 

Minimum 

•  Mantel aus Polyamid schützt den Kern vor vorzeitigem Abrieb und 

erhöht die Griffigkeit der Schlinge

•  Inklusive Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners

High-end quickdraw sling made of our award-winning 
Tech Web webbing.

•  High-strength Dyneema® core keeps weight to a minimum

•  Polyamide sheath provides abrasion resistance for the core and im-

proved grip

•  Antitwist fixing on lower carabiner



N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

73902 22 kN 13
19

12 cm
18 cm

813 oasis-snow
219 night-oasis

10

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71754 22 kN 11
18

10 cm
18 cm

017 night 10

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71712 22 kN 14 12 cm 630 slate-pebbles 10

MADEINGERMANY

71712

71572 / 71573 
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Breit-Schmal-Schlinge aus robustem Polyamid. Für alle, 
die beim Ausbouldern von Routen gerne auch mal in die 
Schlinge greifen.

•  Mantel aus Polyamid schützt den Kern vor vorzeitigem Abrieb und 

erhöht die Griffigkeit der Schlinge

•  Inklusive Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners

NYLON QUICKDRAW SLING 15/22 MM73902

QUICKDRAW SLING PES 16 MM

LOGO SLING 26 / 16 MM 

JIM QUICKDRAW PES

71754

Hochwertige Expressschlinge aus abriebfestem Poly-
ester.

•  Bandmaterial aus robustem und langlebigem Polyester

•  Inklusive Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners

Robuste Breit-Schmal-Schlinge in 2 Größen mit groß-
em EDELRID Logo.

•  Bandmaterial aus robustem und langlebigem Polyamid

•  Inklusive Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners

Expressschlinge mit eingebautem Verschleißindikator. 
Bei kritischem Abrieb der Schlinge wird das innenlie-
gende rote Polyester sichtbar und signalisiert dem Ver-
wender einen erforderlichen Austausch.

•  Innenliegender Verschleißindikator aus rotem Polyester

•  Eingenähtes Label mit Erklärung zur Sichtprüfung 

•  Bandmaterial aus robustem langlebigen Polyester

Thin-wide slings made of Polyamide webbing. Ideal for 
working routes.

•  Polyamide sheath protects the core and improves the grip

•  Antitwist fixing on lower carabiner

Premium quality quickdraw sling made from abrasion-
resistant polyester.

•  Flat webbing of robust and durable polyester

•  Antitwist fixing on lower carabiner

Robust wide/narrow sling in two sizes.

•  Webbing made from robust, durable polyamide

•  With antitwist fixing on lower carabiner

Quickdraw sling with built-in wear indicator. In the event 
of critical wear to the sling, the internal red polyester 
section becomes visible so that users know that replace-
ment is required.

• Internal wear indicator made from red polyester

• Sewn label with explanation of the visual inspection 

• Webbing made from robust, durable polyester

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT [g]
WEIGHT [g]

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71572
71573

22 kN 
22 kN

12, 20
41

10 cm, 18 cm
45 cm

017 night 
017 night

25
10

MADEINGERMANY

017 night



N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGTH

DURCHMESSER 
DIAMETER

LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

71730 15 kN 22 g/m 12 mm 100 m 138 oasis, 
017 night 
329 icemint

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGTH

DURCHMESSER 
DIAMETER 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71571 15 kN 34 g/m 16 mm 100 m 600 slate night
602 slate-icemint
627 slate-oasis

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGTH

DURCHMESSER 
DIAMETER 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71728 15 kN 35 g/m 19 mm 100 m 219 night-oasis 
600 slate-night

N°. BRUCHLAST 
BREAKING LOAD 

GEWICHT 
WEIGTH

DURCHMESSER 
DIAMETER 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

71570 20 kN 43 g/m 25 mm 100 m 047 snow
217 oasis-night
403 olive
223 red-night
118 icemint -oasis
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71730

Das Tech Web Material vereint das geringe Gewicht und 
die hohen Festigkeitswerte einer Dyneema®-Schlinge 
mit der Knotbarkeit und Knotenfestigkeit einer Polya-
midschlinge. 

•  Der Kern aus hochfestem Dyneema® Material reduziert das Ge-

wicht auf ein Minimum 

•  Mantel aus Polyamid schützt den Kern vor vorzeitigem Abrieb und 

erhöht die Griffigkeit 

•  Erstmals lässt sich Dyneema® Material verknoten und kann somit 

als Meterware angeboten werden 

TECH WEB 12 MM 
Tech Web webbing combines the low weight and high-
tensile strength of Dyneema® with the knot stability of 
polyamide.

•  High-strength Dyneema® core keeps weight to a minimum

•  Polyamide sheath provides abrasion resistance for the core and im-

proved grip

•  For the first time a special kernmantel braiding technique allows 

Dyneema® to be knotted safely and sold by the meter

X-TUBE 16 MM 
Flat tubular webbing made of robust and durable po-
lyamide. Every marker fleck represents 5 kN minimum 
tensile strength. 

71571

FLAT WEBBING SUPERTAPE 19 MM 71728

Flat webbing made of robust and durable polyamide. 
Every marker fleck represents 5 kN minimum tensile 
strength.

X-TUBE 25 MM 71570

Schlauchband aus robustem und langlebigem Poly-
amid. Jeder der Kennstreifen entspricht mindestens 
5 kN Zugfestigkeit. 

Flat tubular webbing made of robust and durable po-
lyamide. Every marker fleck represents 5 kN minimum 
tensile strength. 

Schlauchband aus robustem und langlebigem Poly-
amid. Jeder der Kennstreifen entspricht mindestens 
5 kN Zugfestigkeit.

Bandmaterial aus robustem und langlebigem Polyamid. 
Jeder der Kennstreifen entspricht mindestens 5 kN 
Zugfestigkeit.



  Christian Pfanzelt Photography
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NORMALKARABINER NON LOCKING CARABINERS

VERSCHLUSSKARABINER LOCKING CARABINERS

NINETEEN G NINETEEN G SIXPACK
71830 71806

HMS STRIKE SLIDER

PURE SLIDER

71966

72002

72006
HMS MAGNUM SCREW / TWIST / TRIPLEHMS MAGNUM SCREW FG
71812 / 71817 / 7181972021

MISSION MISSION SIXPACK
71822 72023

HMS STRIKE SAFELOCK HMS STRIKE SLIDER FG
72004 71946

STEEL HMS SCREW
88291

PURE STRAIGHT / BENT / WIRE BULLETPROOF STRAIGHT / BENT 
71768 / 71769 / 71767 73715 / 73717

HMS STRIKE FG SCREW / TRIPLE

HMS BRUCE STEEL FG

71967 / 73702

PURE SCREW OVAL POWER 2400 SCREW / TRIPLE 
71770 88274 / 88275

HMS STRIKE SCREW / TWIST / TRIPLE
71808/71809/ 88262 



BULLETPROOF SET

H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mini-
malem Gewicht
H-shape construction ensures best possible use of material and mi-
nimal weight

Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners
 Antitwist fixing to hold lower carabiner in place

Hochfeste 15 / 22 mm schmalbreit Expressschlinge aus Polyamid
High-strength 15 /22mm narrow/wide polyamide quickdraw sling

Stahleinsatz im unteren Karabinerkörper verhindert vorzeitigen Verschleiß durch 
Seilreibung 
Steel insert in lower carabiner prevents premature wear due tow rope friction 

HARTWARE | HARDWARE
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VERSCHLUSSKARABINER LOCKING BINERS 

1
2

23

1

2

1

2

1

2

23
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Schraubkarabiner / Screwgate
Der Klassiker für eine Vielzahl von Anwendungen. Durch eine griffige Schraubhülse lässt sich der Karabiner schnell, einhändig und intu-
itiv bedienen. Allerdings muss der Karabiner aktiv geschlossen werden um maximale Sicherheit zu gewährleisten.

These classic carabiners cover a wide range of uses. The easy-grip threaded sleeve allows the gate to be closed quickly, intuitively and one-
handed if required. Screwgates have a manual locking mechanism which must be actively closed to ensure full safety.

Twist Lock
Der Twist Lock-Karabiner besitzt eine drehbare Hülse. Zum Öffnen muss diese um ca. 90° gedreht werden bevor der Schnapper geöffnet 
werden kann. Twist Lock-Karabiner schließen automatisch und sind problemlos einhändig zu bedienen. Für Situationen in denen Schnel-
ligkeit und Sicherheit gleichermaßen gefragt sind.

Twist-lock carabiners have a twisting sleeve. You have to open them by turning the sleeve approximately 90° before you can open the gate. 
Twist-lock carabiners are auto-locking carabiners. They are self closing, shut automatically as soon as you release the gate and can still be 
operated with one hand. They are ideal for situations where both safety and speed are paramount.

Slide Gate
Die Innovation aus dem Hause EDELRID. Bei dieser neuen Generation von Verschlusskarabinern wurde die automatische Verschluss-
verriegelung in den Schnapper des Karabiners integriert. Der Slide Gate-Verschluss verriegelt automatisch und ist schnell, intuitiv und 
einhändig zu bedienen. In der Verwendung als Expressschlinge minimiert der Slide Gate-Verschluss das Risiko des unbeabsichtigten 
Seilaushängens und eignet sich daher perfekt für heikle Sicherungspunkte oder als moralische Unterstützung bei hohem Sturzpotential.
Durch die fehlende Verschlusshülse ist der Karabiner in Borhakenlaschen und in den Ösen von Sicherungsgeräten frei drehbar. Das 
erleichtert die Handhabung beim Standplatzbau oder beim Sichern.   

A new innovation from EDELRID. This new generation of locking carabiners has an automatic locking mechanism integrated into the gate. 
The slide gate is auto-locking, quick, intuitive and can be operated with one hand. When used as a quickdraw, the slide gate minimizes the 
risk of accidental unclipping – perfect for precarious belay points, traverses or moral support on exposed sections. As their is no barrel 
that can get in the way, the carabiner can rotate freely in bolts and belay devices. This improves handling for better stance organisation or 
when belaying.

Triple Lock
Bei diesen Karabinern sind drei Bewegungen notwendig um den Karabiner zu öffnen. Dies bietet ein zusätzliches Plus an Sicherheit 
gegenüber dem einfachen Schraub- und Twist Lock-Karabiner. Eine einhändige Bedienung ist allerdings recht schwierig und erfordert 
einige Übung. Für Situationen in denen maximale Sicherheit gefragt ist.

Triple-lock carabiners require three separate actions to open the carabiner. This offers extra safety compared to screwgate and twist-lock 
carabiners. However, one-handed operation is pretty difficult and takes practice. They are ideal for situations where maximum safety is 
called for.

Safelock
Safelock-Karabiner sind automatisch schließende Karabiner mit besonders hoher Verschlusssicherheit. Durch die Kombination des 
Slider-Verschlusses mit einem innenliegenden Drahtbügel hat dieser Karabiner zwei komplett unabhängige, automatische Verriegelungs-
mechanismen. Der Karabiner ist nur dann zu öffnen, wenn sowohl der Drahtbügel hochgeklappt als auch der Slider-Mechanismus betäti-
gt wird. Die beiden erforderlichen Bewegungen sind nur schwer in einem Vorgang zu kombinieren und daher sehr sicher. Der Drahtbügel 
hält den Karabiner in Position und verhindert so eine Querbelastung des Karabiners. Dies sorgt für zusätzliche Sicherheit und macht 
diesen Karabiner ideal für die Verwendung mit den meisten Sicherungsgeräten, für HMS-Sicherung und das Anseilen am Gletscher.

Safelock carabiners are auto-locking carabiners with a particularly safe gate locking mechanism. These carabiners combine a slider gate 
locking mechanism with an internal spring bar. As such, it has two completely automatic locking mechanisms which are completely inde-
pendent from one another. The carabiner will only open when both the spring bar is pushed up and the slider mechanism is released. As it 
is deliberately complicated to combine both movements, these carabiners are very safe .



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung 
Certification

71830 19,5 g 20/7/7 kN 663 slate
329 icemint

5 EN 12275

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung 
Certification

71806 117 g 20/7/7 kN 900 assorted colours 6 EN 12275

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung 
Certification

71822 25 g 23/8/7 kN 138 oasis
006 silver

5 EN 12275
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71830

71806

329 icemint 663 slate

900 assorted colors

138 oasis 006 silver

Die Durchbrechung der 20 g Schallmauer. Der Nine-
teen G ist der leichteste Karabiner der Welt. Und das 
bei voller Festigkeit.

•  Minimales Gewicht durch optimierte Formgebung

•  Spezielles Härteverfahren und hochfeste Aluminiumlegierung 

•  Kompakte Form und kleines Packmaß

•  Leichter Drahtschnapper reduziert das Risiko des Whip-Lash-

Effekts

Der leichteste Karabiner der Welt in einem Sechserpack.

•  Minimales Gewicht durch optimierte Formgebung

•  Spezielles Härteverfahren und hochfeste Aluminiumlegierung 

•  Kompakte Form und kleines Packmaß

•  Leichter Drahtschnapper reduziert das Risiko des Whip-Lash-

Effekts

•  Passende Farbgebung zu den gängigen Klemmgeräten

NINETEEN G 

NINETEEN G SIXPACK

The 20 g barrier has been broken! The Nineteen G is the 
lightest carabiner in the world – and makes no compro-
mises on strength.

•  Ultra-leightweight construction

•  Strong aluminium alloy, special hardening treatment

•  Compact shape and minimal pack size

•  Leightweight  wire gates reduce whip-lash effect on the gate in a fall

The lightest carabiner in the world in a sixpack.

•  Ultra-leightweight construction

•  Strong aluminium alloy, special hardening treatment

•  Compact shape and minimal pack size

•  Leightweight  wire gates reduce whip-lash effect on the gate in a fall

•  The color scheme fits the established camming devices

71822

Extrem leichter Karabiner mit Drahtschnapper und 
großer Öffnung. Trotz seines geringen Gewichts ist er 
überzeugend robust.

•  Minimales Gewicht durch optimierte Formgebung

•  Große 20 mm Schnapperöffnung 

•  Leichter Drahtschnapper reduziert das Risiko des Whip-Lash-

Effekts

MISSION  
An extremely leightweight  carabiner with a wire gate 
and larger opening. Extremely robust, despite its mini-
mal weight .

•  Very leightweight construction

•  Large 20 mm gate opening

•  Leightweight  wire gates reduce whip-lash effect on the gate in a fall



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung 
Certification

72023 150 g 23/8/7 kN 900 assorted colors 6 EN 12275 

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung 
Certification

71768 straight

71769 bent

71767 wire

39 g

39 g

34 g

23/8/8 kN

23/8/8 kN

23/8/8 kN

006 silver 
329 icemint
006 silver
138 oasis
006 silver

5

5

5

EN 12275

EN 12275

EN 12275

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung 
Certification

73715 straight
73717 bent

55 g
55 g

24 / 8 / 8 kN
24 / 8 / 8 kN

663 slate
138 oasis 

5
5

EN 12275
EN 12275

663 slate 138 oasis
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900 assorted colors

Sechserpack mit farbig eloxierten Mission Karabinern. 
Ideal für die Verwendung mit den gängigen Klemmge-
räten.

•  Minimales Gewicht durch optimierte Formgebung

•  Große 20 mm Schnapperöffnung

•  Leichter Drahtschnapper reduziert das Risiko des Whip-Lash-Effekts

•  Farben analog den gängigen Klemmgeräten

MISSION SIXPACK 
Our color-anodized Mission carabiners in a handy six-
pack. Ideal for use with all current camming devices.

•  Ultra-leightweight construction

•  Large 20 mm gate opening

•  Leightweight  wire gate reduces whip-lash effect on gate in event of a fall

•  Same color scheme as established camming devices

72023

71768/71769/71767

73715 / 73717

329 icemint006 silver

006 silver 006 silver138 oasis

Robuster und vielseitig einsetzbarer Allroundkarabiner 
für alle vertikalen Disziplinen.

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

Innovativer und robuster Hybridkarabiner mit Stahlein-
satz im Scheitelpunkt des Karabiners. Verhindert vor-
zeitigen Verschleiß und Scharfkantenbildung.

•  Stahleinsatz verhindert vorzeitigen Verschleiß durch Seilreibung 

oder Bohrhakenlaschen

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

•  Ergonomisches Schnapperdesign für einfaches Clippen

PURE 

BULLETPROOF 

Robust and versatile, all-round carabiner for all vertical 
activities.

•  Keylock closure system for optimal handling when clipping and un-

clipping

•  H-Profile construction ensures best possible use of material and 

minimal weight 

The name says it all. Innovative, robust hybrid biner with 
steel insert at the apex of the biner. Prevents premature 
wear and burrs or sharp edges.

•  Steel insert prevents premature wear from rope friction or bolt hangars 

•  Keylock closure for optimal handling when clipping/ unclipping

•  H-shape construction ensures best possible use of material and mi-

nimal weight

•  Ergonomic gate design for easier clipping



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

72004 66 g 22/8/7 kN 329 icemint 5 EN 12275

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

71946 66 g 22/8/7 kN 138 oasis 5 EN 12275

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

71966 62 g 22/8/7 kN 663 slate 5 EN 12275
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72004

71946

329 icemint

138 oasis

Der erste Sicherungskarabiner mit zwei automatischen, 
voneinander unabhängigen Verschlussmechanismen: Die 
Kombination des bewährten Slide Gate-Verschlusses mit 
dem neuen Spring Lock-Verschluss ergibt den hochsi-
cheren Safe Lock-Karabiner.

•  Safe Lock-Karabiner mit zwei unabhängigen, automatischen Verschlusssi-

cherungen; unbeabsichtiges Öffnen des Karabiners ist nahezu unmöglich

•  Innenliegender Drahtbügel dient gleichzeitig als primäre Schnapperver-

schlusssicherung und Positionierungshilfe

•  Platzsparender Slide Gate-Verschluss mit innenliegender, automa-

tischer Verschlusssicherung als redundanter Mechanismus

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  Nicht geeignet für die Anwendung mit den Sicherungsgeräten der Jul-

Familie. 

Die Kombination des Strike Sliders mit dem Strike FG. 
Ideal in der Verwendung mit Sicherungsgeräten jegli-
cher Art. 

•  Karabinerschnapper mit innenliegender, automatischer Ver-

schlusssicherung

•  Drahtbügel hält den Karabiner beim Sichern in Position, ungün-

stige Querbelastungen werden dadurch vermieden 

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil für bestmögliche Materialausnutzung bei minimalem Ge-

wicht

HMS STRIKE SAFELOCK

HMS STRIKE SLIDER FG

The first ever HMS carabiner with two independent, au-
tomatic locking mechanisms. We’ve combined our tried-
and-tested slide-gate with a new spring bar mechanism 
to make the super-safe Safe Lock HMS carabiner.

•  Safe Lock carabiner with two independent, automatic locking mecha-

nisms that make accidental carabiner opening virtually impossible

•  Spring bar for correct alignment when belaying preventing cross 

loading; also ensures gate is properly closed

•  Intelligent slide-gate locking mechanism with automatic locking sys-

tem as redundant mechanism

•  Keylock closure system for optimal handling when clipping and unclipping

•  Not suitable for use with the belay devices of the Jul range

The combination of our HMS Strike Slider with the Strike 
FG. Ideal for use with all types of belay device.

•  Automatic gate locking system

•  Spring bar holds carabiner in place when belaying to prevent cross 

loading 

•  Keylock closure system for optimal handling when clipping and un-

clipping

•  H-profile construction ensures best possible use of material and 

minimal weight 

71966

663 slate

Innovativer HMS-Karabiner mit innenliegender, auto-
matischer Verschlusssicherung.Einer der leichtesten 
Karabiner seiner Grösse.

•  Freie Drehbarkeit des Karabiners in allen Sicherungspunkten und 

–geräten

•  Slide-Gate Verschluss minimiert das Risiko des unbeabsichtigten 

Seilaushängens

•  Einfach zu bedienender Slide-Gate Verschluss für schnelles Clip-

pen aus der Kletterposition

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei 

mini malem Gewicht

HMS STRIKE SLIDER 
Innovative HMS carabiner with automatic locking mecha-
nism. One of the lightest carabiners for its size

•  Carabiner can move freely in all (belay/anchor) situations

•  Locking slide-gate mechanism minimizes risk of accidental gate opening

•  Easy-operation slide-gate mechanism for fast clipping during climbing

•  Keylock closure system for optimal handling when clipping and un-

clipping

•  H-Profile constructions ensures best possible use of material and 

minimal weight 



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

71808 Screw 65 g 22/8/7 kN 006 silver, 138 oasis 5 EN 12275, EN 362

71809 Twist 69 g 22/8/7 kN 138 oasis 5 EN 12275

88262 Triple 73 g 22/8/7 kN 524 silver-icemint 5 EN 12275,  EN 362

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

71967 70 g 22/8/7 kN 006 silver 5 EN 12275 

73702 76 g 22/8/7 kN 118 oasis-icemint 5 EN 12275 

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung 
Certification

72021 101 g 24/8/9 kN 329 icemint 5 EN 12275 
EN 362

72021
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71808 / 71809 / 88262

138 oasis 138 oasis

524 silver-icemint

329 icemint 

Compact HMS carabiner with an integrated spring bar to 
prevent it from twisting.

•  Spring bar holds carabiner in place when belaying to prevent cross 

loading

•  Keylock closure system for optimal handling when clipping and un-

clipping

•  H-Profile constructions ensures best possible use of material and 

minimal weight 

71967 / 73702

Kompakter HMS-Karabiner mit integriertem Drahtbügel 
zum Schutz gegen Verdrehen.

•  Drahtbügel hält den Karabiner beim Sichern in Position, ungün-

stige Querbelastungen werden dadurch vermieden 

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

Vielseitig einsetzbarer HMS Karabiner,  der sich auf-
grund des geringen Gewichts besonders für alpine 
Touren eignet. 

•  Key Lock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

•  Erhältlich als Schraub, Twist und Triple-Lock Variante

HMS STRIKE FG SCREW / TRIPLE

HMS STRIKE SCREW / TWIST / TRIPLE 
Very compact and leightweight  HMS carabiner. Ideal for 
alpine climbing.

•  Keylock closure system for optimal handling when clipping and un-

clipping

•  H-Profile constructions ensures best possible use of material and 

minimal weight 

•  Available with screw, twist or tiplelock gate

Großer HMS-Karabiner mit integriertem Drahtbügel ge-
gen Verdrehen und besonders großer Verschlusshülse. 
Optimal für das Canyoning und in der Arbeitssicherheit 
geeignet.

•  Besonders große und griffige Verschlusshülse zur einfachen Bedie-

nung bei nassen Bedingungen

•  Drahtbügel hält den Karabiner beim Sichern in Position, ungün-

stige Querbelastungen werden dadurch vermieden

• Extrem große Schnapperöffnung und Innenvolumen

• Besonders seilschonend durch großen Umlenkradius

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

HMS MAGNUM SCREW FG 
Larger HMS carabiner with an integrated spring bar to 
prevent it from twisting and a particularly large closure 
system. Ideal for canyoning and industrial use.

•  Particularly large and sure-grip barrel for easy operation, including in 

wet conditions

•  Spring bar holds carabiner in place when belaying to prevent cross 

loading

•  Extra-large gate opening and generous inner dimensions

•  Large inner radius minimizes rope wear

•  Keylock closure system for optial handling when clipping and unclipping

006 silver 118 oasis-icemint



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

71812 Screw 82 g 24/8/9 kN 663 slate 5 EN 12275, EN 362

71817 Twist 88 g 24/8/9 kN 138 oasis 5 EN 12275, EN 362

71819 Triple 87 g 24/8/9 kN 138 oasis 5 EN 12275, EN 362

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

72006 134 g 28/8/10 kN 006 silver 5 EN 12275, EN 362

006 silver

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

88291 236 g 40/15/15 kN 006 silver 1 EN 12275, EN 362
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71812/71817/71819

663 slate 138 oasis

138 oasis

HMS-Karabiner mit besonders großzügiger Geometrie. 
Ideal für Standplätze, zum Sichern und zum Abseilen 
geeignet. 

•  Extrem große Schnapperöffnung und Innenvolumen

•  Besonders seilschonend durch großen Umlenkradius

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

•  Erhältlich als Schraub, Twist- und Triple-Lock Variante

HMS MAGNUM SCREW / TWIST / TRIPLE
HMS carabiner with larger design. Ideal for stances, be-
laying and rappelling.

•  Extra-large gate opening and generous inner dimensions

•  Large inner radius minimizes rope wear

•  Keylock closure system for optimal handling when clipping and un-

clipping

•  H-Profile constructions ensures best possible use of material and 

minimal weight  

•  Available with screw, twistlock or triple lock gate

72006

Dieser HMS Karabiner besteht aus Stahl und ist da-
durch super robust und nahezu immun gegen Ver-
schleiß, der verstärkt beim Sichern mit Tuber, Auto-
tuber oder bei Verwendung als Toprope-Karabiner 
auftreten kann. 

•  Form des Karabiners ist perfekt auf die Geometrie des Mega Juls   

bzw. des Mega Jul Sports abgestimmt

•  Drahtbügel hält den Karabiner beim Sichern in Position, ungün-

stige Querbelastungen werden dadurch vermieden

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

HMS BRUCE STEEL FG
This super-robust, steel HMS carabiner is virtually immu-
ne to wear associated with belaying with tubers, braking-
assist  tubers and top rope rigging.

•  The HMS Bruce Steel FG  is designed to perfectly complement the 

Mega Jul’s and Mega Jul Sports wwgeometry

•  Spring bar holds carabiner in place when belaying to prevent cross 

loading

•  Keylock closure system for optimal handling when clipping and un-

clipping

•  H-profile construction ensures best possible use of material and 

minimal weight 

HMS-Karabiner aus gehärtetem Stahl für höchste An-
sprüche. Ideal fürs Topropen, Bergschulen oder für 
ähnliche Spezialanwendungen, bei denen extreme 
Dauerbelastungen auftreten.

STEEL HMS SCREW
HMS carabiner made of hardened steel for maximum 
protection. Ideal for top roping, outdoor centres, high 
ropes courses, climbing gyms or for other uses where a 
regular strain is placed on the carabiner.

88291

006 silver



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

72002 42 g 23/8/8 kN 663 slate
329 icemint 
138 oasis

5 EN 12275 
EN 362 

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

71770 43 g 23/8/8 kN 006 silver
138 oasis

5 EN 12275, EN 362
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72002

663 slate

329 icemint 

138 oasis 

Pure-Karabiner mit Slide-Gate als Verschlusssicherung.

•  Slide-Gate Verschluss minimiert das Risiko des unbeabsichtigten 

Seilaushängens

•  Einfach zu bedienender Slide-Gate Verschluss für schnelles Clip-

pen aus der Kletterposition

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

PURE SLIDER 
Pure carabiner with a locking slide gate.

•  Locking slide-gate mechanism minimizes risk of accidental gate opening

•  Easy-operation slide-gate mechanism for fast clipping during climbing

•  H-profile construction ensures best possible use of material and 

minimal weight 

Small screw gate carabiner for all vertical activity. Ideal 
for use with a belay device or for stances.

•  Keylock closure system for optimal handling when clipping and un-

clipping

•  H-Profile constructions ensures best possible use of material and 

minimal weight 

Kleiner Schraubkarabiner für alle vertikalen Aktivitäten. 
Ideal für die Verwendung mit Sicherungsgeräten oder 
zum Fixieren am Standplatz.

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht 

PURE SCREW 71770

138 oasis006 silver

006 silver
N°. GEWICHT 

WEIGHT 
BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung 
Certification

88274 Screw
88275 Triple

73 g
76 g

24 / 10 / 7 kN 006 silver
006 silver

5
5

EN 362
EN 362

88274 / 88275

006 silver

Ovaler Alukarabiner mit besonders schmaler Hülse. 
Ideal zum Einhängen von Rigging-Platten, Rollen, Steig-
klemmen oder zum Einrichten von Anschlagpunkten.

•  Ovale Form zum optimalen Positionieren von Ausrüstung

•  Keylock-Verschluss für optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  Erhältlich als Schraub- oder Triple-Lock Variante

OVAL POWER 2400 SCREW / TRIPLE
Oval carabiner with a very slim locking sleeve Ideal 
for clipping rigging plates, pulleys, rope clamps, rope 
clamps and for positioning anchor points.

•  Oval shape for optimum gear positioning

•  Keylock closure mechanism for optimum handling when clipping and 

unclipping

• Available with either screw or triple lock



NAME
NAME

ARTIKELNUM-
MER 
ARTICLE 
NUMBER

ABBILDUNG 
IMAGE

VERSCHLUSS 
GATE TYPE

GEWICHT [g] 
WEIGHT [g]

ABMESSUNG [mm] 
DIAMETER [mm]

SCHNAPPER-
ÖFFNUNG [mm] 
GATE OPEN [mm]

MAX. BELASTBAR-
KEIT LÄNGS [kN] 
F MAX. VERT. [kN]

MAX. BELASTBAR-
KEIT QUER [kN] 
F MAX. MINOR 
AXIS [kN]

MAX. BELASTBAR-
KEIT OFFEN [KN]
F MAX OPEN [KN] 
 

Nineteen G 71830 Wire 19,5 78 x 50 17 20 7 7

Mission 71822 Wire 25 90x 57 20 23 8 7

Pure Straight 71768 Straight 39 100 x 58 20 23 8 8

Pure Bent 71769 Bent 39 100 x 58 20 23 8 8

Pure Wire 71767 Wire 34 100 x 58 24 23 8 8

Bulletproof Straight 73715 Straight 55 100 x 58 21 24 8 8

Bulletproof Bent 73717 Bent 55 100 x 58 20 24 8 8

HMS Strike SafeLock 72004 SafeLock 66 100 x 70 22 22 8 7

HMS Strike Slider 71966 Slider 62 100 x 70 21 22 8 7

HMS Strike Slider FG 71946 Slider 66 100 x 70 21 22 8 7

Pure Slider 72002 Slider 42 100 x 58 17 23 8 8

HMS Bruce Steel FG 72006 Screw  134 107 x 72 22 28 8 10

HMS Strike FG Screw 71967 Screw 70 100 x 70 21 22 8 7

HMS Strike FG Triple 73702 Triple 76 100 x 70 21 22 8 7

HMS Strike Screw 71808 Screw 65 100 x 70 21 22 8 7

HMS Strike Twist 71809 Twist 69 100 x 70 21 22 8 7

HMS Strike Triple 88262 Triple 73 100 x 70 21 22 8 7

HMS Magnum Screw 71812 Screw 82 120 x 76 22 24 8 9

HMS Magnum Twist 71817 Twist 88 120 x 76 22 24 8 9

HMS Magnum Triple 71819 Triple 87 120 x 76 22 24 8 9

HMS Magnum 
Screw FG

72021 Screw 101 120 x 76 22 24 8 9

Pure Screw 71770 Screw 43 100 x 58 17 23 8 8

Steel HMS Schraub 88291 Screw 236 110 x 74 22 40 15 15
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   Claudia Ziegler



EXPRESSSETS
QUICKDRAWS
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ALPINE ALPINE

SPORT SPORT

HALLE INDOOR

ZUBEHÖR ACCESSORIES

NINETEEN G SET
71989

ELEVATOR
71856/71857

HUDSON HAMMER
71879

MISSION SET

BULLETPROOF SET

71987

73711

GLUEBOLT
71875

VORTEX
71783

DRACO HANGER
71873

PURE SLIM SET

PURE SLIDER SET

SLASH WIRE SET ANTITWISTSLASH SET

JIM STEEL SET 

JIM STEEL SCREWLINK 8 MM/ 10 MM 

TOPPER STATION TOPPER JIM STEEL WIRE SET 

JIM STEEL WIRE JIM HANGER JIM PROTECTOR

PURE SLIM WIRE SET
71995

72010

71990 7172272011

72016

7201771788 / 71790 

72014 72015 73706

7202772018 73707

71994

RAIL
71791

TURN
71789



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

73711 118 g
124 g

12 cm
18 cm

138 oasis 
017 night 

5
5

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

71989 46 g
49 g

10 cm
18 cm

138 oasis
017 night

5
5

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

71987 62 g
70 g

12 cm
60 cm

118 oasis-icemint
138 oasis

5
5

138 oasis

017 night 

73711
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71989

138 oasis 017 night

Das leichteste Express-Set am Markt. Diese Express-
schlinge kann das Gewicht der Ausrüstung signifikant 
reduzieren. Ideal für alpine Unternehmungen oder im-
mer dann, wenn jedes Gramm zählt.

•  Minimales Gewicht durch ultraleichte Nineteen G Karabiner und 

eine hochfeste 11 mm Dyneema®-Expressschlinge

•  Leichter Drahtschnapper reduziert das Risiko des Whip-Lash-

Effekts

•  Erhältlich in zwei Längen (10/18 cm)

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

Extrem robustes Expressset mit Stahleinsatz im un-
teren Karabiner gegen vorzeitigen Verschleiß.

•  Ein Bullet und ein  Bulletproof-Karabiner mit Keylock-Verschluss für 

optimales Handling beim Ein- und Aushängen

•  Stahleinsatz im unteren Karabinerkörper verhindert vorzeitigen 

Verschleiß durch Seilreibung 

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

•  Hochfeste 15/ 22 mm schmalbreit Expressschlinge aus Polyamid

•  Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners

NINETEEN G SET

BULLETPROOF SET 

The lightest carabiner set on the market. The Nineteen G 
Set will significantly reduce the weight  of any rack. Ideal 
for alpine climbing or routes where every gram counts.

•  Minimal weight  thanks to ultra-light Nineteen G carabiner and ultra-

strong 11 mm Dyneema® quickdraw sling

•  Leightweight  wire gate reduces whip-lash effect on gate in the event 

of a fall

•  Available in two lengths (10/18 cm)

•  H-profile construction ensures best possible use of material and 

minimal weight 

Our extremely robust sport climbing quickdraw set with 
steel insert in lower carabiner to prevent premature 
wear.

•  One bullet carabiner and one bulletproof carabiner  with keylock 

closure for optimal handling when clipping/ unclipping

•  Steel insert in lower carabiner prevents premature wear due to rope 

friction 

•  H-shape construction ensures best possible use of material and mi-

nimal weight

•  High-strength 15/ 22 mm narrow/wide polyamide quickdraw sling

•  Antitwist fixing to hold lower carabiner in place

71987

118 oasis-icemint 138 oasis

Extrem leichtes Express-Set für alpine Begehungen 
oder zum Trad-Klettern.

•  Geringes Gewicht durch extrem leichte Mission Karabiner und eine 

hochfeste 11/17 mm Polyamid-Schlinge

•  Leichter Drahtschnapper reduziert das Risiko des Whip-Lash-

Effekts

•  Inklusive Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners 

•  Alternativ erhältlich mit verlängerbarer Expressschlinge mit 60 cm 

langen 8 mm Dyneema®-Schlinge; optimal zur Begradigung des 

Seilverlaufs bei verzwickter Routenführung

MISSION SET 
An extremely leightweight  quickdraw set for alpine or 
trad climbing.

•  Extremely leightweight  Mission carabiners with an ultra-strong 

11/17 mm polyamide sling

•  Leightweight  wire gate reduces whip-lash effect on gate in the event 

of a fall

•  Antitwist fixing on lower carabiner

•  Also available with an extendable 60 cm/ 8 mm Dyneema® sling to 

prevent rope drag on wandering routes



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

71995 90 g 12 cm 118 oasis-icemint 5

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

72010 102 g 16 cm 219 night-oasis 5

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

71994 85 g 12 cm 118 oasis-icemint 5
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71995

72010

118 oasis-icemint

219 night-oasis

Die Expressschlinge aus zwei robusten Pure Slider Kara-
binern mit innenliegender, automatischer Verschlusssi-
cherung. Bietet die Sicherheit eines Verschlusskarabiners 
kombiniert mit dem einfachen Handling eines normalen 
Schnappkarabiners

•  Slide Gate Verschluss minimiert das Risiko des unbeabsichtigten 

Seilaushängens

•  Einfach zu bedienende Verschlusssicherung für schnelles Klippen 

aus der Kletterposition

•  Perfekt für heikle Sicherungspunkte, Quergänge oder bei weitem 

Sturzpotential

•  Hochfeste 11/17 mm schmal/breit Schlinge aus Polyamid

•  Inklusive Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners

Robustes Express-Set mit hochfester 11/17 mm schmal/
breit Schlinge aus Polyamid. Die optimale Sportkletter-
Exe.

•  Zwei robuste Pure Karabiner mit Keylock-Verschluss für optimales 

Handling beim Ein- und Aushängen

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

•  Hochfeste 11/17 mm schmal/breit Expressschlinge aus Polyamid

•  Inklusive Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners

PURE SLIDER SET 

PURE SLIM SET 

A quickdraw sling comprising two robust Pure Slider ca-
rabiners with an internal automatic locking mechanism. 
Offers the safety of a locking carabiner combined with 
the simple handling of a standard snap carabiner

•   Locking slide-gate mechanism minimises the risk of accidental gate 

opening

•  Easy-to-use locking mechanism for quick clipping from climbing po-

sitions

•  Perfect for precarious belay points, traverses or route sections with 

long fall potential

•  High-strength 11/17 mm narrow/wide polyamide sling

•  With antitwist fixing on lower carabiner

Robust quickdraw set with ultra-strong 11/17 mm nar-
row/wide polyamide sling. The perfect set for sport 
climbing.

•  Two robust Pure carabiners with Keylock closure system for optimal 

handling when clipping and unclipping

•  H-profile construction ensures best possible use of material and 

minimal weight 

•  Ultra-strong 11/17 narrow/wide polyamide sling

•  Antitwist fixing on lower carabiner

71994

118 oasis-icemint

Robustes Express-Set mit hochfester 11/17 schmal/
breit Schlinge aus Polyamid, am besten geeignet zum 
Sportklettern.

•  Keylock-Verschluss im oberen Karabiner für optimales Handling 

beim Ein- und Aushängen

•  Leichter Drahtschnapper im unteren Karabiner reduziert Risiko des 

Whip-Lash-Effekts

•  H-Profil Technologie für bestmögliche Materialausnutzung bei mi-

nimalem Gewicht

•  Hochfeste 11/17 mm schmal/breit Expressschlinge aus Polyamid

•  Inklusive Antitwist zur Fixierung des unteren Karabiners

PURE SLIM WIRE SET 
Robust quickdraw set with ultra-strong 11/17 narrow/
wide  polyamide sling. Ideal for sport routes.

•  Keylock closure system on upper carabiner for optimal handling 

when clipping and unclipping

•  Wire gate on lower carabiner reduces the whip-lash effect on gate in 

the event of a fall

•  H-profile construction ensures best possible use of material and 

minimal weight 

•  Ultra-strong 11/17 narrow/wide polyamide sling

•  Antitwist fixing on lower carabiner



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

71990
71991

88 g
88 g

10 cm
10 cm

219 night-oasis
219 night-oasis

5
100

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

72011

72012

100 g
105 g
100 g

10 cm
18 cm
10 cm

219 night-oasis
749 night-icemint
219 night-oasis

5
5
100 

N°. LÄNGE  
LENGTH 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

71722 16 mm
11 mm

017 night
017 night

5
5
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Verhindert ein Verdrehen des unteren Karabiners. Er-
hältlich für 11 und 16 mm Expressschlingen.

Prevents the lower carabiner from twisting. Available for 
11 and 16 mm quickdraws.

71722 ANTITWIST

Das Slash Express-Set eignet sich durch seine ro-
busten Keylockkarabiner und 16 mm Polyester Schlinge 
optimal zum Sportklettern und für Einsteiger.

•  Zwei robuste Karabiner mit Keylock-Verschluss für optimales 

Handling beim Ein- und Aushängen

•  16 mm Polyesterschlinge inklusive Antitwist zur Fixierung des un-

teren Karabiners

SLASH SET
The Slash quickdraw set is optimised for pro sport clim-
bers and novices alike thanks to its robust keylock cara-
biner and 16 mm polyester sling. 

•  Two robust carabiners with Keylock closure system for optimal hand-

ling when clipping and unclipping

•  16 mm polyester sling with antitwist fixing on lower carabiner

219 night-oasis 749 night-icemint 

Das ideale Einsteiger-Set: Keylock-Karabiner und eine 
robuste Schlinge machen das Slash Wire Set zum per-
fekten Express-Set für Anfänger und alle, die auf ein 
sehr gutes Preis-/ Leistungsverhältnis Wert legen.

•  Der robuste Karabiner mit Keylock-Verschluss für optimales Hand-

ling beim Ein- und Aushängen

•  Leichter Drahtschnapper im unteren Karabiner reduziert Risiko des 

Whip-Lash-Effekts

•  16 mm Polyesterschlinge

The perfect entry level set. The Keylock carabiners and 
robust sling make the Slash Wire the perfect beginner’s 
set and the ideal solution for anyone looking for value 
for money.

•  Robust carabiners with Keylock closure system for optimal handling 

when clipping and unclipping

•  Wire gate on lower carabiner reduces the whip-lash effect on gate in 

the event of a fall

•  16 mm polyester quickdraw sling

71990 / 71991

219 night-oasis

SLASH WIRE SET

72011 / 72012

017 night



N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

72014 1050 g 20 kN 006 silver 1 EN 12572-1

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

72015 370 g 23 kN 006 silver 1 EN 12275

MADEINGERMANY
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006 silver

006 silver

72014

Das Non-plus-ultra in Sachen Sicherheit bei Hallenum-
lenkern. Der große Umlenkradius des Stahlkarabiners 
sorgt außerdem für einen deutlich geringeren Material-
verschleiß an Seil und Umlenkung.

•  Das Dreibein (Galgen) sorgt für den notwendigen Abstand zur 

Wand und reduziert dadurch den Verschleiß an der Wand und am 

Seil

•  Der in alle Richtung frei bewegliche Karabiner reduziert Krangelbil-

dung und macht verdrehtes Einhängen unmöglich

•  Durch die innovative Schnappermechanik ist kein Doppelklippen 

oder Aushängen mehr möglich, das Seil kann nur noch abgezogen 

werden

•  Für fixe Top Rope Stationen kann der Schnapper mittels einer 

Schraube fixiert werden

•  Austauschbare Umlenkbacken mit Verschleißindikator sorgen für 

einen extra großen Umlenkradius und schonen das Seil

•  Einfaches Auswechseln der Verschleißteile (Umlenkbacken, 

Schnapperfeder) durch den Hallenbetreiber

TOPPER STATION

TOPPER
Der innovative Umlenkkarabiner für den einfachen Ein-
bau in bestehende Umlenksysteme in Kletterhallen.

•  Durch die innovative Schnappermechanik ist kein Doppelklippen 

oder Aushängen mehr möglich, das Seil kann nur noch abgezogen 

werden

•  Für fixe Top Rope Stationen kann der Schnapper mittels einer 

Schraube fixiert werden

•  Austauschbare Umlenkbacken mit Verschleißindikator sorgen für 

einen extra großen Umlenkradius und schonen das Seil

•  Einfaches Auswechseln der Verschleißteile (Umlenkbacken , 

Schnapperfeder) durch den Hallenbetreiber

•  Kann mit einem 10 mm Schraubglied in vorhandene Umlenk-

systeme eingeschraubt werden

The non-plus-ultra concerning safety for all gym anchors. 
The large inner radius of the steel carabiner ensures far 
lower material wear on the rope and top anchor. 

•  The tripod bracket reduces the wear on the wall and the rope by 

providing the necessary clearance from the wall

•  The carabiner can move freely in all directions to reduce tangles and 

make twisted clipping impossible

•  The innovative gate mechanism prevents double clipping and unhin-

ging; the rope can only be pulled out through the anchor

•  For fixed top-rope stations, the gate can be fixed using a screw

•  Replaceable radius blocks with wear indicators provide an extra-

large top anchor radius and prevent rope wear

•  Gym operators can easily replace wear and tear parts (radius blocks, 

gate springs) 

The innovative top-anchor for simple integration into exi-
sting anchor systems in gyms.

•  The innovative gate mechanism prevents double clipping and unhin-

ging; the rope can only be pulled out through the anchor

•  For fixed top-rope stations, the gate can be fixed using a screw

•  Replaceable radius blocks with wear indicators provide an extra-

large top anchor radius and prevent rope wear

•  Gym operators can easily replace wear and tear parts (radius blocks, 

gate springs) 

•  Can be screwed into existing anchor systems with a 10 mm screw link

72015



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

73706 295 g
302 g

10 cm 
18 cm

017 night
017 night

5
5

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

72016 362 g 18 cm 017 night 5

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

72018 135 g 20 kN 017 night 5 EN 12572-1
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73706 

72016  

Extrem robustes Kletterhallenexpress-Set mit Stahlka-
rabiner. Mit Full Gate oder Wire Gate Karabiner erhältlich.

•  Geräuschminierung durch Anschlagschutz aus weichem Kunststoff

•  Verschleiß der Express-Schlinge wird durch den Anschlagschutz, 

der als Abstandshalter funktioniert, deutlich verringert

•  Bandmaterial aus robustem langlebigen Polyester

•  Innenliegender Verschleißindikator aus rotem Polyester

• Mit 10 mm Schraubglied

Extrem robustes Kletterhallenexpress-Set mit Stahlka-
rabiner. Mit Full Gate oder Wire Gate Karabiner erhältlich.

•  Geräuschminierung durch Anschlagschutz aus weichem Kunststoff

•  Verschleiß der Express-Schlinge wird durch den Anschlagschutz, 

der als Abstandshalter funktioniert, deutlich verringert

•  Bandmaterial aus robustem langlebigen Polyester

•  Innenliegender Verschleißindikator aus rotem Polyester

• Innovative Lasche: kein Wandverschleiß, keine Fingerfalle und Ge-

räuschminimierung

JIM STEEL WIRE SET 

JIM STEEL SET

Extremely robust climbing gym quickdraw set with steel 
carabiner. Available with either a full gate or wire gate 
carabiner.

•  Rubber abrasion protector minimizes noise

•  Abrasion protector acts as a spacer and minimizes wear at the sling

•  Durable polyester sling

•  Internal wear indicators made of red polyester

•  Jim Steel Set with innovative hanger plate: minimizes wall wear, no 

finger trap and noise reduction

•  Jim Steel Wire Set with 10 mm screw link

Extremely robust climbing gym quickdraw set with steel 
carabiner. Available with either a full gate or wire gate 
carabiner.

•  Rubber abrasion protector minimizes noise

•  Abrasion protector acts as a spacer and minimizes wear at the sling

•  Durable polyester sling

•  Internal wear indicators made of red polyester

•  Jim Steel Set with innovative hanger plate: minimizes wall wear, no 

finger trap and noise reduction

•  Jim Steel Wire Set with 10 mm screw link

017 night

Clevere Hakenlasche als Alternative zu bisherigen An-
schlagpunkten an der Kletterwand.

•  Direkte Montage der Expressschlinge in die Lasche macht dazwi-

schengeschaltete Schraubglieder überflüssig 

•  Kein Verschleiß der Kletterwand und Schlinge durch Anschlagen 

von Schraubgliedern

•  Einfache Befestigung und Auswechseln der Expressschlinge durch 

Bolzen

•  Die Kunststoffabdeckung verhindert ein Greifen in den Anschlag-

punkt und reduziert somit das Verletzungsrisiko

JIM HANGER 
Clever hanger plate as an alternative to the current an-
chor points on the climbing wall.

•  Direct attachment of the quickdraw sling to the hanger eliminates 

the need for interim screw link connectors 

•  No climbing wall and sling wear through contact with screw link con-

nectors

•  Bolts make the quickdraw sling easy to attach and replace

•  The plastic cover prevents users from grasping the anchor point, 

thus reducing the risk of injury

72018 

017 night

017 night



N°. GEWICHT 
WEIGHT

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

73707 27 g 138 oasis 25

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

71788 10 mm
73708  8 mm

137 g
77 g

55 kN
35 kN

006 silver 
006 silver

10
10

EN 362, EN 12275
EN 362, EN 12275

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

VPE 
PU

Zertifizierung
Certification

72017
72027

150 g
125 g

30/10/10 kN 
30/10/10 kN

006 silver
006 silver

5
5

EN 12275 
EN 12275
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Anschlagschutz für Expressschlingen.

•  Geräuschminierung durch Anschlagschutz aus abriebfestem Silikon 

•  Verschleiß der Express-Schlinge wird durch den Anschlagschutz, 

der als Abstandshalter funktioniert, deutlich verringert

JIM PROTECTOR
Abrasion protector for Quickdraw-Slings.

•  High abrasion resistant silicone protector minimizes noise

•  Abrasion protector acts as a spacer and minimizes wear at the sling

73707 

Zertifiziertes ovales Schraubglied aus Stahl. Material-
durchmesser 10 mm.

SCREWLINK 10 MM / 8 MM
Certified oval steel screw link. Diameter of the material 
10 mm.

71788 / 73708

006 silver

006 silver

72017 / 72027 

Kletterhallenkarabiner aus Stahl für eine lange Lebens-
dauer.

•  Stahlkörper für minimalen Verschleiß

•  Mit Keylock- oder Wire Gate Verschluss erhältlich

JIM STEEL / JIM STEEL WIRE 
Highly durable steel carabiner for use in gyms.

•  Steel body for minimal wear

•  Available with Keylock or wire gate closure

006 silver

138 oasis



N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE
COLOR

Zertifizierung
Certification

71791 275 g 25 kN 073 titan EN 12278

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE
COLOR

Zertifizierung
Certification

71783 90 g 22 kN 130 oasis-slate EN 354

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

FARBE 
COLOR

Zertifizierung
Certification

71856 right 220 g 008 slate EN 567, EN 12841-B

71857 left 220 g 138 oasis EN 567, EN 12841-B

N°. GEWICHT 
WEIGHT 

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE
COLOR

Zertifizierung
Certification

71789 94 g 30 kN 300 blue EN 12278

HARTWARE | HARDWARE

106 www.edelrid.de

71856/71857

008 slate

138 oasis

Ergonomically-shaped ascender for comfortable ascen-
ding.

•  Cams with ducts for optimal grip on iced or muddy ropes

•  3 attachment points allow for different uses

•  Right-hand/ left-hand version in different colours for easy identification

•  For 8 - 13 mm diameter kernmantel ropes

71783

71791

130 oasis-slate

073 titan

Ergonomisch geformte Steigklemme für den komfor-
tablen Aufstieg am Seil.

•  Klemmnocken mit Reinigungsschlitzen für den optimalen Biss bei 

vereisten oder verschmutzten Seilen

•  3 Befestigungsösen für unterschiedliche Verwendungszwecke

•  Rechts-/ Linksvariante zur schnellen Unterscheidung in verschie-

denen Farben

•  Für Kernmantelseile von 8 bis 13 mm Durchmesser

Kleiner, kugelgelagerter Wirbel. Verhindert ein Verdre-
hen des Seils, wenn sich die Last um die eigene Achse 
dreht.

•  Dreht auch unter hohen Lasten noch zuverlässig

ELEVATOR 

VORTEX 
Compact ball-bearing mounted swivel. Prevents ropes 
from twisting when the load is turning on its own axis.

•  Performs reliably even under heavy loads

Kugelgelagerte Doppelrolle zur Verwendung auf Stahl- 
oder Statikseilen.

•  Befestigungsöse für bis zu drei Karabiner

•  Rollen aus rostfreiem Edelstahl

•  Für Drahtseile bis 12 mm Durchmesser und Statikseile bis 13 mm 

Durchmesser

RAIL 
Ball bearing-mounted double pulley for use on steel ca-
bles or static ropes.

•  Attachment point for up to 3 carabiners

•  Stainless steel rollers

•  For steel cables (up to 12 mm) or static ropes (up to 13 mm)

Kleine, praktische Umlenkrolle für Flaschenzüge, Seil-
bahnen und ähnliche Einsätze.

•  Bewegliche Schenkel für den einfachen Ein- und Ausbau

•  Kompakte und leichte Bauweise

•  Für Seildurchmesser bis 13 mm

TURN 
Compact, practical pulley for use in rope systems and 
tensioned rope ways, etc.

•  Practical design ensures easy operation

•  Compact and leightweight  construction

•  For ropes up to 13 mm in diameter

71789

300 blue



N°. GEWICHT
WEIGHT 

FARBE 
COLOR

VPE
PU

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

71873 34 g 006 silver 10 EN 959 

N°. GEWICHT
WEIGHT 

LÄNGE 
LENGTH

FARBE 
COLOR

VPE
PU

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

71875 98 g 70 mm 006 silver 5 EN 959 

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

71879
71872 Holster

670 g
017 night 
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71875

71873

Modifizierter “Bühlerhaken” mit einer Öffnung für bis zu 
3 Karabiner. Abgeschrägte Oberseite zur Vermeidung 
von Selbstaushängern.

• Material: SUS 304

Bohrhakenlasche aus rostfreiem Edelstahl mit gerun-
deten Kanten und großer Öffnung für bis zu zwei Ka-
rabiner.

•  Loch mit 10 mm Durchmesser

• Material: SUS 304

GLUEBOLT 

DRACO HANGER 

Modified “Bühlerhaken” bolt designed to accommodate 
up to 3 carabiners. Angled upper side to prevent quick-
draws self-unclipping.

• Material: SUS 304

Stainless steel bolt with rounded edges and large ope-
ning for two carabiners.

•  Hole with 10 mm diameter

• Material: SUS 304

71879

Holster

Idealer Bigwall-Hammer mit hervorragenden Schlagei-
genschaften.

•  Hickory Schaft ermöglicht vibrationsarmes Schlagen

•  Hakennase mit Öse zum Heraushebeln von Haken

•  Holster als Zubehör erhältlich

HUDSON HAMMER 
The perfect big wall hammer.

•  Shock-absorbing hickory shaft

•  Well-weight ed head with point for levering pegs

•  Hammer holster (sold separately)

006 silver

006 silver
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HALBAUTOMAT SEMI AUTOMATIC

SICHERUNGSSETS BELAY KITS

ABSEILACHTER FIGURE OF EIGHT

AUTOTUBER TUBULAR BELAY DEVICES WITH ASSISTED BRAKING

TERENCE
71771

7178472024 71832 71764

EDDY

MEGA JUL BELAY KIT ALU MEGA JUL BELAY KIT STEELMEGA JUL SPORT BELAY KIT ALU JUL2 BELAY KIT STEEL JUL2 BELAY KIT ALU

75214

71793 71797737197180273718

BUD HANNIBAL 
71762 72022

MEGA JULMEGA JUL SPORTJUL2 MICRO JUL



N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71832 105 g 138 oasis EN 15151-2

71802 Belay Kit Steel Bruce 240 g 138 oasis EN 15151-2, EN 12275

73718 Belay Kit Alu Strike 175 g 138 oasis EN 15151-2, EN 12275

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

72024 88 g 663 slate EN 15151-2

73719 Belay Kit Alu Strike 164 g 663 slate EN 15151-2, EN 12275

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71784 65 g 663 slate EN 15151-2

71793 Belay Kit Alu Strike 134 g 663 slate EN 15151-2, EN 12275

71797 Belay Kit Steel Bruce 199 g 663 slate EN 15151-2, EN 12275

MADEINGERMANY
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Innovatives Sicherungsgerät mit hoher Bremswir-
kung für Einfachseile. Die optimierte Mega Jul-Ge-
ometrie sorgt für ein komfortables Sichern auch bei 
dickeren Seilen.

•  Körper aus abriebfestem Edelstahl 

•  Optimierte Geometrie für eine intuitive und einfache Handhabung 

auch für Anfänger

•  Die besonders hohe Bremswirkung unterstützt den Sichernden 

beim Auffangen des Sturzes im Vorstiegsmodus

•  Schnelleres Seilausgeben im Vorstieg durch „Offenhalten“ des 

Gerätes mit Daumen 

•  Perfektes Handling auch für Seile mit größerem Durchmesser

•  Geeignet für alle Einfachseile von 8,9 -11,0 mm Durchmesser

JUL2

Innovative belay device with high braking perfor-
mance for single ropes. The optimized Mega Jul geo-
metry ensures easy and secure belaying even with 
thicker ropes.

•  Tough core material of abrasion-resistant stainless steel 

•  Optimized geometry ensures easy operation even for beginners

•  High braking performance assists the belayer with leader falls

•  Rope can be paid out faster to a leader by holding the device in the 

“open” position with the thumb 

•  Perfect handling, even for ropes with larger diameter

•  Suitable for 8.9 –11.0 mm single ropes

71832 

138 oasis

72024 

71784 

663 slate  

663 slate

Die Sportvariante unseres preisgekrönten Mega 
Juls, mit einer für das Sportklettern optimierten Ge-
ometrie, für komfortables Sichern auch bei dickeren 
Seilen.

•  Zum Sichern des Vorsteigers und zum Abseilen geeignet 

•  Robuste Bauweise aus abriebfestem Edelstahl und minimales Ge-

wicht durch optimale Formgebung und Materialauswahl

•  Die besonders hohe Bremswirkung unterstützt den Sichernden 

beim Auffangen des Sturzes im Vorstiegsmodus

•  Schnelleres Seilausgeben im Vorstieg durch „Offenhalten“ des 

Geräts mit dem Daumen möglich

•  Geeignet für Einfach- und Halbseile von 7,8 bis 11,0 mm Durch-

messer

Unser vielseitigstes Sicherungs- und Abseilgerät 
aus Edelstahl-Feinguss für eine lange Lebensdauer.

•  Zum Sichern des Vorsteigers, von ein oder zwei Nachsteigern und 

zum Abseilen geeignet 

•  Robuste Bauweise aus abriebfestem Edelstahl und minimales Ge-

wicht durch optimale Formgebung und Materialauswahl

•  Die besonders hohe Bremswirkung unterstützt den Sichernden 

beim Auffangen des Sturzes im Vorstiegsmodus

•  Zusätzliche Öse für einfaches Entriegeln des Gerätes im Nachs-

tiegsmodus mittels Karabiner

•  Schnelleres Seilausgeben im Vorstieg durch „Offenhalten“ des 

Geräts mit dem Daumen möglich

•  Geeignet für Seile von 7,8 bis 10,5 mm Durchmesser

MEGA JUL SPORT

MEGA JUL 

The sport climbing version of our award-winning 
Mega Jul Designed with a specific geometry for sport 
climbing for slicker belaying, including with thicker 
ropes.

•  For belaying a leader or abseiling 

•  Robust stainless steel construction with minimal weight due to opti-

mal design and intelligent use of materials

•  High braking performance assists belayer with leader falls

•  Rope can be paid out faster to a leader by holding device in the 

“open” position with the thumb

•  Suitable for 7.8 - 11.0 mm ropes

Our most versatile belay and abseil device made of 
solid stainless steel for durability.

•  For belaying a leader or bringing up 2 seconds, also suitable for ab-

seiling 

• Robust solid stainless steel construction

•   Very lightweight construction

•  High braking performance assists the belayer with leader falls

•  Small eyelet for releasing unit with a carabiner when bringing up your 

partner

•  Rope can be paid out faster to a leader by holding device in the 

“open” position with the thumb

•  Suitable for 7.8 - 10.5 mm ropes



N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

75214 360 g 017 night EN 15151-1

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71764 62 g 663 slate EN 15151-2 

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

72022 105 g 138 oasis EN 15151-2

72022
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Kompaktes, ultraleichtes Sicherungs- und Abseilge-
rät für Halb- und Zwillingsseile. Speziell entwickelt 
für sehr dünne Zwillings- oder Halbseile.

•  Zum Sichern des Vorsteigers, von ein oder zwei Nachsteigern und 

zum Abseilen geeignet

•  Robuste Bauweise aus abriebfestem Edelstahl und minimales Ge-

wicht durch optimale Formgebung und Materialauswahl

•  Die besonders hohe Bremswirkung unterstützt den Sichernden 

beim Auffangen des Sturzes im Vorstiegsmodus

•  Zusätzliche Öse für einfaches Entriegeln des Gerätes im Nachs-

tiegsmodus mittels Karabiner

•  Schnelleres Seilausgeben im Vorstieg durch „Offenhalten“ des 

Geräts mit dem Daumen möglich

•  Geeignet für Halb- und Zwillingsseile von 6,9 - 8,0 mm Durchmesser 

sowie Einfachseile bis 8,9 mm

MICRO JUL 
A compact, ultra-light belay and abseil device for half 
ropes and twin ropes. The only suitable device for ex-
tremly thin Half- and Twinropes

•  For belaying a leader or bringing up 2 seconds, also suitable for ab-

seiling

•  Robust solid stainless steel construction

•  Very lightweight construction

•  High braking performance assists the belayer with leader falls

•  Small eyelet for releasing unit with a carabiner when bringing up your 

partner

•  Rope can be paid out faster to a leader by holding device in the 

“open” position with the thumb

•  Suitable for 6.9 - 8.0 mm double and twin ropes and single ropes up 

to 8.9 mm

71764 

663 slate

Intuitiv zu bedienendes, halbautomatisches Siche-
rungsgerät mit unterstützender Bremskraft für das 
Sport- und Indoorklettern.

•  Panikfunktion für zusätzliche Sicherheit beim Ablassen (Gerät blo-

ckiert automatisch, wenn der Hebel zu weit nach hinten durchge-

zogen wird)

•  Großer Ablasshebel für ein kontrolliertes und gleichmäßiges Ablassen

•  Logische Seilführung und graphische Darstellung der korrekten 

Anwendung auf dem Gerät

•  Geeignet für Seildurchmesser von 9,0 bis 11,0 mm 

EDDY 
Easy-to-operate semi-automatic belay device with 
assisted braking and maximum safety for sport and 
indoor climbing.

•  Controlled descent with an emergency brake system eliminates the 

“panic pull” syndrome

•  Large lowering lever to ensure controlled descents

•  Simple and safe, easy to thread, logical operation (shown on device)

•  Suitable for 9.0 - 11.0 mm diameter ropes

75214

017 night

Für das Canyoning konzipierter Abseilachter mit 
mehreren Bremspositionen.

•  Geeignet für Einfachseile von 8,5 bis 12 mm Durchmesser

•  Mit integriertem Gummiring zur Fixierung des Karabiners. Gefähr-

liche Querbelastungen des Karabiners werden so vermieden 

•  Für das Canyoning optimierte Geometrie

• Mehrere Bremsstufen durch Hörner

•  Hohe Abriebsfestigkeit durch hochwertige Aluminiumlegierung

HANNIBAL 
Figure of eight abseil device designed specifically for 
canyoning with different braking positions.

•  Suitable for single ropes from 8.5 - 12 mm

•  With internal rubber ring to hold the carabiner in place – prevents 

dangerous cross loading 

•  Geometry designed specifically for canyoning

•  Different braking positions due to horns

•  High-strength aluminum alloy

138 oasis



N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71771 56 g 138 oasis EN 15151-2

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71762 110 g 360 royal 
663 slate

EN 15151-2

NAME
NAME

ARTIKEL-
NUMMER
ARTICLE 
NUMBER

ABBILDUNG
IMAGE

GEWICHT [g]
WEIGTH [g]

FARBE 
COLOR

TYP
TYP

SEILTYP
ROPETYP

SEIDURCHMES-
SER [MM]
ROPE DIAMETER 
[MM]

SICHERN DES 
VORSTEIGERS
BELAYING THE 
FIRST

SICHERN DES 
NACHSTEIGERS
BELAYING THE 
SECOND

ABSEILEN
RAPPELING

Jul2 71832 87 138 oasis Autotuber Singlerope 8.9 –11.0 yes no no

Micro Jul 71764 62 663 slate Autotuber
Singlerope 
Twinrope 
Halfrope

6.9 - 8.9 yes yes yes

Mega Jul 71784 65 663 slate Autotuber
Singlerope 
Twinrope 
Halfrope

7.8 - 10.5 yes yes yes

Mega Jul Sport 72024 88 663 slate Autotuber
Singlerope 
Twinrope 
Halfrope

7.8 - 11.0 yes no yes

Eddy 75214 360 017 night Semi Automatic Singlerope 9.0 - 11.0 yes no yes

Terence 71771 56 138 oasis Figure of Eight
Singlerope 
Twinrope 
Halfrope 

7.8 - 12.0 yes no yes

Hannibal 72022 105 138 oasis Figure of Eight
Singlerope 
Twinrope 
Halfrope 

7.8 - 12.0 yes no yes

Bud 71762 110
663 slate 
360 royal

Figure of Eight
Singlerope 
Twinrope 
Halfrope

7.8 - 12.0 yes no yes
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Der Klassiker im neuen Design. Hier sind keine Er-
klärungen nötig. Universell einsetzbar zum Abseilen 
und Sichern.

• Geeignet für Einfachseile von 7,8 bis 12 mm Durchmesser

BUD 
The EDELRID classic in a new design. No further ex-
planation required. For universal usage such as ab-
seiling and belaying. 

•  Suitable for single ropes from 7.8 - 12 mm

71771

71762

138 oasis

663 slate

360 royal

Die leichte Version des traditionellen Abseilachters.

•  Geeignet für Einfachseile von 7,8 bis 12 mm Durchmesser

• V-förmiger Mittelschlitz zur exakten Dosierung der Bremswirkung

•  Einsatz aus Kunststoff hält den Karabiner in Position und hilft un-

günstige Querbelastungen zu vermeiden

• Ideal in der Verwendung mit dem Pure Screw Karabiner

TERENCE 
A lightweight version of the traditional abseil device.

•  Suitable for single ropes from 7.8 - 12 mm

• Open V-form neck allows for controlled braking

•  Synthetic insert holds carabiner in place while belaying to prevent 

cross-loading

•  Ideal for use with the Pure Screw carabiner



   Claudia Ziegler



OHM



Abb.1: Befestigung des OHM am Klettergurt
Fig. 1: Attaching the OHM to the harness

Abb. 4: Schließen des OHMs
Fig. 4: Closing of the OHM

Abb.3: Seil einlegen, wenn OHM im ersten Haken 
bereits vorinstalliert
Fig.3: Insertion of the rope, wenn OHM ia already fixed 
in the first bold

Abb. 2: Klippen des ersten Hakens
Fig. 2: Clipping of the first bold
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OHM 

138 oasis

72070

Vorschaltwiderstand zur Erhöhung der Seilreibung 
bei großem Gewichtsunterschied zwischen Klette-
rer und Vorsteiger. Im Falle eines Sturzes wird die 
Seilreibung soweit erhöht, dass ein leichter Sicherer 
den schwereren Vorsteiger ohne Probleme halten 
kann.

•  Sicherer benötigt deutlich weniger Handkraft zum Halten eines 

Sturzes

•  Ablassen eines schwereren Kletterers ist deutlich leichter zu kon-

trollieren

• Wird im ersten Haken der Sicherungskette installiert

•  Bei einem Sturz in den ersten Haken reduziert das Gerät das Risiko 

eines möglichen Bodensturzes

•  Keine Einschränkung des Handlings im Vorstieg (Keine Seilreibung 

beim Seilausgeben).

• Empfohlener Gewichtsunterschied (Kletterer > Sicherer): 10 - 40 kg

•  Mindestgewicht Sicherer: 40 kg

• Für Einfachseile von 8,9 - 11 mm 

OHM
Assisted-braking resistor to increase rope friction 
when there is a large weight difference between 
belayer and lead climber. In the event of a fall, the 
OHM increases the amount of rope friction so that 
a lighter belayer can hold a heavier lead climber wi-
thout difficulty. 

•  Belayer requires significantly less hand braking force to arrest a fall

•  Lowering a heavier climber is much easier to control

•  OHM is attached at the first bolt in the safety chain

•  Should a lead climber fall at the first bolt, the OHM significantly red-

uces the risk of a possible ground fall

•  Rope handling when belaying a lead climber not affected (no additi-

onal friction when paying out rope)

•  Recommended weight difference (lead climber > belayer): 10 - 40 kg  

•  Minimum weight belayer: 40 kg

•  For single ropes from 8.9 - 11 mm

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

FARBE 
COLOR

72070 360 g 20 kN 138 oasis

MADEINGERMANY



 Im Falle eines Sturzes erhöht das OHM die Seilreibung soweit, dass 
ein leichter Sicherer den schwereren Vorsteiger ohne Probleme halten 
kann, unabhängig vom verwendeten Sicherungsgerät.
In the event of a fall, the OHM increases the amount of rope friction 
so that a lighter belayer can hold a heavier lead climber, regardless of 
which belay device they are using.

Sicherer benötigt deutlich weniger Handkraft zum Halten eines 
Sturzes.
The belayer needs significantly less hand braking force to arrest a fall.

Ablassen eines schwereren Kletterers ist deutlich leichter zu kontrol-
lieren.
Lowering a heavier climber is much easier to control.

Keine Einschränkung des Handlings im Vorstieg (Keine Seilreibung 
beim Seilausgeben).
Rope handling when belaying a lead climber is not affected (no additio-
nal friction when paying out rope).

Bei einem Sturz des Vorsteigers in den ersten Haken reduziert das 
OHM das Risiko eines möglichen Bodensturzes.
Should a lead climber  fall at the first bolt, the OHM significantly redu-
ces the risk of a possible ground fall.

Ein Video über das OHM finden sie hier: http://www.edelrid.de/ohm/

There is a short video about the OHM here: http://www.edelrid.de/en/ohm/
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OHM 
Vorschaltwiderstand zur Erhöhung der Seilreibung 
Assisted braking resistor to increase rope friction
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Problem: Seilschaften mit großem Gewichtsunterschied

Der große Gewichtsunterschied zwischen Kletterer und Sicherer ist ein häufig 
auftretendes Problem in vielen Seilschaften, insbesondere bei kletternden Paa-
ren, bei denen die Frau oft deutlich leichter ist als ihr Partner. 
Im Sturzfall wird der leichtere Sichernde ruckartig vom Boden gerissen und 
knallt unsanft gegen die Wand. Zudem wird er weit nach oben gezogen, was die 
Sturzstrecke des Kletterers deutlich erhöht. Befindet sich der Kletternde noch 
in Bodennähe stoßen beide unsanft zusammen oder der Kletterer fällt auf den 
Boden.
Wird zudem mit einem dynamischen Sicherungsgerät (z.B. Tuber) gesichert, 
muss der leichte Sicherer sehr viel Handkraft aufwenden, um den Sturz zu hal-
ten. Im schlimmsten Fall kann der Sichernde das Seil nicht festhalten. Es kommt 
zu schmerzhaften Verbrennungen der Hand durch das durchlaufende Seil oder 
zu einem Komplettabsturz. 

Aus diesem Grund empfehlen die Alpenvereine (DAV, SAC), dass der Klette-
rer höchstens das 1,33-fache des Sichernden, also maximal 1/3 mehr wiegen 
sollte (z.B. Sicherer 60 kg, Kletterer maximal 80 kg). Bei weiten Stürzen v.a. in 
der Kletterhalle ist bereits bei diesem Gewichtsunterschied höchste Vorsicht und 
Aufmerksamkeit des Sicherers geboten. 
Die Verwendung eines Gewichtssacks zur Reduktion des Gewichtsunterschieds, 
ist eine nur bedingt brauchbare Lösung (Wer schleppt schon einen Sandsack mit 
an den Felsen?). Zudem schränkt er die Bewegungsfreiheit des Sichernden stark 
ein. Auch in diesem Set-Up muss die komplette Bremskraft vom Sichernden 
aufgebracht werden (Verbrennungsgefahr bei Seildurchlauf).

OHM - Vorschaltwiderstand zur Erhöhung der Seilreibung

Das OHM ist ein vorgeschalteter Widerstand, der mit einer Expressschlinge im 
ersten Haken der Sicherungskette installiert wird. Im Falle eines Sturzes erhöht 
das OHM die Seilreibung soweit, dass der leichte Sicherer den schweren Partner 
ohne Probleme halten kann. So wird verhindert, dass der Sicherer gegen die 
Wand oder nach Oben gezogen wird. Außerdem muss der Sichernde deutlich 
weniger Handkraft aufwenden, um den Sturz zu halten. 
Durch seine Konstruktion schränkt das Ohm das Handling des Seils im Vorstieg 
in keinster Weise ein. Es erhöht weder die Reibung im Vorstieg noch wird das 
Seilausgeben negativ beeinflusst. Erst bei einem Sturz wird die Bremswirkung 
des Gerätes aktiviert. Das OHM wirkt unabhängig vom verwendeten Sicherungs-
gerät.
Bei einem Sturz in den ersten Haken reduziert das Ohm das Risiko eines mög-
lichen Bodensturzes. Auch das Ablassen eines schweren Kletterers ist aufgrund 
der er-höhten Reibung deutlich leichter zu kontrollieren. Unfälle beim Ablassen 
können so vermieden werden. 

Die Entwicklung des OHM wurde durch wissentschaftliche Untersuchungen am 
IFT Stuttgart unterstützt.

The problem: climbing partners with a significant difference in weight

A significant difference in weight between lead climber and belayer frequently 
causes a problem. This applies in particular to climbing couples, where the woman 
is often significantly lighter than her partner. 
In the event of a fall, a lighter belayer can be suddenly pulled off the ground and 
hurled against the wall. In addition, when a belayer is pulled high off the ground, 
this significantly increases the distance that the leader falls. If the climber is still 
near the ground, belayer and climber might collide, or the climber might even hit 
the ground.
Moreover, if a dynamic belay device is used (for example a tubular belay device) 
then a lighter belayer has to apply significant hand braking force to arrest the fall. 
In the worst-case scenario, the belayer might not be able to hold on to the rope. 
Their hand may get painfully burnt as the rope runs through the device or they may 
drop their partner completely. 

This is why the German and Swiss (DAV, SAC) mountaineering clubs recommend 
that a climber should not weigh more than 1.33 times their belayer, i.e. maximum 
1/3 more (for example: belayer 60 kg, climber maximum weight 80 kg). In the 
event of a big fall, in particular at the climbing wall, such large differences in weight 
already require extreme care and attention on the part of the belayer. 
Using a weight bag to reduce the difference in weight is not possible all the time 
(who wants to carry a weight bag to the crag?). In addition, weight bags restrict 
a belayer’s freedom of movement. And even when using a weight bag, the bela-
yer still has to supply full braking force (risk of burns as rope runs through belay 
device).

The solution – the OHM: assisted-braking resistor to increase rope friction

The OHM is an assisted-braking resistor to increase friction. It’s attached at the 
first bolt in the safety chain using a quickdraw and the rope runs through it. In the 
event of a fall, the OHM increases rope friction so that a lighter belayer can hold a 
heavier partner without difficulty. This helps prevent the belayer from being thrown 
forcefully against the wall. In addition, the belayer needs to apply significantly less 
hand braking force to arrest the fall. 
The OHM is designed not to affect rope handling when belaying a lead climber. It 
neither increases rope drag to the lead climber, nor has a negative effect when 
paying out rope. The device’s assisted braking mechanism is only activated in the 
event of a fall. The OHM also works independently to the belay device used.
Should a lead climber fall at the first bolt, the OHM significantly reduces the risk 
of a possible ground fall. Lowering a heavier climber is also much easier to control 
due to the increased friction. This reduces the risk of accidents when lowering. 

The OHM was developed together with the Institute of Mechanical Handling and 
Logistics at the University of Stuttgart. 
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EISGERÄTE ICE AXES

STEIGEISEN CRAMPONS

ZUBEHÖR ACCESSORIES 

RAGE 
71904

BEAST  BEAST LITE
7194771968

SPINNER LEASH  
71964

MIXED BLADE
71921

RIOT ATTILA TEC ATTILA
71908/71909 7440 74401

SHARK ALU HEEL
71948 71983

LEASH EXTREME
71957

ICE BLADE
71922

CRAMPON BAG CRAMPON BAG LITE AUTO BINDING FRONT SOFT BINDING BACK SOFT BINDING
72107 72100 71759 71804 72105

RAID
71914

71901

ALPINE BLADE
71923

SM CLIP

FRONTTOOTH

71907

71973

RONIN
71917

6-POINT
71949

BLADE HOLSTER
71972

HAMMER
71924

RACE
71920

SPIDER PICK

HAND REST
71961

ADZE
71951

FINGER REST
71959

LEASH CLAMP GRIP TAPE
71956 71760

ACCELERATOR

71953



ATTILA TEC
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Ergonomischer Kunststoffaufsatz gegen kalte Hände bei der Ver-
wendung in der Kopfstützpickeltechnik.
 Ergonomically-shaped thermoplastic grip stops your hands freezing 
when plunging on the uphill.

 Leicht gekrümmter Aluminiumschaft und bissige Haue aus gehär-
tetem Stahl erleichtern das Arbeiten in steilem Gelände.
Slightly curved tubular aluminium shaft and hardened steel pick 
make light work of alpine terrain.

Markierung des Flächenschwerpunkts zum Aufbau eines T-Ankers.
Centroid marking for T-anchor buildup.

Patentierte, ausklappbare Handauflage (kein Werkzeug notwendig).
Patented, fold out hand rest (no tools required).

Spike aus Stahl mit Öffnung zum Einhängen eines Karabiners.
 Hardened steel spike with opening to accommodate a carabiner.



„Ein herausragendes Steigeisen braucht auch eine herausra-
gende Bindung.“ 

Ein Steigeisen für jeden Schuh und jedes Einsatzgebiet? Mit 
dem neuen modularen Bindungssystem für unsere Steigeisen 
wird genau dies jetzt möglich. Bisher musste man für Halb-
schuhe, bedingt steigeisenfeste und voll steigeisenfeste Schuhe 
jeweils auf verschiedene Steigeisen zurückgreifen. Unser inno-
vatives Bindungssystem erlaubt einen schnellen und einfachen 
Austausch von Soft-, Semi- und Autobindung. Ski- wie auch 
Telemarkschuhe können durch die Verwendung des breiteren 
Frontbügels sicher mit dem Steigeisen verbunden werden. Auch 
mit Handschuhen ist der Wechsel spielend leicht. Durch die neu-
artige Positionierung der Verschlussschnalle ist darüber hinaus 
eine optimale Bedienbarkeit gewährleistet. Sitzt das Steigeisen 
perfekt, kann überstehendes Bandmaterial durch den einzigarti-
gen Strap Keeper fixiert werden. 

Softbindung für nicht steigeisenfeste Schuhe 

Soft binding for non rigid shoes

Semi-Bindung für bedingt steigeisenfeste Stiefel

Semi binding for semi rigid boots

“An extraordinary set of crampons calls for an extraordinary 
binding to go with it” 

One pair of crampons for any type of boot and application? Our 
modular crampon binding system allows for just that. Until now, 
due to the variety of soft, semi rigid and rigid boots it is necessary 
to have a different pair of crampons depending on the type of 
boot being used. Our innovative inter-changeable binding system 
allows for a fast and easy exchange from a soft to semi or auto-
matic system. Even Ski and Telemark boots will fit using the wider 
front wire. With gloves the exchange process can be managed 
easily as well. The innovative positioning of the strap buckle provi-
des superlative handling. After fitting the crampon any loose parts 
of the binding’s webbing can be easily stored away by using the 
unique Strap Keeper. 

Auto-Bindung für voll steigeisenfeste Stiefel 

Auto binding for rigid boots 

STEIGEISEN-BINDUNGEN CRAMPON BINDINGS
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N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71968 680 g EUR 34-48 118 oasis-icemint EN 893

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71947 962 g EUR 34-48 219 night-oasis EN 893

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71948 844 g EUR 34-48 219 night-oasis EN 893

MADEINGERMANY
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71968

71947

High-End Steigeisen mit 12 Zacken, aus gehärtetem 
Edelstahl im vorderen und gehärtetem Stahl im hin-
teren Bereich, zum Eis- und Mixedklettern.

•  Extrem leicht und formstabil durch dreidimensionale Formgebung

•  Gehärtete Frontzacken für den ultimativen Biss in steilem Eis

•   Schnelles und einfaches Umrüsten von Duo- auf Monozacker: Jeder 

Frontzacken lässt sich separat mit nur einer Schraube austauschen

•  Umrüstbar von Automatik- auf Semibindung (im Lieferumfang)

•  Verkürzbare Brücke für einen passgenauen Sitz (ohne Überstand) 

auch bei kleinen Schuhgrößen

•  Inklusive Antistollplatten

•  Strap Keeper zum Fixieren des Bandmateriales

BEAST 
High-end crampons with 12 points, made of high-grade 
stainless steel in the front and hardened steel in the 
back, for steep ice and mixed climbing.

•  Extremely lightweight and robust 3D design

• Hardened front teeth for ultimate penetration on steep ice

•  Intelligent interchangeable system: separate front teeth for quick 

and easy (single-bolt) adjustment from double to mono point

•  Micro-adjust automatic binding and adjustable toe bail for a precision fit

•  Can be adjusted from automatic to semi-automatic (both bindings 

supplied)

•  Quick and easy bridge adjustment (also fits larger boot sizes)

•  Anti-bot plates included

• Strap keeper to store away webbing

Hochleistung bei minimalem Gewicht: Durch die ein-
zigartige Kombination von Aluminium und gehärteten 
Stahlfrontzacken ist dieses Steigeisen das leichteste 
Steileiseisen am Markt.

•  Extrem leicht und formstabil durch dreidimensionale Formgebung 

des gehärteten Aluminiums

•  Gehärteter Stahlfrontzacken für den ultimativen Biss in steilem Eis

•  Schnelles und einfaches Umrüsten von Duo- auf Monozacker: Jeder 

Frontzacken lässt sich separat mit nur einer Schraube austauschen

•  Umrüstbar von Automatik- auf Semibindung (im Lieferumfang)

•  Empfohlener Einsatzbereich: senkrechte bis überhängende Mixed- 

und Eisklettereien und Hochtouren ohne Felskontakt der Verti-

kalzacken

•  Empfohlenes Nutzermaximalgewicht: 90 kg

•  Inklusive Antistollplatten

•  Strap Keeper zum Fixieren des Bandmateriales

BEAST LITE
Maximum performance at minimal weight. The unique 
combination of aluminium body and hardened steel 
front teeth makes it the lightest steep ice crampon on 
the market.

•  Extremely lightweight and robust hardened aluminium in 3-D design

•  Hardened steel front teeth for ultimate penetration on steep ice

• Intelligent interchangeable system: separate front teeth for quick 

and easy (single-bolt) adjustment from double to mono point

•  Can be adjusted from automatic to semi-automatic (both bindings 

supplied)

•  Recommended for: vertical to overhanging mixed and ice climbing and 

Alpinism where it is not intended to use the vertical points on rock

•  Recommended max. weight of user: 90kg

•  Anti-bot plates included

•  Strap keeper to store away webbing

71948

Technisches Steigeisen mit 12 Zacken aus gehärtetem 
Stahl zum Eisklettern, Bergsteigen und für Expediti-
onen.

•  Volle Flexibilität durch Semi-, Soft und Automatikbindung (im Lie-

ferumfang enthalten)

•  Hochwertiger Stahl mit dauerhafter Beschichtung

•  Extrem leicht und stabil durch dreidimensionale Formgebung

•  Dreidimensionale Frontzacken für optimalen Halt in steilem Eis und 

gute Tragfähigkeit auf Schnee

•  Verkürzbare Brücke für einen passgenauen Sitz (ohne Überstand) 

auch bei kleinen Schuhgrößen

•  Inklusive Antistollplatten

•  Strap Keeper zum Fixieren des Bandmateriales

SHARK 
Technical 12 point crampons, made of hardened steel, 
for steep ice, winter mounteneering and expedition use.

•  Optimal flexibility: supplied with soft, semi and automatic bindings

•  High-grade steel with robust powder coating

•  Extremely lightweight 3D form

•  3D front points for optimal penetration on steep ice and good 

purchase on snow

•  Quick and easy bridge adjustment (also fits larger boot sizes)

•  Anti-bot plates included

•  Strap keeper to store away webbing



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71983 93 g (Paar/pair) EUR 34-48 138 oasis EN 893

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

71971 132 g (Paar/pair) 138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

71954 Antibeast 66 g (Paar/pair) 138 oasis

Antistollplatten für unser Steigeisen Beast. Verhindern 
zuverlässig das Anstollen von Schnee.

•  Einfache Montage durch 3-dimensionalen Formschluss zwischen 

Steigeisen und Antistollplatten

•  Passend für unsere Steigeisen Beast

ANTIBOT BEAST71954 

Anti-bot plate for our Beast crampons. Reliably pre-
vents snow build-up.

•  Easy assembly thanks to the three-dimensional fit between 

crampon and anti-bot plate

•  For use with our Beast crampons
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71983 

Alu-Ferse als Ersatzteil für Shark und Beast. Eine pas-
sende Antistollplatte ist im Lieferumfang enthalten.

•  Extrem leicht und formstabil durch dreidimensionale Formgebung

•  Inklusive Antistollplatten

•  110 g Gewichtsersparnis pro Paar gegenüber der normalen Stahl-

ferse von Shark & Beast

ALU HEEL 
Alu heel for use with our Shark and Beast crampons. 
Supplied with antibots .

•  Extremely lightweight and robust 3-D design

•  Anti-bot plates included

•  110 grams lighter than the normal steel heel s

71971

Antistollplatten in Zwei-Komponentenbauweise: Der 
harte Kunststoffrahmen sorgt für einen sicheren Sitz, 
der weiche Kunststoff wirft den Schnee aktiv aus.

•  Einfache Montage durch 3-dimensionalen Formschluss zwischen 

Steigeisen und Antistollplatten

•  Passend für unsere Steigeisen Shark

ANTIBOT SHARK
Anti-bot plates with a dual-component construction. The 
hard plastic frame ensures a secure fit, the softer plastic 
actively prevents snow from building up.

•  Easy assembly thanks to the three-dimensional fit between crampon 

and anti-bot plate

•  For use with our Shark crampons



N°. GEWICHT WEIGHTw GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

71901 497 g UK 5,5-11 153 lead

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

71949 415 g
430 g
450 g

S (UK 4-6,5)
L (UK 7-9,5)
XL (UK10-13)

138 oasis
140 sahara
329 icemint

Steigeisentasche aus robustem Hypalon.

•  Einsätze aus Netzmaterial zum schnellen Trocknen des Materials

•  Große Schlaufe zum Aufhängen des Beutels

CRAMPON BAG LITE 

Crampon Bag made of super tough hypalon.

• Mesh inserts allow rapid drying

•  Large attachment loop

Ultra-light crampon bag for protection during transport.

• Mesh inserts allow rapid drying

•  Large attachment loop

•  Minimal weight and pack size
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71901

71949

153 lead

138 oasis

140 sahara

329 icemint

6-zackiges Grödel mit Riemenbindung für leichtes Ge-
lände. Die Größeneinstellung ist mittels einer Münze 
möglich. Inklusive Packbeutel.

Die Kettenglieder aus gehärtetem Stahl sind ein Muss 
für alle Outdooraktivitäten im Winter. 

•  Für besseren Halt auf festem Schnee oder Eis

•  Für jeden Schuhtyp geeignet 

•  Verfügbar in drei Größen

6 POINT 

SPIDER PICK 

Walking crampon for frozen and icy ground. The size can 
be easily adjusted using a coin. Storage bag included.

These hardened steel shoe snow chains are perfect for 
all winter outdoor activities. 

•  Enhanced grip on compact snow and hard ice

•  Suitable for all shoe types 

•  Available in 3 sizes

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72107 148 g 219 night-oasis

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72100 46 g 118 oasis-icemint

219 night-oasis

118 oasis-icemint

72107

72100

CRAMPON BAG

Ultraleichte Steigeisentasche zum Schutz der Ausrü-
stung beim Transport.

•  Einsätze aus Netzmaterial zum schnellen Trocknen des Materials

•  Große Schlaufe zum Aufhängen des Beutels

•  Minimales Packmaß und Gewicht



N°. GEWICHT WEIGHTw FARBE COLOR

71973 32 g (Stück/ piece) 017 night

N°. GEWICHT WEIGHTw FARBE COLOR

71804 88 g (Paar/pair) 138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHTw FARBE COLOR

71759 250 g (Paar/ pair) 138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHTw FARBE COLOR

72105 80 g (Paar/pair) 138 oasis 
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017 night

138 oasis 

138 oasis 

138 oasis 

71973

71804

71759

72105

Ersatzfrontzacken für Beast und Beast Lite aus gehär-
tetem Stahl.

Die Front Soft Bindung ist passend für alle Modelle.

Die Automatikbindung ist passend für alle Modelle. 

Die Back Soft Bindung ist passend für alle Modelle. 

FRONT TOOTH 

FRONT SOFT BINDING 

AUTO BINDING 

BACK SOFT BINDING 

Replacement front points for Beast and Beast Lite. Made 
of hardened steel. 

The front soft binding is suitable for all models. 

The automatic binding is suitable for all models. 

The back soft binding is suitable for all models. 



N°. GEWICHT WEIGHT LÄNGE LENGTH FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71904 660 g 50 cm 663 slate EN 13089 Typ 2 (T)

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT LÄNGE LENGTH FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71908 Hammer
71909 Adze

595 g 50 cm 663 slate EN 13089 Typ 2 (T)

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT LÄNGE LENGTH FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71914 575 g
615 g

50 cm
60 cm

663 slate
663 slate

EN 13089 Typ 2 (T)

MADEINGERMANY
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71904

71908/71909

663 slate

663 slate

Extremes Eisgerät für anspruchsvolle Mixed- und Eis-
routen.

•  Aggressive Schaftkrümmung mit großem Spielraum unter dem 

Kopf für eine sichere Positionierung des Geräts in allen Situationen

•  Ergonomisch geformter 3-Komponenten-Griff mit verschiedenen 

Haltepositionen zum problemlosen Umgreifen

•  Wasserfall-Haue aus gehärtetem Stahl für den ultimativen Biss und 

leichtes Lösen im steilen Eis

•  Abnehmbarer Beschleuniger im Kopf zur Erhöhung der Schlagkraft

•  Modulares System: umfangreiches Zubehör für individuelle Anpas-

sung an unterschiedlichste Bedingungen und Einsatzbereiche

• Griptabe und  Inbusschlüssel im Lieferumfang enthalten

Allround-Eisgerät, das speziell zum technischen Berg-
steigen und Eisklettern entwickelt wurde.

•  Die Schaftgeometrie erhöht die Schlagkraft und sorgt für eine sta-

bile und präzise Positionierung in Eis und Fels

•  Wasserfall-Haue aus gehärtetem Stahl für den ultimativen Biss und 

leichtes Lösen im steilen Eis

•  Ergonomisch geformter 3-Komponenten-Griff für komfortablen 

und sicheren Halt 

•  Abnehmbare Handauflage in 2 Größen ermöglicht das Klettern 

ohne Handschlaufen und schützt die Knöchel vor Verletzungen

•  Spike aus Edelstahl mit Öffnung zum Einhängen eines Karabiners

•  Modulares System: umfangreiches Zubehör für individuelle Anpas-

sung an unterschiedlichste Bedingungen und Einsatzbereiche

•  Mit Schaufel und Hammer verfügbar (Schaufel und Hammer besit-

zen exakt das gleiche Gewicht)

RAGE 

RIOT 

An extreme tool for demanding mixed routes and steep 
ice.

•  Aggressively curved shaft provides additional clearance, while the 

balanced construction ensures accurate placement and penetration 

on rock and ice

•  Ergonomic triple-component handle with multiple grip positions for 

easy hand swaps

•  Hardened steel waterfall pick for outstanding purchase and easy 

removal on steep ice

•  Removable accelerator that balances the axe and helps drive the 

pick into ice

•  Modular construction can be adapted to suit all uses and conditions

•  Supplied with grip tape and allen key

An all-round ice tool, designed for technical mountainee-
ring and ice-climbing.

•  Curved shaft geometry for improved penetration and precise place-

ment on ice and rock

•  Hardened steel waterfall pick for outstanding purchase and easy 

removal on steep ice

•  Ergonomic, triple-component handle for maximum comfort and control 

•  Detachable hand rest in two sizes protects the knuckles and can be 

removed for leashless climbing

• Stainless steel spike with opening to accommodate a carabiner

•  Modular construction can be adapted to suit all uses and conditions

•  Available with adze or hammer (both weigh exactly the same)

71914

663 slate

Technischer Eispickel zum klassischen Bergsteigen, Ex-
peditionen und für Bergführer.

•  Leicht gekrümmter Aluminiumschaft und eine bissige Haue aus 

gehärtetem Stahl erleichtern das Arbeiten in steilem Gelände

•  Ergonomisch geformter Kopf liegt bei der Verwendung in der Stütz-

pickeltechnik gut in der Hand

•  Breite Schaufel zum Schlagen von Stufen

•  Spike aus gehärtetem Stahl mit Öffnung zum Einhängen eines Ka-

rabiners

•  Modulares System: umfangreiches Zubehör für individuelle Anpas-

sung an unterschiedlichste Bedingungen und Einsatzbereiche

•  Grip-Tape und Inbusschlüssel im Lieferumfang enthalten

RAID 
A technical ice axe for classic mountaineering, high-
alpine expeditions and mountain guides.

•  Slightly curved aluminium shaft and hardened steel pick make light 

work of steep, alpine terrain

•  Ergonomically-shaped head perfect for smooth plunging on the 

uphill

•  Wide adze for efficient step cutting

•  Hardened steel spike with opening to accommodate a carabiner

•  Modular construction can be adapted to suit all uses and conditions

•  Supplied with grip tape and allen key



N°. GEWICHT WEIGHT LÄNGE LENGTH FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74400 550 g
587 g

55 cm
65 cm

663 slate EN 13089 Typ 2 (T)

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGHT LÄNGE LENGTH FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

74401 509 g
546 g

55 cm
65 cm

138 oasis EN 13089 Typ 2 (T)

MADEINGERMANY
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74400

663 slate

Die Mischung aus einem klassischen Führerpickel und 
Steileisgerät. Dank der ausklappbaren Handauflage 
lassen sich auch technisch anspruchsvolle Passagen 
problemlos bewältigen.

•  Leicht gekrümmter Aluminiumschaft und bissige Haue aus gehär-

tetem Stahl erleichtern das Arbeiten in steilem Gelände

•  Ergonomischer Kunststoffaufsatz gegen kalte Hände bei der Ver-

wendung in der Kopfstützpickeltechnik

•  Patentierte, ausklappbare Handauflage (kein Werkzeug notwendig)

•  Spike aus Stahl mit Öffnung zum Einhängen eines Karabiners

•  Markierung des Flächenschwerpunkts zum Aufbau eines T-Ankers

•  Grip Tape im Lieferumfang enthalten

•  Accelerator zur Erhöhung der Schwungmasse als Zubehör erhältlich

ATTILA TEC 
Combining the advantages of a classic guides’ ice tool 
with a more technical design for steep ice. The fold-
out hand rest is ideal for more technical passages or 
leashless climbing. 

•  Slightly curved tubular aluminium shaft and hardened steel pick 

make light work of alpine terrain

•  Ergonomically-shaped thermoplastic grip stops your hands free-

zing when plunging on the uphill

•  Patented, fold out hand rest (no tools required)

•  Hardened steel spike with opening to accommodate a carabiner

• Centroid marking for T-anchor buildup

•  Grip tape supplied

•  Accelerator can be fitted to improve penetration in hard ice

74401

138 oasis 

Technischer Eispickel zum klassischen Bergsteigen.

•  Leicht gekrümmter Aluminiumschaft und bissige Haue aus gehär-

tetem Stahl erleichtern das Arbeiten in steilem Gelände

•  Ergonomisch geformte Haue liegt bei der Verwendung in der Kopf-

stützpickeltechnik gut in der Hand

•  Breite Schaufel zum Schlagen von Stufen

•  Spike aus Stahl mit Öffnung zum Einhängen eines Karabiners

• Markierung des Flächenschwerpunkts zum Aufbau eines T-Ankers

ATTILA 
A technical ice axe for classic mountaineering. 

•  Slightly curved tubular aluminium shaft and hardened steel pick 

make light work of alpine terrain

•  Ergonomically-shaped blade perfect for smooth plunging on the uphill

•  Wide adze for efficient step cutting

•  Hardened steel spike with opening to accommodate a carabiner

• Centroid marking for T-anchor buildup



N°. GEWICHT WEIGHT LÄNGE LENGTH FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71917 540 g
580 g

60 cm
70 cm

017 night
017 night

EN 13089 Typ 1

N°. GEWICHT WEIGHT LÄNGE LENGTH FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71964 50 g 120 cm 217 oasis-night ----

MADEINGERMANY

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71907 24 g 138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHT LÄNGE LENGTH FARBE COLOR ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

71920 325 g 50 cm 017 night EN 13089 Typ 1
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71917

71964

017 night

217 oasis-night

Leichter Eispickel für Gletscher- und Hochtouren.

•  21° gekrümmter Rohrschaft aus Aluminium und die Haue aus ge-

härtetem Stahl erleichtern das Arbeiten in steilem Gelände

•  Breite Schaufel zum Schlagen von Stufen

•  Hülse am Schaftende zum Fädeln einer Reepschnur

•  Spike aus gehärtetem Stahl mit Öffnung zum Einhängen eines Karabiners

•  Handschlaufe Alpin im Lieferumfang enthalten 

Elastische Y-Schlinge zum Sichern der Eisgeräte beim 
Klettern ohne Handschlaufen.

•  Elastische Enden für ein körpernahes Handling und maximale 

Reichweite

•  Eingenähte Minikarabiner aus Aluminium zum Einklippen am 

 Eisgerät

•  350 kg Festigkeit

RONIN 

SPINNER LEASH 

Classic, lightweight ice axe for glaciers and general 
mountaineering.

•  21° curved tubular shaft makes light work of steep, alpine terrain

•  Wide adze for efficient step cutting

•  Attachment opening at shaft end for threading a sling

•  Hardened steel spike with opening to accommodate a carabiner 

•  Leash Alpine included

Elastic Y-shaped sling to secure your ice tools when clim-
bing without leashes.

•  Elastic ends keeps ice axes near to hand, yet allow full stretch

•  Sewn-in, aluminium mini-carabiner for clipping to tools

•  350 kg strength

Materialkarabiner zur übersichtlichten Organisation 
von Eisschrauben und anderem Klettermaterial am 
Gurt.

•  Platz für bis zu sechs Eisschrauben

•  Kann auch zum Einhängen der Eisgeräte verwendet werden

•  Für alle Klettergurte geeignet

SM CLIP 
Racking carabiner for gear organisation (ice screws etc.).

•  Accommodates up to 6 ice screws

•  Can also be used to clip your ice axes

•  Compatible with all harnesses

71907

138 oasis

71920

Extrem leichter Eispickel für Skitouren und einfache 
Kletterpassagen in Schnee und Firn.

•  Gekrümmter Rohrschaft aus hochfestem Aluminium

•  Aluminiumhaue zur Gewichtsreduktion

•  Hülse am Schaftende zum Fädeln einer Reepschnur

•  Spike aus gehärtetem Stahl 

•  Kann mit Fingerauflage und Handschlaufenhalterung aus dem mo-

dularen System kombiniert werden

•  Handschlaufe Alpin im Lieferumfang enthalten

RACE 
Ultra-light axe for high-alpine ski trips and easy winter 
climbing on snow and firn.

•  Curved shaft made of high-strength aluminium

•  Lightweight aluminium pick

•  Attachment opening at shaft end for threading a sling

•  Hardened steel spike

•  Optional modular adjustable finger rest and wrist loop

•  Leash included

017 night



N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71921 133 g 017 night 

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71972 35 g 138 oasis 

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71923 130 g 017 night

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71922 130 g 017 night
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017 night

017 night

017 night

138 oasis

Mixed Haue passend für die Modelle Rage, Riot und 
Raid. 

•  Nach EN 13089 Typ 2 (T) zertifiziert

Wasserfallhaue passend für die Modelle Riot, Rage und 
Raid.

•  mit zugeschliffener Haue für besseres Schlagen und Lösen im Eis

• Nach EN 13089 Typ 2 (T) zertifiziert

Bissige Haue passend für die Modelle Raid, Riot und 
Rage.

• Nach EN 13089 Typ 2 (T) zertifiziert

Das Holster passend für Rage, Riot und Raid.

MIXED BLADE

ICE BLADE

ALPINE BLADE

BLADE HOLSTER

Mixed blade suitable for Rage, Riot and Raid. 

• Certified according to EN 13089 type 2 ( T ) 

Ice Blade suitable for Riot, Rage and Raid.

• Sharpened blade for easy hit and release in ice

• Certified according to EN 13089 type 2 ( T ) 

Pick with a good bite suitable for Raid, Riot and Rage.

• Certified according to EN 13089 type 2 ( T ) 

Holster is suitable for Rage, Riot and Raid.

71921

71922

71923

71972



N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71951 68 g 006 silver

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71952 20 g 017 night

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71953 60 g 017 night

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71959 30 g 017 night

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71924 68 g 006 silver 
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Die Schaufel passend für die Modelle Rage, Riot, Raid.

Blind Washer passend für die Modelle Rage, Riot, Raid.

Der Beschleuniger passend für die Modelle Rage, Riot 
und Raid.

Die Fingerablage passend für die Modelle: Rage, Riot, 
Raid, Ronin und Race.

ADZE

BLIND WASHER

ACCELERATOR

FINGERREST

Adze suitable for Rage, Riot, Raid.

The Blind Washer ist suitable for Rage, Riot and Raid.

The Accelerator is suitable for Rage, Riot and Raid.

The Fingerrest for use with Rage, Riot, Raid, Ronin and 
Race.

71951

71952

71953

71959

Der Hammer passend für die Modelle Rage, Riot und 
Raid.

HAMMER
The hammer is suitable for Rage, Riot and Raid.

71924

006 silver 

006 silver 

017 night

017 night



N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71956 36 g 006 silver

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71957 85 g 017 night

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71957 36 g 017 night

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71760 70 g 017 night 

N°. GEWICHT WEIGTH FARBE COLOR

71961 10 / 12 g 017 night
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Leash Clamp, mit Schnellverschluss.

•  Passend für die Modelle: Rage, Riot, Raid, Ronin und Race

Die Handschlaufe passend für alle Modelle.

Vulkanisierendes 25mm breites Klebeband für optima-
len Grip. 

• Länge: 2m

Handschlaufen in Kombination mit der Leash Clamp zu 
verwenden.

•  Passend für die Modelle: Rage Riot, Raid, Ronin und Race

Handauflage zum Model Riot in 2 Größen (S+L).

•  Passend für das Eisgerät: Riot

LEASH CLAMP

LEASH ALPINE

GRIP TAPE

LEASH EXTREME SET (RIGHT + LEFT)

HANDREST

Leash Clamp, with quick release.

•  For use with Rage Riot, Raid, Ronin and Race

The Leash Alpine is suitable for all models.

Vulcanising 25 mm wide tape for optimum grip. 

• Length: 2m

The Leash Extreme Set works in combination with the 
Leash Clamp.

•  For use with Rage Riot, Raid, Ronin and Race

Handrest suitable for Riot available in 2 sizes (S+L).

•  For use with Riot ice tool

71956

71958

71760

71957

71961

006 silver 

017 night

017 night

017 night



   Claudia Ziegler

FRAUENBEKLEIDUNG 
WOMEN´S APPAREL 
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FRAUEN WOMEN

WO ROPE RIDER ZIP HOODY WO WINDLORD JACKET WO CREEK FLEECE JACKET WO SPOTTER HOODY

WO HIGHBALL T

WO SIGNATURE TANK

WO KAMIKAZE PANTS WO ROPE RIDER PANTS WO RODEO PANTS WO WHIPPER SHORTS WO PINK POINT DENIM

WO ROPE RIDER SHORTSWO GLORY PANTS WO WALLERINA LEGGINS WO BEACH SHORTS WO KAMIKAZE SHORTS

WO ROCKOVER T WO ROPE T WO WALLERINA TANK WO WALLERINA BRA WO SIGNATURE T

WO SENDER ZIP HOODY

WO ASCENDER LS WO HIGHBALL LS WO NERD SHIRT WO ASCENDER T

49055 49057 49058 49059 

49065  

49069  

49006  49047  49048  49049  49050  

4905349007 49051   49052 49005 

49066  49070  49072  49071  49068   

49060 

49061 49062  49063 49064



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49057 Main Fabric: 87,5% Polyester, 
12,5% Cotton

XS-XL 872 jade-petrol

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49058 Main Fabric: 48% Polyester, 37% 
Wool, 15% Polyamide
Inserts: 75% Polyamide, 25% 
Elastane

XS-XL 207 vinered
002 grey

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49055 Main Fabric: 42% Thermocool, 
34% Polyamide, 16% Elastane, 8% 
Polyurethane 
Lining: 100 % Polyester

XS-XL 790 jade
876 vinered-lollipop
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Ultraleichter, wasserabweisender Windbreaker in 
Baumwoll-Optik.

•  Asymmetrisch geführter RV mit Kinnschutz

•  2 RV-Einschubtaschen vorne

•  Jacke lässt sich in der Brusttasche verstauen und am Klettergurt 

befestigen

Elastische Fleecejacke mit Kapuze aus ökologischem 
und funktionellem Tecnowool-Material.

•  Asymmetrisch geführter RV mit Kinnschutz

•  2 RV-Einschubtaschen vorne

•  Abriebschutz an Ellbogen

•  Elastikbündchen am Handgelenk

Technischer Softshelljacke aus klimaregulierendem 
Thermocool™-Material.

•  Besonders angenehmes Tragegefühl durch vollflächiges Backing 

aus reiner Schurwolle auf der Innenseite

•  Vorgeformte Ärmel und elastische Einsätze unter den Achseln für 

maximale Bewegungsfreiheit beim Klettern

•  Asymmetrisch geführter RV mit Kinnschutz

•  2 RV-Einschubtaschen vorne und 1 Brusttasche

•  Regulierbare Kapuze und Bund

•  tiefer geschnittener Rücken

•  Elastikbündchen am Handgelenk

WO WINDLORD JACKET 

WO CREEK FLEECE JACKET 

WO ROPE RIDER ZIP HOODY 

Ultra-lightweight, water-resistant, wool-look windbreaker.

•  Asymmetric zip with chin guard

•  2 front zip pockets

•  Can be stored away in its own chest pocket and attached to harness

Lightweight and stretchy hooded fleece jacket made of 
functional and environmentally-friendly Tecnowool.

•  Asymmetric zip with chin guard

•  2 front zip pockets

•  Abrasion-resistant reinforcements at elbows

•  Stretch cuffs

Technical hooded softshell made of climate-regulating 
Thermocool™.

•  Pleasant to wear thanks to full virgin wool backing inside

•  Pre-shaped sleeves and underarm stretch panels for maximum free-

dom of movement when climbing

•  Asymmetric zip with chin guard

•  2 front zip pockets and 1 chest pocket

•  Adjustable waist and hood

•  Cut lower at the back

•  Stretch cuffs

49057

49058

49055

872 jade-petrol

207 vinered

002 grey

790 jade 876 vinered-lollipop



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49059 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 147 lollipop
002 grey

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49060 Main Fabric: 55% Organic 
Cotton, 45% Polyester

XS-XL 786 amber
790 jade

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49061 Main Fabric: 67% Lyocell, 33% 
Elastane 
Backing: 50% Drirelease (85% 
Polyester, 15% Cotton), 
50% Polyester

XS-XL 790 jade
017 night
002 grey
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Lässiger und bequemer Kapuzenhoody mit großem 
Grafikprint auf dem Rücken.

•  Große Kängurutasche vorne

•  Ventilationslöcher unter den Armen

•  Unterarmkeil für maximale Bewegungsfreiheit

•  Daumenlöcher

•  Kordelzug im Kragen ist ein Seil aus der EDELRID-Produktion

WO SPOTTER HOODY 
Comfortable, casual hoody with large print on back.

•  Large kangaroo pocket

•  Underarm vents

•  Underarm gusset for maximum freedom of movement

•  Thumb holes

•  EDELRID rope drawcord

49059

147 lollipop
002 grey

Lässige und bequeme Kapuzenjacke aus Polarfleece 
und großem Grafikprint auf dem Rücken.

•  2 RV-Einschubtaschen vorne

•  Ventilationslöcher unter den Armen

•  Unterarmkeil für maximale Bewegungsfreiheit

•  Daumenlöcher

Körperbetontes Langarmshirt mit funktionalem Mate-
rialmix.

•  Vorderseite aus feuchtigkeitstransportierendem und schnelltrock-

nendem Drirelease® Cotton

•  Rückseite aus bequemem und kühlendem Bioaumwolle-Tencel-Mix.

•  Daumenschlaufen

WO SENDER ZIP HOODY 

WO ASCENDER LS 

Comfortable, casual polar fleece hoody with large print 
on back.

•  2 front zip pockets

•  Underarm vents

•  Underarm gusset for maximum freedom of movement

•  Thumb holes

Figure-hugging, long-sleeved shirt with a combination 
functional fabric construction.

•  Front: moisture-transporting and fast-drying Drirelease® cotton

•  Back: comfortable, cooling organic cotton and Tencel

•  Thumb holes

49060

49061

786 amber

790 jade

790 jade

017 night

002 grey



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49062 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 379 turquoise
147 lollipop

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49063 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 786 amber
331 navy

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49064 Main Fabric: 67% Lyocell, 33% 
Elastane 
Backing: 50% Drirelease (85% 
Polyester, 15% Cotton), 
50% Polyester

XS-XL 790 jade
017 night
002 grey
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Modisches T-Shirt aus Bio-Baumwolle mit ¾ Armen.

•  Rundhals mit Knopfleiste

Lässiges Hemd mit femininem Schnitt und verstärkten 
Unterarmen. Komplett aus Bio-Baumwolle gefertigt.

•  1 Brusttasche

•  Unterarmverstärkungen

•  Bewegungsfalten am Rücken

•  EDELRID-Logoknöpfe

Sportliches T-Shirt mit funktionalem Materialmix.

•  Vorderseite aus feuchtigkeitstransportierendem und schnelltrock-

nendem Drirelease® Cotton

•  Rückseite aus bequemem und kühlendem Baumwolle-Tencel-Mix.

WO HIGHBALL LS 

WO NERD SHIRT 

WO ASCENDER T 

Cool, organic cotton T-shirt with ¾ sleeves and a V-neck.

•  Round-neck T-shirt with a button collar

Sporty T-shirt with a combination functional fabric 
construction.

•  Front: moisture-transporting and fast-drying Drirelease® cotton

•  Back: comfortable, cooling organic cotton and Tencel

Sporty T-shirt with a combination functional fabric 
construction.

•  Front: moisture-transporting and fast-drying Drirelease® cotton

•  Back: comfortable, cooling organic cotton and Tencel

49062

49063

49064

379 turquoise

147 lollipop

786 amber

331 navy

790 jade

017 night

002 grey



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49065 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 017 night
207 vinered
147 lollipop

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49070 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 879 rapunzel
183 flower

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49066 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 875 dots
790 jade
001 white
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Stylisches T-Shirt mit großem Grafikprint auf dem Rü-
cken, komplett aus Bio-Baumwolle.

WO HIGHBALL T 
Stylish T-shirt with large print on back. Made of 100% 
organic cotton.

49065

017 night

207 vinered

147 lollipop

Modisches T-Shirt mit V-Ausschnitt und großem Gra-
fikprint auf dem Rücken. Komplett aus Bio-Baumwolle 
gefertigt.

•  Hochgekrempelte Ärmel

Für alle Freunde der Seilakrobatik. Das beliebte Rope T 
mit eingearbeitetem Seil gibt es jetzt auch für Damen.

•  Durch die Verwendung von Seilresten kann das Muster des Seils 

variieren

WO ROCKOVER T 

WO ROPE T 

Cool, V-neck T-shirt with large print on back. Made of 
100% organic cotton.

•  Roll-up sleeves

For women climbers, slackliners and rope acrobats. Our 
highly popular and unmistakable Rope T.

•  The pattern of the rope may vary as it is made of recycled leftover 

rope.

49066

49070

875 dots

790 jade

879 rapunzel

183 flower 

001 white



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49067 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 331 navy
439 lemon
147 lollipop

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49072 Main Fabric: 95% Lyocell, 5% 
Elastane
Inside Bra: 59% Drirelease (50% 
Polyester, 15% Cotton), 
41% Polyester

XS-XL 207 vinered
790 jade
875 dots

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49071 Main Fabric: 59% Drirelease (85% 
Polyester, 15% Cotton), 
41% Polyester

XS-XL 875 dots
017 night
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Schickes Tanktop aus Bio-Baumwolle.

Sportliches Tank Top mit integriertem BH.

•  Intelligenter Materialmix aus angenehmer Bio-Baumwolle und 

schnelltrocknendem Drirelease® Cotton

Bequemer und funktioneller Sport BH.

•  Intelligenter Materialmix aus angenehmer Bio-Baumwolle und 

schnelltrocknendem Drirelease® Cotton

WO ALL-IN TANK

WO WALLERINA TANK 

WO WALLERINA BRA 

Trendy organic cotton tank top.

Sporty tank top with built-in bra.

•  Intelligent combination of fabrics with organic cotton and fast-drying 

Drirelease® cotton

Comfortable, functional sports bra.

•  Intelligent combination of fabrics with organic cotton and fast-drying 

Drirelease® cotton

49067

49072

49071

331 navy

439 lemon

147 lollipop

207 vinered

875 dots

017 night 

790 jade

875 dots



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49068 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 017 night
138 oasis

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49069 Main Fabric: 100% Organic 
cotton

XS-XL 017 night
138 oasis

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49073 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 138 oasis
379 turquoise
147 lollipop
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Komfortables Tank Top mit großem EDELRID Logo und 
lockerer Passform.

WO SIGNATURE T 
Functional organic cotton T-shirt with EDELRID logo.

49068

017 night 

138 oasis

Komfortables Tank Top mit großem EDELRID Logo und 
lockerer Passform.

Die Legendäre Kamikaze Pants in neuem Design.

•  Elastischer Bund 

•  Schuhabstreifer auf der Beininnenseite

•  Beinabschluss mit Kordelzug

•  Bürstenhalterung 

•  2 Einschubtaschen mit Seilmantel verstärkt

WO SIGNATURE TANK

WO KAMIKAZE PANTS 

Comfortable tank top with large EDELRID logo and re-
laxed fit.

The classic Kamikaze Pants are now available in a new 
design.

•  Elasticated waist

•  Shoe wipers on lower inside leg

•  Drawcord-adjust ankles

•  Brush holder 

•  2 pockets, reinforced with EDELRID rope sheath

49069

49073

138 oasis

379 turquoise

147 lollipop

017 night 

138 oasis



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49048 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 331 navy
786 amber

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49049 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 297 denim

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49047 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 786 amber
207 vinered
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Robuste Kletterhose mit verstärkten Knien aus extrem 
abriebfestem Heavy-Canvas-Stoff.

•  2 Einschubtaschen und 2 Gesäßtaschen

•  Mit Seilmantel verstärkte Taschen 

•  Bundverstellung mit integriertem Gürtel mit Fifihook

•  Bürstenhalterung 

Modische Latzhose aus robustem Jeansstoff.

•  2 Einschub-, 1 Gesäß-, 1 Oberschenkel- und 1 Brusttasche

•  Bürstenhalterung und Chalkbeutelloop

Schöne Kletter- und Boulderhose aus funktionalem Bio-
Baumwolle-Elastan-Mix.

•  Elastischer Einsatz im Bund für maximale Bewegungsfreiheit

•  Vorgeformte Knie

•  Bürstenhalterung 

•  2 Einschubtaschen und eine gebondete Beintasche

•  Elastikbündchen am Beinabschluss

WO RODEO PANTS

WO WHIPPER SHORTS

WO ROPE RIDER PANTS 

Robust climbing pants with reinforced knees in abrasion-
resistant heavy duty canvas.

•  2 side pockets and 2 seat pockets

•  Pockets reinforced with EDELRID rope sheath

•  Adjustable waist with integrated belt and fifi hook

•  Brush holder 

Trendy, robust jean dungarees.

•  2 side pockets, 1 seat pocket, 1 thigh pocket and 1 chest pocket

•  Brush holder and chalk bag loop

Attractive climbing and bouldering pants made of a func-
tional combination of organic cotton and elastane.

•  Stretch waist for maximum freedom of movement

•  Pre-shaped knees

•  Brush holder 

•  2 side pockets and bonded leg pocket

•  Stretch cuffs at ankle

49048

49049

49047

297 denim

786 amber 207 vinered 

331 navy

786 amber



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49050 Main Fabric: 93% Organic 
Cotton, 7% Elastane

XS-XL 297 denim

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49074 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 786 amber
790 jade

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49051 Main Fabric: 95% Lyocell,  
5% Elastane

XS-XL 017 night
875 dots
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Körperbetonte Kletterjeans mit hohem Stretchanteil.

•  2 Einschub und 1 Gesäßtasche

•  Bund mit integriertem Kordelzug

•  Vorgeformte Knie

•  Bürstenhalterung 

WO PINK POINT DENIMS 
Figure-hugging stretch-denim jeans for climbing.

•  2 side pockets and 1 seat pocket

•  Adjustable drawcord waist

•  Pre-shaped knees

•  Brush holder 

49050

297 denim

Bequeme, elastische Kletterhose mit hohem Strick-
Bund.

•  Bürstenhalterung 

Modische Leggins aus bequemem und elastischem 
Biobaumwoll-Elastan-Mix.

•  feuchtigkeitstransportierendem und schnelltrocknendem Dri-

release® Cotton im Bund

WO GLORY PANTS 

WO WALLERINA LEGGINS 

Comfortable, stretch climbing pants with a high waist.

•  Brush holder 

Fashionable leggins made of comfortable, stretch orga-
nic cotton and elastane.

•  Moisture-transporting, fast-drying Drirelease® cotton

49074

49051

786 amber

017 night

790 jade

875 dots



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49052 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 138 oasis
786 amber

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49075 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 138 oasis
379 turquoise
147 lollipop

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49053 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 786 amber
207 vinered
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Stylische Hot Pants mit großem Kamikaze Logo 

•  Elastischer Bund mit Kordelzug

•  2 Einschubtaschen

Lässige Shorts für warme Klettertage.

•  Elastischer Bund 

•  Bürstenhalterung 

•  2 Einschubtaschen, mit Seilmantel verstärkt

•  Aufgerollte Beine

Leichte Klettershorts mit funktionalem Materialmix.

•  Elastischer Einsatz im Bund für maximale Bewegungsfreiheit

•  Bürstenhalterung 

•  2 Einschubtaschen und 1 gebondete Beintasche

WO BEACH SHORTS 

WO KAMIKAZE SHORTS 

WO ROPE RIDER SHORTS 

Stylish hot pants with large kamikaze logo.

•  Stretch waist with drawcord

•  2 pockets

Relaxed shorts for climbing on warm, summer days.

•  Elasticated waist 

•  Brush holder 

•  2 pockets, reinforced with EDELRID rope sheath

•  Roll-up legs

Lightweight climbing shorts made tailored a functional 
combination of fabrics.

•  Stretch waist for maximum freedom of movement

•  Brush holder 

•  2 side pockets and 1 bonded leg pocket

49052

49075

49053

138 oasis

138 oasis

786 amber

207 vinered 

379 turquoise

147 lollipop

786 amber



BEKLEIDUNG | APPAREL 

143   Claudia Ziegler



MÄNNERBEKLEIDUNG
MEN´S APPAREL

   Claudia Ziegler
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ME ROPE RIDER ZIP HOOD ME WINDLORD JACKET ME CREEK FLEECE JACKET ME KAMIKAZE SWEATER

ME HIGHBALL T ME SIGNATURE TANK

ME KAMIKAZE PANTS ME CRACK PANTS ME CRACK DENIMS ME WHIPPER PANTS ME LEGACY PANTS

ME LEGACY SHORTSME MONKEE PANTS ME RODEO PANTS ME CRACK SHORTS ME KAMIKAZE SHORTS

ME KAMIKAZE T

ME ROPE T ME GROOVE TANK 

ME SIGNATURE T

ME SENDER ZIP HOODYME SPOTTER HOODY ME ASCENDER LS ME KAMIKAZE LS

ME HIGHBALL LS ME NERD SHIRT ME ASCENDER T

49023 49025 49026 49027 

49034  49037  

49013 49040 49041  49042  49043  

4904649014 49044 49045 49080

49077  

49038  49035  

49036   

49029 49028 49030 49010 

49031  49032 49033



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49023 Main Fabric: 42% Thermocool, 
34% Polyamide, 16% Elastane, 8% 
Polyurethane 
Lining: 100 % Polyester

XS-XL 790 jade
873 vinered-amber

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49025 Main Fabric: 87,5% Polyester, 
12,5% Cotton

XS-XL 431 petrol-navy

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49026 Main Fabric: 48% Polyester, 37% 
Wool, 15% Polyamide 
Inserts: 75% Nylon, 25% Elastane

XS-XL 431 petrol-navy
002 grey
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Technische Softshelljacke aus klimaregulierendem 
Thermocool™ Material.

•  Besonders angenehmes Tragegefühl durch vollflächiges Backing 

aus reiner Schurwolle auf der Innenseite

•  Vorgeformte Arme und elastische Einsätze unter den Achseln für 

maximale Bewegungsfreiheit beim Klettern

•  Asymmetrisch geführter RV mit Kinnschutz

•  2 RV-Einschubtaschen und 1 Brusttasche

•  Regulierbare Kapuze und Bund

•  Tiefer geschnittener Rücken

•  Elastikbündchen am Handgelenk

Ultraleichter, wasserabweisender Windbreaker in 
Baumwoll-Optik.

•  Asymmetrisch geführter RV mit Kinnschutz

•  2 RV-Einschubtaschen vorne

•  Jacke lässt sich in der Brusttasche verstauen und am Klettergurt 

befestigen

Elastische Fleecejacke mit Kapuze und verstärkten Un-
terarmen.

•  Asymmetrisch geführter RV mit Kinnschutz

•  2 RV-Einschubtaschen vorne

•  Abriebschutz an Ellbogen

•  Elastikbündchen am Handgelenk

ME ROPE RIDER ZIP HOODY 

ME WINDLORD JACKET 

ME CREEK FLEECE JACKET 

Technical hooded softshell made of climate-regulating 
Thermocool™.

•  Pleasant to wear thanks to full virgin wool backing inside

•  Pre-shaped sleeves and underarm stretch panels for maximum free-

dom of movement when climbing

•  Asymmetric zip with chin guard

•  2 zip side pockets and 1 chest pocket

•  Adjustable waist and hood

•  Cut lower at the back

•  Stretch cuffs

Ultra-light, water-resistant, wool-look windbreaker.

•  Asymmetric zip with chin guard

•  2 front zip pockets

•  Can be stored away in its own chest pocket and attached to harness

Stretch fleece jacket with hood and reinforced lower 
arms.

•  Asymmetric zip with chin guard

•  2 front zip pockets

•  Abrasion-resistant reinforcements at elbows

•  Stretch cuffs

49023

49025

49026

431 petrol-navy

431 petrol-navy

002 grey

790 jade

873 vinered-amber



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49027 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 002 grey

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49028 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 207 vinered
002 grey

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49029 Main Fabric: 55% Organic 
Cotton, 45% Polyester

XS-XL 786 amber
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Cooler Sweater mit großem Kamikaze Print am Rücken, 
komplett aus Bio-Baumwolle.

•  Elastische Einsätze unter den Achseln für maximale Bewegungs-

freiheit beim Klettern

•  Ausgang für Kopfhörerkabel

•  Elastikbündchen am Handgelenk

ME KAMIKAZE SWEATER 
Cool sweater with large kamikaze print on back. Made of 
100% organic cotton.

•  Stretch panels at sides for full freedom of movement

•  Cable duct for head phones

•  Stretch cuffs

49027

002 grey

Lässiger und bequemer Kapuzenhoody mit großem 
Grafikprint auf der Vorderseite.

•  Große Kängurutasche vorne

•  Großer Grafikprint auf der Vorderseite

•  Elastikbündchen am Handgelenk

Lässige und bequeme Kapuzenjacke aus Polarfleece 
mit großem Grafikprint auf dem Rücken.

•  2 Einschubtaschen vorne

•  Unterarmkeil für maximale Bewegungsfreiheit

•  Großer Grafikprint auf dem Rücken

ME SPOTTER HOODY 

ME SENDER ZIP HOODY 

Comfortable, casual hoody with large print on front.

•  Large kangaroo pocket

•  Large print on front

•  Stretch cuffs

Comfortable, casual polar fleece hoody with large print 
on back.

•  2 front pockets

•  Underarm gusset for maximum freedom of movement

•  Large print on back

49028

49029

207 vinered

786 amber

002 grey



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49076 Main Fabric: 100% Cotton XS-XL 331 navy
786 amber

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49031 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 002 grey

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49030 Main Fabric: 67% Lyocell, 33% 
Elastane  
Backing: 50% Drirelease (85% 
Polyester, 15% Cotton),  
50% Polyester

XS-XL 404 petrol
002 grey
017 night

017 night
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Sportliches Langarmshirt aus Bio-Baumwolle mit groß-
em Grafikprint auf dem Rücken.

•  Asymmetrische Elastikbündchen an den Ärmeln

Sportliches Langarmshirt aus Bio-Baumwolle mit groß-
em Grafikprint auf dem Rücken.

•  Asymmetrische Elastikbündchen an den Ärmeln

Körperbetontes Langarmshirt mit funktionalem Mate-
rialmix.

•  Rückseite aus feuchtigkeitstransportierendem und schnelltrock-

nendem Drirelease® Cotton

•  Vorderseite aus bequemem und kühlendem Baumwolle-Tencel-Mix.

•  Daumenschlaufen

ME KAMIKAZE LS 

ME HIGHBALL LS 

ME ASCENDER LS 

Sporty long-sleeved T-shirt with large print on back made 
of 100% organic cotton.

•  Asymmetric stretch cuffs

Sporty long-sleeved T-shirt with large print on back made 
of 100% organic cotton.

•  Asymmetric stretch cuffs

Close-fitting, long-sleeved shirt with a combination func-
tional fabric construction.

•  Back: moisture-transporting, fast-drying Drirelease® cotton

•  Front: comfortable, cooling organic cotton and Tencel

•  Thumb holes

49076

49031

49030

331 navy

002 grey

786 amber

404 petrol

002 grey



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49032 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 786 amber
331 navy

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49033 Main Fabric: 67% Lyocell, 33% 
Elastane  
Backing: 50% Drirelease (85% 
Polyester, 15% Cotton), 50% 
Polyester

XS-XL 404 petrol
002 grey
790 jade

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49034 Main Fabric: 100% Organic 
cotton

XS-XL 017 night
786 amber
404 petrol
790 jade
207 vinered
482 güllich
439 lemon
002 grey
001 white
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Lässiges Hemd mit verstärkten Unterarmen, komplett 
aus Bio-Baumwolle.

•  1 Brusttasche

•  Unterarmverstärkungen

•  EDELRID-Logoknöpfe

•  Bewegungsfalten am Rücken

ME NERD SHIRT 
Relaxed shirt with reinforced lower arms made of 100% 
organic cotton. 

•  1 chest pocket

•  Reinforced lower arms

•  EDELRID logo buttons

•  Strech insert at back

49032

786 amber

331 navy 

Sportliches T-Shirt mit funktionalem Materialmix.

•  Rückseite aus feuchtigkeitstransportierendem und schnelltrock-

nendem Drirelease® Cotton

•  Vorderseite aus bequemem und kühlendem Baumwolle-Tencel-Mix.

Stylisches T-Shirt mit großem Grafikprint auf dem Rü-
cken, komplett aus Bio-Baumwolle.

ME ASCENDER T 

ME HIGHBALL T 

Sporty T-shirt with a combination functional fabric 
construction.

•  Back: moisture-transporting, fast-drying Drirelease® cotton

•  Front: comfortable, cooling organic cotton and Tencel

Stylish T-shirt with large print on back made of 100% 
organic cotton.

49033

49034

404 petrol

002 grey

790 jade

790 jade

207 vinered

482 güllich

439 lemon
002 grey

001 white

017 night

786 amber

404 petrol



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49038 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 880 gettoblaster
184 cliffhanger

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49035 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 431 petrol-navy
874 amber-jade

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49077 Main Fabric: 100% Cotton XS-XL 331 navy
786 amber
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Ein Muss für alle Kletterer, Slackliner und andere 
Seilakrobaten. Unverwechselbares Design durch die 
Verwendung von Seilresten aus firmeneigener Produk-
tion.

•  Durch die Verwendung von Seilresten kann das Muster des Seils 

variieren

Luftiges Tank Top mit lockerem Schnitt, komplett aus 
Bio-Baumwolle.

Stylisches Baumwollshirt mit großem Kamikazelogo auf 
dem Rücken.

ME ROPE T 

ME GROOVE TANK 

ME KAMIKAZE T 

A must for climbers, slackliners and rope acrobats every-
where. We’ve recycled the leftover rope from our own 
production to create this unmistakable design.

•  The pattern of the rope may vary as it is made of recycled leftover 

rope.

Airy, relaxed-fit tank top made of 100% organic cotton.

Stylish organic cotton T-shirt with large kamikaze logo 
on back.

49038

49035

49077

331 navy

786 amber

880 gettoblaster

431 petrol-navy

874 amber-jade

184 cliffhanger



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49036 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 138 oasis
017 night

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49037 Main Fabric: 100% Organic 
Cotton

XS-XL 138 oasis
017 night

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49078 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 790 jade
069 anthracite
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Bequemes T-Shirt mit großem Grafikprint komplett aus 
Bio-Baumwolle.

ME SIGNATURE T 
Comfortable T-shirt with large print made of 100% or-
ganic cotton.

49036

017 night

138 oasis

Komfortables Tank Top mit großem Grafik Print kom-
plett aus Bio-Baumwolle.

Die legendäre Kamikaze Pants in neuem Design.

•  Verstellbare Bund- und Beinweite mit integriertem Fifihook am 

Bund

•  Eingearbeiteter Zwickel im Schritt für maximale Bewegungsfreiheit

•  Schuhabstreifer auf der Beininnenseite

•  2 seitliche Einschubtaschen und 2 Gesäßtaschen

•  1 Oberschenkeltasche mit Klettverschluss und 1 Chalktasche

•  Bürstenhalterung 

ME SIGNATURE TANK 

ME KAMIKAZE PANTS 

Comfortable tank top with large print made of 100% or-
ganic cotton.

The classic Kamikaze Pants are now available in a new 
design.

•  Adjustable waist and leg width with integrated fifi hook at waist

•  Gusseted crotch for full freedom of movement

•  Shoe wipers on lower inside leg

•  2 side pockets and 2 seat pockets

•  1 thigh pocket with hook & loop closure and 1 chalk pocket

•  Brush holder 

49037

49078

138 oasis

069 anthracite

790 jade

017 night



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49041 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 297 denim

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49042 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 786 amber

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49040 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 786 amber
069 anthracite
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Alltagstaugliche Kletterjeans.

•  Mit Seilmantel verstärkte Beinabschlüsse

•  2 seitliche Einschubtaschen und 2 Gesäßtaschen

•  Vorgeformte Knie für maximale Bewegungsfreiheit

•  Bürstenhlterung 

Robuste Latzhose mit verstärkten Knien aus extrem 
abriebfestem Heavy-Canvas Stoff.

•  Schuhabstreifer auf der Beininnenseite

•  2 Einschub-, 1 Gesäß-, 1 Oberschenkel- und 1 Brusttasche

•  Mit Seilmantel eingefasste Taschen 

•  Bürstenhlterung und Chalkbagloop

Bequeme Kletterhose aus elastischem Biobaumwoll-
mix.

•  2 seitliche Einschubtaschen und 2 Gesäßtaschen

•  Vorgeformte Knie für maximale Bewegungsfreiheit

•  Bürstenhalterung 

ME CRACK DENIMS 

ME WHIPPER PANTS 

ME CRACK PANTS 

Climbing jeans also suitable for everyday wear.

•  Leg ends reinforced with EDELRID rope sheath

•  2 side pockets and 2 seat pockets

•  Pre-shaped knees for maximum freedom of movement

•  Brus holder 

Robust climbing dungarees with reinforced knees in 
abrasion-resistant heavy duty canvas.

•  Shoe wipers on lower inside leg

•  2 side pockets, 1 seat pocket, 1 thigh pocket and 1 chest pocket

•  Pockets with EDELRID rope sheath trim 

•  Brus holder and chalk bag loop

Comfortable climbing pants in stretch organic cotton.

•  2 side pockets and 2 seat pockets

•  Pre-shaped knees for maximum freedom of movement

•  Brush holder 

49041

49042

49040

786 amber

786 amber

297 denim

069 anthracite



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49043 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 138 oasis
786 amber
404 petrol

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49079 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 790 jade
404 petrol

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49044 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 331 navy
786 amber
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Leichte Kletter- und Boulderhose mit hohem Trage-
komfort.

•  Elastischer Bund mit Chalk Bag Schlaufe

•  2 seitliche Einschubtaschen und 1 Gesäßtasche

•  Mit Seilmantel eingefasste Taschen 

•  Bürstenhlterung inklusive EDELRID Boulder Brush

ME LEGACY PANTS 
Lightweight climbing and bouldering pants.

•  Stretch waist with chalk bag loop

•  2 side pockets and 1 seat pocket

•  Pockets with EDELRID rope sheath trim 

•  Brush holder and EDELRID boulder brush

49043

138 oasis

786 amber

404 petrol

Bequeme Kletter- und Boulderhose.

•  Vorgeformte Knie für maximale Bewegungsfreiheit

•  2 Einschubtaschen und 2 Gesäßtaschen

•  Bürstenhalterung 

Robuste Kletterhose mit verstärkten Knien aus extrem 
abriebfestem Heavy-Canvas Stoff.

•  Verstärkte Knie

•  2 Einschubtaschen und zwei Gesäßtaschen

•  Mit Seilmantel eingefasste Taschen 

•  Bundverstellung mit integrierter Gürtel und Fifihook

•  Bürstenhalterung 

ME MONKEE PANTS 

ME RODEO PANTS 

Comfortable climbing and bouldering pants.

•  Articulated knees for maximum freedom of movement

•  2 side pockets and 2 seat pockets

•  Brush holder 

Robust climbing pants with reinforced knees in abrasion-
resistant heavy duty canvas.

•  Reinforced knees

•  2 side pockets and 2 seat pockets

•  Pockets with EDELRID rope sheath trim 

•  Adjustable waist with integrated belt and fifi hook

•  Brush holder 

49079

49044

404 petrol

790 jade

331 navy

786 amber



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49080 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 790 jade
069 anthracite

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49046 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 138 oasis
786 amber
404 petrol

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49045 Main Fabric: 97% Organic Cotton, 
3% Elastane

XS-XL 786 amber
069 anthracite
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Lässige Shorts aus elastischem Biobaumwoll-Elastan-
Mix.

•  Verstellbare Bund- und Beinweite mit integriertem Fifihook

•  Eingearbeiteter Zwickel im Schritt für maximale Bewegungsfreiheit

•  2 seitliche Einschubtaschen und 2 Gesäßtaschen

•  1 Oberschenkeltasche mit Klettverschluss und 1 Chalktasche

•  Bürstenhalterung 

Luftige Shorts für warme Klettertage.

•  Elastischer Bund mit Chalk Bag Schlaufe

•  2 seitliche Einschubtaschen und 1 Gesäßtasche

•  Mit Seilmantel eingefasste Taschen 

•  Bürstenhalterung 

Bequeme Kletter- und Bouldershorts mit viel Bewe-
gungsfreiheit.

•  Bundverstellung mit integrierter Gürtel und Fifihook

•  2 seitliche Einschubtaschen und 2 Gesäßtaschen

•  Bürstenhalterung 

ME KAMIKAZE SHORTS 

ME LEGACY SHORTS 

ME CRACK SHORTS 

Relaxed shorts made of stretch organic cotton with 
elastane.

•  Adjustable waist and leg width with integrated fifi hook

•  Gusseted crotch for full freedom of movement

•  2 side pockets and 2 seat pockets

•  1 thigh pocke with hook & loop closure and 1 chalk pocket

•  Brush holder 

Airy shorts for climbing on warm, summer days.

•  Stretch waist with chalk bag loop

•  2 side pockets and 1 seat pocket

•  Pockets with EDELRID rope sheath trim 

•  Brus holder 

Comfortable climbing and bouldering pants with full free-
dom of movement.

•  Adjustable waist with integrated belt and fifi hook

•  2 side pockets and 2 seat pockets

•  Brush holder 

49080

49046

49045

786 amber

790 jade

138 oasis

786 amber

404 petrol

069 anthracite

069 anthracite 
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ZUBEHÖR
ACCESSORIES



ZUBEHÖR ACCESSORIES

SKINNY
72491

CRUSTY BEANIE
49016

STICKY
72492

EASY GLIDER BELT TURLEY BELT 25 MM ROPE BELT
74145 74147 74150

STURDY
72493

WORK GLOVE OPEN
72494

WORK GLOVE CLOSED
72495

SKULL CAP 

05039

ROPE BEANIE CUBA CAP 

MONKEE BEANIE  

72470 05091

49017

STURDY
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N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72491 Main fabric: 100 % Leather*
Inserts: 80 % Polyamide
20 % Elastane 

*Enthält nichttextile Teile tieri-
schen Ursprungs
Contains non textile parts of 
animal origin

XS-XL 047 snow
017 night 

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72492 Shell: 60 % Polyamide
40 % Polyurethanee

XS-XL 017 night

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72493 Shell: 70 % Leather*,  
30 % Polyester
Lining: 100 % Polyester

*Enthält nichttextile Teile tieri-
schen Ursprungs
Contains non textile parts of 
animal origin
 

XS-XL 017 night
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72491

72492

047 snow

Vielseitiger Handschuh zum Eis- und Mixedklettern, 
Mountain Biken und Klettersteiggehen. 

•  Handinnenflächen aus robustem Kunstleder mit Siliconprint für 

maximalen Grip

•  Handrücken aus elastischem, atmungsaktivem Synthetikmaterial 

mit integrierten Protektoren zum Schutz der Knöchel

•  Klettverschluss am Handgelenk für leichtes An- und Ausziehen

•  Dünnes Fleecefutter am Handrücken

•  Aufhängeschlaufe inklusive Materialkarabiner 

Dünner Arbeitshandschuh. Ideal zum Sichern, Aid Clim-
bing und Klettersteiggehen.

•  Gefertigt aus robustem Ziegenleder

•  Klettverschluss am Handgelenk für leichtes An- und Ausziehen

STICKY 

SKINNY 

Multipurpose gloves for ice and mixed climbing, moun-
tain biking and via ferratas.

•  Robust synthetic leather with silicon print on palms for maximum grip

•  Elasticated, breathable synthetic fabric on reverse with integrated 

protectors for the knuckles

•  Hook and loop closure at wrist

•  Thin fleece lining at back of hand

•  Hanging loop and gear carabiner 

Thin work gloves. Ideal for belaying, aid climbing and via 
ferratas.

•  Made of tough goats leather

•  Hook and loop closure at wrist

017  night

72493

017 night

Warmer, vorgeformter Handschuh zum Eis –und Mixed-
klettern, Bergsteigen und Skifahren.

•  Gefertigt aus robustem Ziegenleder mit elastischen Synthetikein-

sätzen am Handrücken

•  Integrierte Protektoren zum Schutz der Knöchel

•  Warmes Fleecefutter am Handrücken und dünnes Fleecefutter auf 

der Handinnenfläche 

•  Klettverschluss am Handgelenk für leichtes An- und Ausziehen 

•  Aufhängeschlaufe inklusive Materialkarabiner

STURDY 
Warm, anatomically shaped gloves for ice and mixed 
climbing, mountaineering and skiing.

•  Made of tough goats leather with synthetic leather inserts at the 

back of the hands

•  Integrated protectors for the knuckles 

•  Warm fleece lining at back of hand and thin fleece lining at the palms 

•  Hook and loop closure at wrist 

•  Hanging loop and gear carabiner

017 night



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72494 Main fabric: 100 % Leather* 
Inserts: 80 % Polyamide 
20 % Elastane

*Enthält nichttextile Teile tieri-
schen Ursprungs
Contains non textile parts of 
animal origin

 

XS-XXL 047 snow

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72495 Main fabric: 100 % Leather* 
Inserts: 80 % Polyamide 
20 % Elastane

*Enthält nichttextile Teile tieri-
schen Ursprungs
Contains non textile parts of 
animal origin

 

XS-XXL 047 snow
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72494

72495

047 snow

047 snow

Robuster Handschuh ohne Fingerkuppen für Kletter-
steige, Big Wall Klettern und zum Sichern.

•  Handflächen aus robustem Kalbsleder

•  Handrücken aus elastischem Synthetikmaterial

•   Klettverschluss am Handgelenk für leichtes An- und Ausziehen 

WORK GLOVE OPEN  
Robust glove without fingertips for Via Ferratas, Big Walls 
and Belaying.

•  Robust calf leather on palms  

•  Elastic synthetic fabric at the back of the hands

•    Hook and loop closure at wrist

Robuster Handschuh für Klettersteige, Big Wall Klettern 
und zum Sichern.

•  Handflächen aus robustem Kalbsleder

•  Handrücken aus elastischem Synthetikmaterial

•   Klettverschluss am Handgelenk für leichtes An- und Ausziehen 

WORK GLOVE CLOSE 
Robust Glove for Via Ferratas, Big Walls and Belaying.

•  Robust calf leather on palms  

•  Elastic synthetic fabric at the back of the hands

•    Hook and loop closure at wrist

HANDSCHUHE 
GLOVES

XS S M L XL

Männer 
Men 17 18 19-20 21-22 23

Frauen 
Women bis 18 19 20 21 22



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72470 Main fabric: 50 % Wool
50 % Polyacrylics
Lining: 100 % Polyester

one size 663 slate

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49016 100% Cotton one size 721 dustyviolet
217 oasis-night

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

49017 100% Wool one size 118 oasis-icemint
217 oasis-night

010 black

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

05093 Main fabric: 84% Polyamide,  
16% Elastane 
Contrast fabric: 80% Polyamide, 
20% Elastane
Windproof area: membrane, 
face, backing: 100 % Polyester

S/L 010 black

05093

MADEINGERMANY

MADEINGERMANY
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72470

Lässige Mütze mit Fleece Innenfutter und grossem 
Kamikazee Logo.

MONKEE BEANIE 
Relaxed, fleece-lined beanie with large Kamikaze logo.

663 slate

Warme Mütze mit Fleece Innenfutter und unverwech-
selbarem Design.

•  Durch die Verwendung von Seilresten kann das Muster des Seils 

variieren

Der Wärmeschutz unter dem Helm.

•  Weiche und angenehm zu tragende Helmmütze

•  Windproof 100 Material schützt die Ohren

•  Erhältlich in zwei Größen

ROPE BEANIE 

SKULL CAP

Warm beanie with fleece lining and unmistakable design.

•  The Pattern of the rope may vary as it is made of recycled leftover 

rope.

A warm hat designed to fit under a helmet.

•    Soft and comfortable helmet liner

•    Windproof 100 fabric protects head and ears

•    Available in two sizes

49016

49017

217 oasis-night

721 dustyviolet

118 oasis-icemint

217 oasis-night

Lässige Mütze mit Fleece Innenfutter und grossem 
EDELRID Logo.

CRUSTY BEANIE 
Relaxed, fleece-lined beanie with large EDELRID logo.



N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

05091 Main fabric: 100% Cotton 
Lining: 85% Polyester, 15% Cotton

S/L 459 chute green
329 icemint

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

74147 Main fabric: Polyamide 120 cm 459 chute green
329 icemint
017 night

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

74150 Main fabric: Polyamide 120 cm 900 assorted colors

N°. MATERIAL MATERIAL GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

74145 Main fabric: Polyamide 120 cm 017 night 

Stylischer Gürtel aus Seilresten.

•  Durch die Verwendung von Seilresten kann das Muster des Seils 

variieren

Stylish belt made from leftover rope.

•  The pattern of the rope may vary as it is made of recycled leftover 

rope.

ROPE BELT
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05091

329 icemint

459 chute green

74145

74147

74150

017 night

900 assorted colors

017 night

459 chute green

329 icemint

Sonnenschutz im lässigen Cuba Style. Leichte Baum-
wollkappe mit farbig eingefasstem Schild und elasti-
schem Einsatz am Hinterkopf zur Volumenregulierung.

Praktischer Gürtel mit hochwertiger Schnalle. Der Gür-
tel ist auf jede beliebige Länge einstellbar und lässt sich 
notfalls auch mal als Spannriemen verwenden.

Praktischer Gürtel mit hochwertiger Schnalle. Der Gür-
tel ist auf jede beliebige Länge einstellbar und lässt sich 
notfalls auch mal als Spannriemen verwenden. 

CUBA CAP

EASY GLIDER BELT 25 MM

TURLEY BELT 25 MM

Sun protection cuba style. Lightweight cotton cap with 
colour-edged visor and stretch insert for volume adjust-
ment at rear.

Practical belt with high-quality buckle. The belt fits all 
sizes and doubles up as an emergency lashing strap.

Practical belt with high-quality buckle. The belt fits all 
sizes and doubles up as an emergency lashing strap.



Tecnowool
Tecnowool vereint die Vorteile von synthetischen Fasern auf der Innenseite mit dem natürlichen Aussehen von Wolle auf der 
Außenseite. Die synthetischen Fasern auf der Innenseite transportieren Feuchtigkeit vom Körper weg nach außen, die Wollfa-
sern außen absorbieren die Feuchtigkeit und geben diese durch Verdunstung an die Umgebung ab. Der Sportler bleibt so länger 
trocken. Für Tecnowool wird nur 100% recycelte und chlorfreie Wolle verwendet. Zudem ist Bekleidung aus Tecnowool in der 
Maschine waschbar.
Tecnowool combines the natural advantages of wool with the functional properties of a synthetic fibre. Synthetic fibres in the inside 
quickly transport moisture away from the body to the outside where the wool absorbs it until it gradually evaporates into the air. Kee-
ping the wearer drier, for longer. Tecnowool is made of 100% recycled, chlorine-free wool. All Tecnowool fabrics are machine washable.

Drirelease® Cotton
Drirelease® Cotton ist eine Materialmischung aus 85% Polyester (synthetisch/hydrophobe Fasern) und 15% Baumwolle (natürli-
che/hydrophile Faser). Drirelease® Cotton transportiert Feuchtigkeit besonders schnell vom Körper weg (4x schneller als Wolle) 
und ist besonders formstabil. Da die Eigenschaften dieses Materials auf einer Fasermischung basieren und nicht auf einer nach-
träglichen chemischen Behandlung, sind die Vorteile dauerhaft und waschen nicht aus. 
Die integrierte FreshGuard®-Ausrüstung verhindert zudem die Anhaftung von geruchsbildenden Körperfetten und Bakterien. Im 
Vergleich zu anderen anti-mikrobakteriellen Beschichtungen ist FreshGuard® auswaschbeständig und umweltfreundlich.
Drirelease® cotton is a hybrid fabric made of 85% polyester (synthetic/hydrophobic fibres) and 15% cotton (natural/hydrophilic fibres). 
Drirelease® cotton transports moisture particularly quickly away from the skin (4x faster than wool) and doesn’t shrink or lose its 
shape. Because its fabric technology is based on a combination of fabrics and not chemicals, it’s performance is permanent. It does 
not wash out over time. 
Integrated FreshGuard® embedded in the fabric inhibits odour-causing bacteria. FreshGuard® is non-chemical, environmentally-friend-
ly and permanent – so it won‘t wash out either.

Thermocool™
Thermocool™ ist eine synthetische Faser, die durch einen intelligenten Materialmix die Thermoregulation des Körpers unter-
stützt. Die Besonderheit besteht darin, dass es wärmt, wenn kalt ist und kühlt, wenn es heiß ist. Thermocool™ zeichnet sich 
durch ein besonders gutes Feuchtigkeitsmanagement aus und erlaubt eine verbesserte Luftzirkulation bei gleichzeitig wärme-
puffernden Eigenschaften. Dies schützt den Sportler vor Temperaturveränderungen bei schweißtreibenden Aktivitäten.
Thermocool™ is a synthetic fibre that is designed to work with the body’s natural thermal capabilities through smart fibre cross-sections 
that adapt to the wearer’s needs. Its dual functionality helps you to be warm when you feel cold and cool when you feel hot. Thermo-
cool™ fibres provide enhanced moisture management, evaporative cooling and improved air circulation, while their thermo-buffering 
properties stop you feeling cold yet still allow excess heat to dissipate. This keeps wearers in their comfort zone across different tempe-
rature changes and activity levels.

MATERIALLEXIKON FABRICS
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FRAUEN 
WOMEN 

KÖRPERGRÖSSE 
BODY HEIGHT

INNENBEINLÄNGE 
INSIDE LEG LENGTH 

BRUSTUMFANG 
CHEST GIRTH

TAILLENUMFANG 
WAIST CIRCUMFE-

RENCE

HÜFTUMFANG 
HIP MEASUREMENT

XS 158 - 168 74 79 - 82 66 - 68 83 - 87

S 161 - 171 76 83 - 86 69 - 71 88 - 93

M 164 - 176 78 87 - 90 72 - 75 94 - 98

L 165 - 176 81 91 - 94 76 - 79 98 - 101

XL 170 - 181 82 95 - 98 80 - 84 101 - 104



Bio-Baumwolle:
Bei der Verwendung von Bio-Baumwolle folgen wir dem strengen GOTS-Standard. Der Global Organic Textile Standard 
(GOTS) ist als weltweit führender Standard für die Verarbeitung von Textilien aus biologisch erzeugten Naturfasern 
anerkannt. Auf hohem Niveau definiert er umwelttechnische Anforderungen entlang der gesamten textilen Produkti-
onskette und fordert gleichzeitig die Einhaltung von Sozialkriterien. 
Der Einsatz von toxischen oder nicht abbaubaren chemischen Düngern oder Pflanzenschutzmitteln ist verboten. Auch 
dürfen keine genmanipulierten Baumwollpflanzen eingesetzt werden. Auch eine maschinelle Ernte unter Verwen-
dung eines Entlaubungsmittels ist nicht zulässig. Darüber hinaus berücksichtigt der Standard auch die sozialen Be-
lange der Bauern.
We only use organic cotton certified according to the strict Global Organic Textile Standard (GOTS). The GOTS is recognised 
as the world‘s leading processing standard for textiles made from organic fibres. It defines high-level environmental criteria 
along the entire organic textiles supply chain and requires compliance with social criteria.
Organically-produced cotton uses no toxic, persistent pesticides and fertilizers or any other harmful substances. Genetically 
manipulated cotton plants may not be used. Conventional cotton is mainly harvested by machine and a chemical defoliant 
is often applied. This method is not used to for organic cotton. The GOTS also considers the social interests of cotton farmers.

Tencel®:
Tencel® ist eine funktionale Faser, die aus Cellulose gewonnen wird. Die Faserproduktion ist besonders umweltscho-
nend, da die Lösungsmittel in einem geschlossenen Kreislauf zu 100% recycelt werden können. Tencel®-Fasern wei-
sen eine hohe Trocken- und Nassfestigkeit auf, sind weich und absorbieren Feuchtigkeit sehr gut. Daraus hergestellte 
Textilien weisen einen glatten und kühlen Griff auf, haben eine geringe Knitterneigung und können gewaschen und 
chemisch gereinigt werden.
Tencel® is a functional fibre, made from wood pulp. Its production is particularly eco-friendly. During its closed-loop manu-
facturing, the solvent used can be 100% recycled. Tencel® fibres have superior moisture absorption and improved moisture 
management. Tencel® fabrics have a soft, smooth feel, are crease-resistant and can be washed or dry-cleaned.
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MÄNNER 
MEN 

KÖRPERGRÖSSE 
BODY HEIGHT

INNENBEINLÄNGE 
INSIDE LEG LENGTH 

BRUSTUMFANG 
CHEST GIRTH

TAILLENUMFANG 
WAIST CIRCUMFE-

RENCE

HÜFTUMFANG 
HIP MEASUREMENT

XS 174 - 179 78 - 81 88 - 91 76 - 80 94 - 96

S 175 - 180 79 - 82 92 - 95 81 - 84 97 - 101

M 176 - 181 80 - 83 96 - 100 85 - 88 102 - 104

L 177 -182 81 - 84 101 - 104 89 -92 105 - 107

XL 178 - 183 82 - 85 105 - 108 93 - 97 108 - 110
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10 m 20 m

Bodhi Pentalite
Novalite

Cometalite
Asteri Tauri

30 m 40 m 50 m 60 m 70 m 80 m 90 m 100 m
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TAURI ASTERI COMETALITE

NOVALITE PENTALITE II BODHI

75381 75380 75379

75378 75382 75377 

STIRNLAMPEN HEADLAMPS



Neueste LED-Technologien, minimales Gewicht und eine hoch-
wertige Verarbeitung zeichnen die neuen EDELRID Stirnlam-
pen aus. Alle Stirnlampen besitzen verschiedene Leuchtmodi 
um die Lichtmenge der jeweiligen Aktivität und dem Umge-
bungslicht anzupassen. Der Anwender kann je nach Stirnlam-
pe zwischen verschiedenen Helligkeitsstufen, Blink-, SOS-Mo-
dus und rotem Nachtsichtmodus wählen.
Bei EDELRID verwenden wir drei verschiedene LED-Varianten. 
Diese werden, je nach Einsatzzweck und Leuchtleistung mit-
einander kombiniert um für jeden Einsatzzweck ein optimales 
Verhältnis zwischen Lichtstärke und Stromverbrauch zu ge-
währleisten.

Eco LED: 
Diese LEDs erzeugen ein breites Streulicht und be-
nötigen sehr wenig Energie. Daher eignen sie sich 
besonders für die Beleuchtung im Nahbereich. Ideal 
für alle Campingaktivitäten, wie Lesen oder Kochen. 
Neben weißen kommen hier auch rote LEDs zum Ein-
satz. Diese sorgen für eine bessere Nachtsicht und 
blenden nicht, da sich die Pupillen nicht an das rote 
Licht gewöhnen müssen.

Power LED: 
Leistungsstarke LEDs mit einem optimalen Verhält-
nis von mittlerer Leuchtweite zu langer Leuchtdauer. 
Ausgestattet mit einer Spezialoptik eignen sie sich so-
wohl für die Beleuchtung im Nahbereich, als auch als 
Fernlicht für die Wegebeleuchtung.

High Power LED: 
Diese extrem leistungsstarken LEDs erzeugen die 
höchsten Lumenwerte. Fokussiert bieten sie einen 
leistungsstarken Suchscheinwerfer um bis in große 
Entfernungen zu leuchten. Besonders geeignet für 
alpine Unternehmungen und dynamische Ausdauer-
sportarten.

LED TECHNOLOGIEN LED TECHNOLOGIES

Innovative LED technology, lightweight designs and high-quality 
workmanship – introducing the new EDELRID headlamps. All 
headlamps come with a range of lighting modes to provide the 
right amount of lighting for a wide range of activities in diverse 
light conditions. They offer multiple brightness levels, flashing 
and SOS modes and a red night-vision mode, depending on the 
model.
EDELRID headlamps use three different types of LEDs. These are 
combined, according to activity and lighting requirements to pro-
vide an optimal balance of power and burn time.

Eco LED: 
The Eco LEDs emit a wide, diffuse beam and use very 
little battery power. They are particularly suitable for 
proximity lighting. Ideal for all camping activities, such 
as reading, cooking etc. 
The Eco LED comes in a white and a red version. The 
red version preserves better night vision and do not 
dazzle, as the pupils do not have to adapt to red light.

Power LED: 
Powerful LEDs that provide an optimal balance of me-
dium lighting distance and longer burn time. They are 
equipped with a special lens that is suitable for both 
close-range lighting and distance lighting, for example 
to pick out trail markers.

High Power LED: 
These extremely powerful LEDs emit the highest lumen 
values. When focused, they give a powerful searchlight 
to see longer distances. Particularly suitable for alpine 
use and dynamic endurance sports.
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Stromquelle: Alle Stirnlampen lassen sich mit Alkalibatterien oder Lithiumbatterien 
betreiben.

Lumen: Lumen (lm) ist die Einheit des Lichtstroms. Der Lichtstrom ist die gesamte 
von einer Lichtquelle abgegebene Strahlungsmenge.

Lux: Lux (lx) beschreibt die Beleuchtungsstärke, die auf einer Fläche von einem Qua-
dratmeter auftrifft. Sie ist also das Maß für die Helligkeit an einem bestimmten Ort.

Leuchtweite: Ist definiert als die Distanz, in der eine Stirnlampe noch heller als 
0,25 lx leuchtet.

Leuchtdauer: Ist definiert als Länge der Zeit, die eine Stirnlampe in zwei Metern 
Entfernung heller als 0,25 lx leuchtet.

Wasserdichtigkeit: Der IP-Code (International Protection) gibt den Schutz eines Pro-
duktes gegenüber dem Eindringen von Fremdkörpern und Flüssigkeiten an.

IPX1: Schutz gegen vertikales Tropfwasser
 (Testparameter: 10 min, Wasser wie 1 mm Regenniederschlag pro Minute)
IPX4: Geschützt gegen Spritzwasser aus beliebiger Richtung 
 (Testparameter: 10 l/min, 80-100 kN/m2, 5 min)
IPX5: Geschützt gegen Strahlwasser aus beliebiger Richtung 
 (Testparameter: 12,5 l/min, 30 kN/m2 mit einem Abstand von 3 m, 3 min)
IPX6: Geschützt gegen starkes Strahlwasser aus beliebiger Richtung 
 (Testparameter: 100 l/min, 100 kN/m2 mit einem Abstand von 3 m, 3 min)
IPX7:  Schutz gegen zeitweiliges Untertauchen in Wasser 
 (Testparameter: bis zu 1 Meter über 30 min).

Batteries: All headlamps are compatible with alkaline batteries or lithium batteries.

Lumen: Lumen (lm) is the unit that measures luminous flux emitted by a light source. 
Luminous flux or luminous power is the total amount of light produced by a light source.

Lux: Lux (lx) denotes illuminance (brightness). It is the unit that indicates the illuminati-
on (luminous flux) per square meter from a surface. It shows the amount of brightness 
at a given area.

Lighting distance: The distance at which the headtorch produces light greater than 
0.25 lx.

Burn time: The length of time that a headtorch illuminates for a distance of two meters 
at 0.25 lx or more.

Waterproofing: The IP Code (International Protection) classifies the degree of protec-
tion provided against ingress by foreign bodies and water.

IPX1: Protection against vertical dripping water
 (Test parameters: 10 min, water equivalent to 1 mm rainfall per minute)
IPX4:  Protected against water splashing from any direction 
 (Test parameters: 10 l/min, 80-100 kN/m2 , 5 min)
IPX5:   Protected against water projected from any direction 
 (Test parameters: 12.5 l/min, 30 kN/m2  at distance of 3 m, 3 min)
IPX6:   Protected against water projected in powerful jets from any direction 
 (Test parameters: 100 l/min, 100 kN/m2  at a distance of 3 m, 3 min)
IPX7:   Protected against the effects of immersion in water 
 (Test parameters: up to 1 meter, 30 min)

NAME
NAME

ABBILDUNG 
IMAGE

GEWICHT [g] 
WEIGHT [g]

MODUS 
MODE

MAX LUMEN [lm]
MAX LUMENS [lm]

MAX LEUCHTWEITE [m] 
MAX DISTANCE [m]

MAX LEUCHTDAUER [h]
MAX BURNTIME [h]

IP-KLASSE
IP RATING

BATTERIE 
BATTERIES

Tauri

126

Spot 280 120 1min 

X7 rechargeable battery 

High 200 80 4,5

Medium 95 40 8 

Eco 12 10 100 

SOS --- --- ---

Asteri

189

High 250 100 13 

X6 3xAA

Medium 110 70 20 

Eco 20 30 85 

Redlight 4 9 115 

SOS --- --- 170 

Cometalite

50

High 165 60 6 

X5 3xAAA

Medium 80 35 12 

Eco 40 15 45 

Redlight 10 5 45 

SOS --- --- ---

Novalite

48

Distance/High 134 60 9

X6 1xAA

Distance/Medium 34 30 12

Distance/Eco 4 7 35 

Distance/SOS --- 20 50 

Floodlight/High 31 12 8 

Floodlight/Low 10 6 75 

Floodlight/Strobe --- --- ---

Pentalite II

49

High 33 25 25 

X1 3xAAAMedium 14 10 30 

Strobe --- --- ---

Bodhi

90

High 185 20 6,5 

X6 rechargeable battery 
Medium 80 10 12 

Eco 20 2 80 

SOS --- --- 200 
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N°. GEWICHT 
WEIGHT

LUMEN 
LUMENS

MAX LEUCHTWEITE 
MAX DISTANCES

MAX LEUCHTDAUER
MAX BURNTIME

BATTERIE 
BATTERIES

75381 126 g 280 lm 120 m 100 h rechargeable 
battery

N°. GEWICHT 
WEIGHT

LUMEN 
LUMENS

MAX LEUCHTWEITE 
MAX DISTANCES

MAX LEUCHTDAUER
MAX BURNTIME

BATTERIE 
BATTERIES

75380 189 g 250 lm 100 m 85 h 3 x AA

N°. GEWICHT 
WEIGHT

LUMEN 
LUMENS

MAX LEUCHTWEITE 
MAX DISTANCES

MAX LEUCHTDAUER
MAX BURNTIME

BATTERIE 
BATTERIES

75379 50 g  165 lm 60 m 45 h 3 x AAA
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75380

75381

Extrem leistungsstarke, aufladbare Stirnlampe mit 
unglaublichen 280 Lumen und einem wasserdichtem 
Gehäuse. Ideal für alpine Unternehmungen sowie für 
schnelle Ausdauersportarten.

•  1 High Power LED mit 4 Helligkeitsstufen für ein fokussiertes Fern-

licht und SOS-Blinkmodus

•  Energiequelle: aufladbarer Lithium-Polymer-Akku mit 1800 mAh 

•  Ladezeit: 3 Stunden über Micro-USB (Ladekabel im Lieferumfang enthalten)

•  Ladestandsindikator zeigt die verbleibende Akkuleistung an

•  Vorklappbarer Diffusor zum Wechsel von einem fokussierten zu 

einem breiten Lichtkegel

•  Verstellbarer Neigungswinkel des Lampenkopfes

•  Abnehmbares, drittes Band über die Kopfmitte verbessert die Stabilität 

•  Geschützt gegen zeitweiliges untertauchen in Wasser bis zu 1 Me-

ter über 30 min (IPX7)

Besonders leistungsstarke und robuste Stirnlampe mit 
Batteriefach am Hinterkopf und drei Helligkeitsstufen.

•  1 High Power LED mit 3 Helligkeitsstufen für ein fokussiertes Fern-

licht und Blinkmodus

•  1 rote Eco LED mit Nachtsicht- und SOS-Blinkmodus für einen op-

timale Ausleuchtung im Nahbereich und eine lange Leuchtdauer

•  Verschiebbarer Diffusor zum Wechsel von einem fokussierten zu 

einem breiten Lichtkegel

•  Verstellbarer Neigungswinkel des Lampenkopfes

•  Rotes Signallicht mit Blinkmodus am Hinterkopf

•  Sperrmodus verhindert ungewolltes Einschalten der Lampe

•  Kann ohne Kopfband am Helm befestigt werden (Clips nicht im 

Lieferumfang enthalten)

• Schutz gegen starkes Strahlwasser (IPX6)

TAURI

ASTERI

Extremely powerful, rechargeable headlamp with an 
impressive 280-lumen performance and waterproof 
housing. Ideal for alpine use and fast-moving endurance 
sports.

•  1 High Power LED with 4 brightness levels for focused distance ligh-

ting and SOS strobe mode

•  Battery: Rechargeable lithium polymer battery 1800 mAh 

•  Charging time: 3 hours via micro USB (USB cable supplied)

•  Battery indicator shows remaining battery power

•  Adjustable diffuser to change from focused to wide beam

•  Adjustable light head angle

•  Optional, third headband over middle of head to further improve stability 

•  Protected against the effects of immersion in water up to 1 meter for 

30 minutes (IPX7)

Particularly powerful and robust headlamp with a battery 
compartment at the back of the head and three bright-
ness levels.

•  1 High Power LED with 3 brightness levels for focused distance ligh-

ting and strobe mode

•  1 red Eco LED with night vision and SOS strobe mode, optimal close 

range vision and a long burn time

•  Adjustable diffuser to change from focused to wide beam

•  Adjustable light head angle

•  Red signal light and strobe mode at rear

•  Lock function to prevent it accidentally turning on

•  Attaches to helmet without headband (clips not included in delivery)

•  Protected against powerful jets of water from any angle (IPX6)

75379

Die Cometalite ist die ideale Stirnlampe für alle an-
spruchsvollen Outdoorunternehmungen, vom Bergstei-
gen bis zum Trailrunning.

•  1 Power LED mit 3 Helligkeitsstufen für ein fokussiertes Fernlicht 

und Blinkmodus

•  1 rote Eco LED mit Nachtsicht- und SOS-Blinkmodus für einen op-

timale Ausleuchtung im Nahbereich und eine lange Leuchtdauer

•  Verstellbarer Neigungswinkel des Lampenkopfes

•  Sperrmodus verhindert ungewolltes Einschalten der Lampe

•  Batterieindikator zeigt die verbleibende Batterieleistung an

•  Schutz gegen Strahlwasser (Düse) aus beliebigem Winkel (IPX5)

COMETALITE 
The Cometalite is the go-to headlamp for all demanding 
outdoor activities, from mountaineering to trail running.

•  1 Power LED with 3 brightness levels for focused distance mode and 

strobe mode 

•  1 red Eco LED with night vision and SOS strobe mode, optimal close 

range vision and a long burn time

•  Adjustable light head angle

•  Lock function to prevent it accidentally turning on

•  Battery indicator shows remaining battery power

•  Protected against jets of water (from a nozzle) from any direction 

(IPX5)



N°. GEWICHT 
WEIGHT

LUMEN 
LUMENS

MAX LEUCHTWEITE 
MAX DISTANCES

MAX LEUCHTDAUER
MAX BURNTIME

BATTERIE 
BATTERIES

75378 48 g  134 lm  60 m 35 h  1 x AA

N°. GEWICHT 
WEIGHT

LUMEN 
LUMENS

MAX LEUCHTWEITE 
MAX DISTANCES

MAX LEUCHTDAUER
MAX BURNTIME

BATTERIE 
BATTERIES

75382 49 g 33 lm 25 m 30 h 3 x AAA

N°. GEWICHT 
WEIGHT

LUMEN 
LUMENS

MAX LEUCHTWEITE 
MAX DISTANCES

MAX LEUCHTDAUER
MAX BURNTIME

BATTERIE 
BATTERIES

75377 90 g  185 lm 20 m  90 h rechargeable 
battery
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75378

Diese kleine und extrem leichte Stirnlampe sollte in kei-
nem Rucksack fehlen. Trotz ihres geringen Gewichtes 
ist diese Lampe erstaunlich hell und eignet sich daher 
für eine Vielzahl von Outdooraktivitäten.

•  1 Power LED mit 3 Helligkeitsstufen für ein fokussiertes Fernlicht 

und Blinkmodus

•  2 weiße Eco LEDs mit Blinkmodus für einen optimale Ausleuchtung 

im Nahbereich und eine lange Leuchtdauer

•  Verstellbarer Neigungswinkel des Lampenkopfes

•  Schutz gegen starkes Strahlwasser (IPX6)

NOVALITE
This small and extremely lightweight headlamp should be 
an essential item in every rucksack. Super bright, despi-
te its minimal weight. Ideal for a wide range of outdoor 
activities.

•  1 Power LED with 3 brightness levels for focused distance mode and 

strobe mode 

•  2 white Eco LEDs with strobe mode for optimal close range vision 

and long burn time 

•  Adjustable light head angle

•  Protected against powerful jets of water from any angle (IPX6)

75377

Die ultraleichte Bodhi ist eine Mischung aus einer 
aufladbaren Minilaterne und einer Taschenlampe und 
eignet sich hervorragend für alle nächtlichen Camping-
aktivitäten. 

•  1 Power LED mit 3 Helligkeitsstufen und SOS-Blinkmodus

•  Energiequelle: aufladbarer Lithium-Polymer-Akku mit 1800 mAh 

•  Ladezeit: 3 Stunden über Micro-USB (USB-Kabel im Lieferumfang 

enthalten)

•  Abnehmbarer Diffusor für ein angenehmes Streulicht

•  Aufhängevorrichtung mittels Materialkarabiner

•  Rückseitiger Magnet zur Befestigung im Auto etc.

•  Verstellbarer Neigungswinkel

•  Batterieindikator zeigt die verbleibende Batterieleistung an

•  Schutz gegen starkes Strahlwasser (IPX6)

BODHI
The ultra-light Bodhi is a combination of rechargeable 
mini lantern and lamp. Ideal for night-time camping use. 

•  1 Power LED with 3 brightness levels and SOS strobe mode

•  Battery: Rechargeable lithium polymer battery 1800 mAh 

•  Charging time: 3 hours via micro USB (USB cable supplied)

•  Detachable diffuser for pleasant ambient light

•  Designed to be attached using a carabiner

•  Magnet on rear for attachment in car, etc.

•  Adjustable angle

•  Battery indicator shows remaining battery power

•  Protected against powerful jets of water from any angle (IPX6)

75382

Kleine kompakte Stirnlampe fürs Zelt, Kochen oder 
Lesen.

•  5 Eco LEDs mit 2 Helligkeitsstufen und Blinkmodus für eine opti-

male Ausleuchtung im Nahbereich und eine lange Leuchtdauer

•  Abnehmbarer Lampenkopf mit Magnet auf der Rückseite zur Befe-

stigung im Auto etc.

•  IPX1

PENTALITE II 
Small compact headlamp for camping, cooking or reading.

•  5 Eco LEDs with 2 brightness levels and strobe mode for optimal 

close range vision; designed for long burn time

•  Detachable light head with magnet on rear for attachment in car etc.

•  IPX1



TRANSPORT 
TRANSPORT
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72111 72121

72097

MIRAGE KURT HAULBAG 

CITY HAULER 30

CADDY CADDY LIGHT 

7211372115 

DRONE II

HINGE BAG

72049

72085

7211272117

LITE BAG 30 

DRY BAG 20 /35

CANYONEER BAG 45

DRY BAG 1,6 /5 

CANYONEER GUIDE 50

TOOL BAG

72101

72778/72779

72102

72776/72777

72103

72106/72126 

HELIX
72110

ELEMENT BAG

CITY SPOTTER 20 RIDGE HIKER 18 

72116

72096 72095

LINERVRAP

TRANSIT 45 /60 /114
72780/72781/72782 72783/72784

GEAR BAG 40 /75

RUCKSÄCKE BACKPACKS

SEILSÄCKE ROPE BAGS

CANYONING BAGS CANYONING BAGS

WASSERDICHTE PACKSÄCKE WATERTIGHT BAGS



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72110 1090 g 25 L 126 oasis-pebbles 
630 slate-pebbles

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72111 1125 g
1365 g

25 L
35 L

130 oasis-slate, 628 night-slate
130 oasis-slate, 628 night-slate

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72121 1000 g 55 L 645 snow-oasis

72121
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72110

630 slate-pebbles126 oasis-pebbles

72111

130 oasis-slate628 night-slate

Leichter, technischer Alpinrucksack für Tagestouren 
und schnelle Begehungen.

•  Tragesystem mit herausnehmbarer Rückenplatte für einen körper-

nahen Schwerpunkt 

•  Luftdurchlässige Schulterträger mit höhenverstellbarem Brustgurt

•  Abnehmbarer Hüftgurt aus Monomesh mit 2 Materialschlaufen 

und Befestigungsmöglichkeiten für 2 Eisschraubenclips

•  Höhenverstellbares, abnehmbares Deckelfach durch Clip-Fix-

Schnallen

•  Integrierte Packingloop für komfortables Packen des Rucksacks, 

auch zur Aufhängung am Standplatz geeignet

•  Individuelle Volumenregulierung durch verstellbare Kompressions-

riemen

•  Abnehmbare Eisgerätehalterungen aus robustem Hypalon®

•  Trinksystem kompatibel

•  Handyfach und Schlüsselclip im Deckelfach

Technischer Alpinrucksack aus hochfestem Ballistic 
Nylon mit cleveren Detaillösungen.

•  Thermogeformtes Rückenpadding mit herausnehmbarer Rücken-

platte für einen körpernahen Schwerpunkt 

•  Ergonomisch geformte und gepolsterte Schulterträger mit höhen-

verstellbarem Brustgurt 

•  Abnehmbarer Hüftgurt

•  Höhenverstellbares, abnehmbares Deckelfach 

•  Integrierte Packingloop für komfortables Packen des Rucksacks, 

auch zur Aufhängung am Standplatz geeignet

•  Abnehmbare Eisgerätehalterungen aus robustem Hypalon®

•  Variables Kompressionssystem mit Clip-Fix-Schnallen, für die Befe-

stigung großer Gegenstände, wie Ski, Snowboard oder Isomatte

•  Trinksystem kompatibel

•  Handyfach und Schlüsselclip im Deckelfach

HELIX 

MIRAGE 25 / 35 

An ultra-light alpine rucksack for daytrips and fast and 
light ascents.

•  Carry system with removable back plate allow the rucksack to be 

worn close to the body without restricting freedom of movement

•  Air-permeable shoulder straps and height-adjustable chest strap

•  Detachable mono mesh waist belt with 2 gear loops and attachment 

for 2 ice screw clips

•  Adjustable, detachable lid compartment with Clip Fix buckles

•  Integrated packing loop for internal organisation and secure attach-

ment at belay stance

•  Volume adjustable via compression straps

•  Robust Hypalon® ice tool attachment loops

•  Hydration system compatible

•  Phonepocket and key clip in lid compartment

A technical, alpine rucksack made of highly durable balli-
stic nylon with numerous intelligent details.

•  Thermo-formed back padding with removable back plate allow the 

rucksack to be worn close to the body without restricting freedom of 

movement

•  Ergonomically shaped shoulder straps with height-adjustable chest strap 

• Detachable waist belt

•  Adjustable, detachable lid compartment 

•  Integrated packing loop for internal organisation and secure attach-

ment at belay stance

•  Detachable Hypalon® ice tool attachment loops

•  Variable compression system with Clip Fix buckles also provide at-

tachment for larger objects such as skis, snowboard or camping mat

•  Hydration system compatible

•  Phonepocket and key clip in lid compartment

645 snow-oasis

Robuster 55 l Haulbag für alle Big Wall Abenteuer.

•  Aus robustem und abriebfestem Planenstoff

•  Ultraschallgeschweißtes Tragesystem mit EVA-Schaumpolster zum 

angenehmeren Tragen bei schweren Lasten

•  Verschließbares Innenfach zum Verstauen von Accessoires

•  4 Materialschlaufen im Inneren zum übersichtlichen Organisieren 

der Ausrüstung

•  Zum Nachziehen lassen sich die Träger im Innenfach verstauen.

•  2 Schlaufen zum Nachziehen des Haulbags

•  abnehmbarer Hüftgurt

KURT HAULBAG 
Robust 55 l haul bag for all big wall adventures.

•  Made from robust, abrasion-resistant tarpaulin-like material

•  Ultrasonical welded carry system with EVA foam padding for comfor-

tably carrying heavy loads

•  Inside pocket for accessories

•  4 gear loops inside for gear organisation

•  The haul straps can be practically stored in the main compartment

•  2 loops for hauling the haulbag

•  removable hip belt



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72097 550 g 30 L 663 slate

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72096 800 g 20 L 663 slate

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72095 670 g 18 L 663 slate

72097
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72096 

72095 

Klein, aber Oho. Bei diesem Upcycling-Rucksack wer-
den Seilreste aus unserer Produktion modisch in Szene 
gesetzt.

•  1 RV-Außentasche für Kleinteile

•  Daisy Chains außen

•  Deckelfach mit Zippverschluss

•  Innenliegendes Noteboofach (27 x 40 x 2,5 cm)

•  Inklusive staubdichtem Packsack für die Aufbewahrung des Chalk-

bags

Praktische Umhängetasche mit vielen nützlichen Fea-
tures.

•  1 RV-Außentasche für Kleinteile

•  Einfach zu bedienender Rollverschluss 

•  Innenliegendes Notebookfach (27 x 40 x 2,5 cm)

•  Diverse Innentaschen für Handy, Tablet etc.

•  Inklusive staubdichtem Packsack für die Aufbewahrung des Chalk-

bags

CITY SPOTTER 20 

RIDGEHIKER 18 

Small pack, big potential. This 20-litre pack is made 
using leftover rope from our production.

•  Outer zip pocket for tape, keys, money, etc.

•  Exterior daisy chain

•  Lid pocket with zip closure

•  Interior notebook compartment (27 x 40 x 2.5 cm)

•  Dustproof compartment for your chalk bag

Practical shoulder bag with a number of useful features.

•  Outer zip pocket for tape, keys, money, etc.

•  Easy-to-use roll-top closure with fifi hook closure

•  Interior notebook compartment (27 x 40 x 2.5 cm)

•  Numerous inner pockets for mobile phone, tablet etc.  

•  Dustproof compartment for your chalk bag

663 slate

663 slate

663 slate

Stylischer Upcycling-Rucksack. Bei diesem Rucksack 
werden Seilreste aus unserer Produktion modisch in 
Szene gesetzt.

•  Gepolsterter Rücken 

•  Einfach zu bedienender Rollverschluss (seitlich oder oben ver-

schließbar)

•  1 RV-Außentasche für Kleinteile

•  Daisy Chain außen

•  Innenliegendes Noteboofach (27 x 40 x 2,5 cm)

•  Integrierte Seilplane als Regenschutz zu verwenden

CITY HAULER 30
Stylish upcycled rucksack. This trendy 30-litre pack is 
made using leftover rope from our production.

•  Padded back section 

•  Easy-to-use roll-top closure (can be closed at top or side)

•  Outer zip pocket for tape, keys, money, etc.

•  Exterior daisy chain

•  Interior notebook compartment (27 x 40 x 2.5 cm)

•  Integrated rope tarp can be used as raincover



N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72116 950 g 813 oasis-snow
748 icemint-snow 

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72085 315 g 404 petrol 
663 slate 

N°. GRÖSSE 
SIZE

GEWICHT 
WEIGHT

HÖCHSTZUGKRAFT
MAX. BREAKING STRENGTH

FARBE 
COLOR

72106
72126
72126

3 L 
9 L
30 L

150 g
690 g 
1050 g 

40 (30) kg
40 (20) kg 
40 kg

017 night

72106/72126
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72116

72085 

Mit dem coolen, einfach zu bedienenden Element Bag 
im Taschendesign lässt sich das Seil bequem verstauen 
und transportieren. 

•  Verwendbar als Rucksack oder Umhängetasche

•  Leicht verstaubare, gepolsterte Schulter- und Trageriemen

•  Große Seilplane zum sauberen und krangelfreien Seilausgeben

•  Auf Plane mittig angeordnete Seiltasche zum Verstauen des Seils

•  4 farbige Schlaufen an den Planenecken für sauberes Seilmanagement 

•  RV-Außentasche für Kletterführer und Accessoires 

•  Passend für alle Seile bis 80 m Länge

Praktische Falttasche für das komplette Klettermateri-
al. Dank der Springbag-Funktion bleibt die Tasche nach 
dem Öffnen offen stehen.

•  1 RV-Außentasche für Kleinteile

•  Ausreichend Platz für 60m Seil, Gurt und Kletterschuhe

ELEMENT BAG

HINGE BAG 

The cool, easy-to-use Element bag makes it possible to 
conveniently store and transport the rope.

•  Suitable for use as a rucksack or shoulder bag

•  Easy-to-store, padded shoulder strap

•  Large tarp to prevent knots and tangles

•  Centered tarpaulin rope bag for quick storage of the rope

•  4 colour-coded tie-in points for better rope management

•  Zipped outer pocket for climbing guides and accessories 

•  Sized to accommodate all ropes up to 80 m

Practical folding bag to store all your gear. Thanks its cle-
ver spring function, the bag stays open for easy access.

•  Outer zip pocket for tape, keys, money, etc.

•  Big enough to accommodate a 60 m rope, your harness and your 

rock shoes

Übersichtliche Fächertasche mit angenehmen Komfort 
zur Verwendung für Werkzeuge und Foto-Objektive.

•  Flexible Fächer zum praktischen Verstauen von Werkzeugen oder 

Foto-Objektiven

•  Aus robustem Planenstoff

•  30 l Toolbag mit ultraschallgeschweißtem Tragesystem und EVA-

gepolsterten Trägern 

•  Befestigungsmöglichkeiten für Karabiner im Innenraum 

TOOL BAG 3/9/30
Easy-to-organise and comfortable-to-carry pocket bag 
for tools and photographic lenses.

•  Flexible pockets for practically storing tools or photographic lenses

•  Made from robust tarpaulin

•  30 l tool bag has an ultrasonical welded carry system and comforta-

ble straps with EVA foam padding

•  Interior attachment options for carabiners

813 oasis-snow

404 petrol

663 slate

748 icemint-snow

017 night



N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72113 770 g 219 night-oasis

72113

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72115 400 g 329 icemint 

72115

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72094 660 g 790 jade

72094

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72117 400 g 138 oasis 
329 icemint
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219 night-oasis

329 icemint

Revolutionäres Seilsacksystem zum unkomplizierten 
Verstauen des Seils.

•  Auf Plane mittig angeordnete Seiltasche zum schnellen Verstauen 

des Seils

•  4 Trageschlaufen an der Plane zum schnellen Finden der Seilenden

•  Passend für alle Seile bis 80 m Länge

Die Light-Version unseres bewährten Caddy Seilsacks 
aus reißfestem Ripstop-Nylon.

•  Auf Plane mittig angeordnete Seiltasche zum schnellen Verstauen 

des Seils

•  4 Trageschlaufen an der Plane zum schnellen Finden der Seilenden

•   Passend für alle Seile bis 80 m Länge

CADDY 

CADDY LIGHT 

A revolutionary rope bag designed to keep things simple.

•  Centered tarpaulin rope bag for quick storage of the rope

•  4 tie-in points for better rope management

•  Padded shoulder strap

•  Sized to accommodate all ropes up to 80 m

Lightweight version of our tried-and-tested Caddy rope 
bag made of ripstop nylon.

•  Rope packs away quickly into middle of the tarp for organized 

storage

• 4 tie-in points on tarp for rapid location of rope ends

•  Sized to accommodate all ropes up to 80 m

790 jade 

Geräumiger Seilsack mit Rucksackträgern für komfor-
tablen Transport.

•  Große Seilplane mit Partnercheck-Aufdruck

•  Außentasche für Kleinteile

•  4 Trageschlaufen an der Plane zum schnellen Finden der Seilenden

•  Schnellverschlusssystem mit Clip-Fix-Schnallen

•  Verstellbares Rucksacktragesystem

•  Passend für alle Seile bis 80 m Länge

DRONE II
Large, robust rope bag with shoulder straps for comfor-
table transport.

•  Large tarp printed with partner checklist for additional safety

•  Outer pocket for tape, keys, money, etc.

•  4 tie-in points on tarp for better rope management

•  Closure system with easy-adjust Clip-Fix buckles

•  Adjustable carry system

•  Sized to accommodate all ropes up to 80 m

72117

138 oasis 

329 icemint

Praktischer Seilsack im lässigen Taschendesign zum 
mühelosen Transport des Kletterseils.

•  Trichter-Prinzip zum schnellen Verstauen des Seils 

•  2 Trageschlaufen zum schnellen Finden der Seilenden

•  Tragegurt und Kompressionsriemen

•  Außentasche für Kletterführer und Accessoires

•  Passend für alle Seile bis 80 m Länge 

VRAP
Functional rope bag in a casual design for effortlessly 
transporting climbing rope.

•  Funnel principle for expeditious storage of the rope

•  2 tie-in points on tarp for better rope management

•  Shoulder strap and compression straps

•  Outer pocket for climbing guides and accessories

•  Sized to accommodate all ropes up to 80 m



N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72112 380 g 219 night-oasis

72112

N°. GRÖSSE SIZE GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72102 45 L 780 g 645 snow-oasis

72102 

N°. GRÖSSE SIZE GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72103 50 L 1300 g 645 snow-oasis 

72103

N°. GRÖSSE SIZE GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72101 30 L 100 g 627 slate-oasis 
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219 night-oasis

Einfach gehaltener Seilsack mit unschlagbarem Preis-
Leistungsverhältnis.

•  Schützt das Seil zuverlässig vor Verschmutzung

•  Trichter-Prinzip zum schnellen Verstauen des Seils 

•   2 Trageschlaufen an der Plane zum schnellen Auffinden der Sei-

lenden

•  Tragegurt und Kompressionsriemen

•  Passend für alle Seile bis 80 m Länge

LINER 
A no-frills rope bag that provides excellent value for mo-
ney.

•  Reliable protection from dust and dirt

•  2 tie-in points on tarp for better rope management

•  Shoulder and compression straps 

•  Outer pocket for climbing guides and accessories

•  Sized to accommodate all ropes up to 80 m

Canyoning Transportsack aus robustem Planenmaterial.

•  Aus robustem und abriebfestem Planenstoff mit zahlreichen Öff-

nungen zum Abfließen des Wassers

•  Verstellbare Schulterträger mit Aluschnallen

•  Innenliegendes Netzdeckelfach mit robustem Reißverschluss

•  1 Materialschlaufe und 3 farbcodierte Schlaufen zur Seilfixierung 

im Inneren zum übersichtlichen Organisieren der Ausrüstung

CANYONEER BAG 45
Canyoning transport pack made of robust tarpaulin.

•  Robust, abrasion-resistant tarpaulin with numerous openings to al-

low water to drain out

•  Adjustable shoulder straps

•  Inner mesh compartment with robust zip

•  1 gear loops and 3 color-coded loops inside to allow an organized 

overview of all your equipment

Robuster Canyoning Transportsack aus Planenmaterial 
mit umfangreicher Ausstattung.

•  Extrem robustes Bodenmaterial, mit innenliegenden, verstärkten 

Nähten für erhöhte Strapazierfähigkeit

•  Innenliegendes Netzdeckelfach mit robustem Reißverschluss

•  Geschweißtes Tragesystem mit EVA-Schaumpolster zum ange-

nehmen Tragen bei schweren Lasten

•  2 farbcodierte Materialschlaufen im Inneren zum übersichtlichen 

Organisieren der Ausrüstung

•  Herausnehmbare Trennwand zur Unterteilung des Hauptfaches

CANYONEER GUIDE 50
Robust, fully-featured canyoning gear bag made of tar-
paulin.

•  Base made of extremely robust material with internal, reinforced 

seams for increased durability

•  Inner mesh compartment with robust zip

•  Welded carry system with EVA padding for a comfortable carry even 

with heavy loads

•  2 color-coded gear loops inside for to allow an organized overview of 

all your equipment

•  Removable divider to separate the main compartment 

72101

627 slate-oasis

Ultraleichter Materialsack fürs Canyoning mit verstell-
baren Schulterträgern und minimalem Packmaß. Ideal 
für den Materialtransport im Verleihbetrieb.

•  Niete im Boden zum Wasserablauf

•  Tankaverschluss

•  Verstellbare Schulterträger

LITE BAG 30 
An ultra-light canyoning pack with adjustable shoulder 
straps and minimal pack size. Ideal for transporting ren-
tal equipment.

• Rivet in base allow water to drain out

• Drawcord closure

• Adjustable shoulder straps

645 snow-oasis 

645 snow-oasis



72780/72781/72782

72783/72784

N°. GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72780
72781
72782

45 L
60 L
114 L

008 slate

MADEINGERMANY

N°. GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72783
72784

40 L
75 L

017 night

MADEINGERMANY

N°. GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72776
72777

1,6 L
5,0 L

008 slate

MADEINGERMANY

N°. GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72778
72779

20 L
35 L

008 slate

MADEINGERMANY

72776 / 72777

72778 / 72779
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GEAR BAG 40/75
Watertight gear bag with wide-aperture opening made of 
robust tarpaulin-like material.

•  Easy-to-use roll-top closure

•  Practical design with 2 grab handles

•  D-rings that can be secured with a padlock

•  Supplied with compression straps and shoulder strap

•  Floatable

Wasserdichte Transporttasche mit großer Öffnunhg aus 
reißfestem Planenstoff.

• Einfach zu bedienender Rollverschluss

• Praktische Form mit zwei Tragegriffen

• D-Ringe zur Sicherung des Rollverschlusses mit einem Schloss

•  Inklusive Trage und Kompressionsriehmen

•  Schwimmfähig 

Wasserdichter, geräumiger Transportsack aus extrem 
reißfestem Polyester für Expeditionen, Bigwalls oder 
Kanutouren.

•  Einfach zu bedienender Rollverschluss

•  D-Ringe zur Sicherung des Rollverschlusses mit einem Schloss

•  Gepolsterte Tragegurte für schwere Lasten ausgelegt

•  Schwimmfähig

TRANSIT 45/60/114
Watertight transport sack made from extremely tough, 
seam-welded polyester for expeditions, big walls or ca-
noe trips.

•  Easy-to-use roll-top closure

•  D-rings that can be secured with a padlock

•  Padded shoulder strap for a comfortable carry

•  Floatable

Die wasserdichten Dry Bags aus extrem reißfestem 
Polyester bieten unter allen Bedingungen optimalen 
Schutz für die Ausrüstung.

•  Einfach zu bedienender Rollverschluss

•  D-Ringe zur Sicherung des Rollverschlusses mit einem Schloss

•  Sichtfenster für mehr Übersichtlichkeit

•  Schwimmfähig

Die wasserdichten Dry Bags aus extrem reißfestem 
Polyester bieten unter allen Bedingungen optimalen 
Schutz für die Ausrüstung.

•  Einfach zu bedienender Rollverschluss

•  D-Ringe zur Sicherung des Rollverschlusses mit einem Schloss

•  Sichtfenster für mehr Übersichtlichkeit

•  Schwimmfähig

DRY BAG 1,6/5

DRY BAG 20/35

Dry bags made of tough polyester for complete water-
proof protection of your equipment.

•  Easy-to-use roll-top closure

•  D-rings that can be secured with a padlock

•  Window on side for better overview of contents

•  Floatable

Dry bags made of tough polyester for complete water-
proof protection of your equipment.

•  Easy-to-use roll-top closure

•  D-rings that can be secured with a padlock

•  Window on side for better overview of contents

•  Floatable

008 slate

017 night

008 slate

008 slate
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CRASH PADS

CHALK BAGS

CHALK

ZUBEHÖR ACCESSORIES

CRUX III
72090

SATURN TRIFID TWIST SEGIN TWIST 
72123 72148 72125 

BANDIT
72124

BOULDER BAG II
72089

ROCKET LADY 
72087

ROCKET 
72088 

ROCKET TWIST 

ORBIT 

72086

72149

BOULDER BRUSH 
72789

BALANCE
72091

CHALK 
72785/72795

MANTLE III
72092

CHALK JAR LIQUID CHALK CHALK BALLS 
72790 72788 72786

RESCUE CANYONING KNIFE CANYONING THROWBAG
72025 72099

SIT START II
72093

FIRST AID KIT
72787

BURDON BAG ROPE TOOTH 
7210473470

SEGIN TWISTWIST

OCKET LADY



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72090 8000 g 200 x 110 x 10 cm 219 night oasis

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72091 5800 g 140 x 110 219 night oasis

Unter dem gepolsterten Pad befindet sich ein weicher, mit Styroporkügelchen gefüllter Sack aus robustem Polyestermaterial. Mit Hilfe dieser eingebaute „Knautschzone“ lassen sich Unebenheiten einfach ausgleichen.
Beneath the pad is a robust bag filled with styrofoam balls. With this defromable zone bumps and uneven landing zones can be evened out. 
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72090

72091

Mega-Crashpad für weiche Landungen, auch bei Furcht 
einflößenden Highballs. 

•  Verbesserte, vierlagige Schaumstoffschicht für noch bessere 

Dämpfungseigenschaften

•  Robustes Ballistic Nylon Material auf der Unterseite und an den 

Seiten zum Schutz gegen Abrieb und Feuchtigkeit

•  Durchgängige Tacokonstruktion ohne Knick 

•  Variables Tragesystem mit höhenverstellbaren Schulterträgern und 

Hüftgurt

•  Verschluss mit unverwüstlichen Alu-Hooks und Tragegriffe aus re-

cycelten Seilresten 

•  EDELRID-Teppich zum Säubern der Kletterschuhe

Das erste Crash Pad das sich dem Untergrund anpasst. 
Der Balance Bag auf der Unterseite ist flexibel und 
formbar und gleicht so Bodenunebenheiten und Nei-
gungen effektiv aus.

•  Balance Bag zum Ausgleich von Bodenunebenheiten und Nei-

gungen

•  Hochwertiger PE+EVA-Schaum für hervorragende Dämpfungsei-

genschaften

•  Robustes Ballistic-Nylon-Material auf der Unterseite und an den 

Seiten zum Schutz gegen Abrieb und Feuchtigkeit

•  Durchgängige Tacokonstruktion ohne Knick

•  Variables Tragesystem mit höhenverstellbaren Schulterträgern und 

Hüftgurt

•  Vorrichtung zum Verbinden zweier Crash Pads beim Transport 

•  Verschluss mit unverwüstlichen Alu-Hooks und Tragegriffe aus re-

cycelten Seilresten 

•  EDELRID-Teppich zum Säubern der Kletterschuhe

CRUX III 

BALANCE 

The ultimate mega crash pad for bold highballs and soft 
landings. 

•  Improved, four-layer foam for even better shock absorbency

•  Robust wear- and water-resistant, ballistic nylon base and sides

•  Unhinged (taco) construction 

•  Carry system with adjustable shoulder straps, waist belt

•  Indestructible aluminium buckles and recycled rope carry handles 

•  Integrated EDELRID foot mat to clean your shoes on

The first crash pad that adapts itself to the ground un-
derneath. The balance bag on its bottom side is flexible 
and shapeable – it evens out rocks, bumps and slopes.

•  Balance bag adapts to uneven ground and slopes

•  High-quality PE (polyethylene) and EVA foam for outstanding shock 

absorbency

•  Robust wear- and water-resistant, ballistic nylon base and sides

•  Unhinged (taco) construction

•  Carry system with adjustable shoulder straps and waist belt

•  Option to join and carry two crash pads together

•  Indestructible aluminium buckles and recycled rope grab handles 

•  Integrated EDELRID foot mat to clean your shoes on

219 night oasis

219 night oasis



N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72092  5200 g 120 x 110 x 10 cm 219 night oasis

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72093  1000 g 90 x 55 x 5 cm 219 night oasis

N°. GEWICHT WEIGHT TIEFE DEPTH DURCHMESSER DIAMETER FARBE COLOR

72098 300 g 20 cm 16 cm 790 jade
147 lollipop
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72093 

Unser Allround Crashpad zum Aufklappen mit höhen-
verstellbarem Tragesystem und unverwüstlichen Alu-
Hooks.

•  Verbesserte, vierlagige Schaumstoffschicht für noch bessere 

Dämpfungseigenschaften

•  Robustes Ballistic-Nylon-Material auf der Unterseite und an den 

Seiten zum Schutz gegen Abrieb und Feuchtigkeit

•  Beide Hälften können mit einem RV längs (120 x 110 cm) und quer 

(220 x 60 cm) verbunden werden

•  Variables Tragesystem mit höhenverstellbaren Schulterträgern und 

Hüftgurt

•  Vorrichtung zum Verbinden zweier Crash Pads beim Transport 

•  Verschluss mit unverwüstlichen Alu-Hooks und Tragegriffe aus re-

cycelten Seilresten 

•  EDELRID-Teppich zum Säubern der Kletterschuhe

Die EDELRID Startmatte für knifflige Sitzstarts oder als 
Ergänzung zu größeren Pads.

•  Hochwertiger PE-Schaum für gute Dämpfungseigenschaften

•  Robuste Außenhülle aus 600 D-Nylon

•  Tragegriff aus Seilresten

MANTLE III 

SIT START II 

Out versatile, fold-out crash pad with indestructible alu-
minium buckles. 

•  Improved, four-layer foam for even better shock absorbency

•  Robust wear- and water-resistant, ballistic nylon base and sides

•  Both halves zip together either lengthwise (120 x 115 cm) or side-

by-side (230 x 60 cm)

•  Carry system with adjustable shoulder straps and waist belt

•  Option to join and carry two crash pads together

•  Indestructible aluminium buckles and recycled rope grab handles

•  Integrated EDELRID foot mat to clean your shoes on

Our compact mat for difficult sit starts or additional lan-
ding support.

•  High-quality PE (polyethylene) foam for outstanding shock absorbency

•  Robust 600 denier nylon fabric

•  Recycled rope grab handle

72092

72098

790 jade

147 lollipop 

219 night oasis

219 night oasis

Großer Chalk Bag für hohe Ansprüche. Dank großer 
Auflagefläche besonders standfest.

•  100 % staubdichter Twistverschluss

•  2 Netzfächer für Zubehör

•  Diverse Bürstenhalterungen

BOULDER BAG II 
Big chalk bag for open projects. With a broad, stable 
base.

•  100 % dustproof closure

•  Two mesh pocket for essential smaller items

•  Various brush holders



N°. GEWICHT WEIGHT TIEFE DEPTH DURCHMESSER DIAMETER FARBE COLOR

72086 105 g 20 cm 12,5 cm 404 petrol
902 stripes
017 night 

N°. GEWICHT WEIGHT TIEFE DEPTH DURCHMESSER DIAMETER FARBE COLOR

72148 116 g 17 cm 12 cm 790 jade
138 oasis 
202 darkred 

N°. GEWICHT WEIGHT TIEFE DEPTH DURCHMESSER DIAMETER FARBE COLOR

72125 118 g 17 cm 12 cm 147 lollipop 
138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHT TIEFE DEPTH DURCHMESSER DIAMETER FARBE COLOR

72123 111 g 16 cm 10 cm 217 oasis-night
329 icemint
589 icemint-violet
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72148

72086

404 petrol 

790 jade

138 oasis 

202 darkred 

902 stripes

Stylischer Chalk Bag mit großer Eingriffsöffnung und 
innovativem Drehverschluss.

•  Fleece Innenfutter

•  100 % staubdichter Twistverschluss

•  Befestigungsschlaufen, Gurtband und Bürstenhalterung

Ausgefallener Chalkbag mit Drehverschluss

•  Fleece Innenfutter

•  100 % staubdichter Twistverschluss

•  Befestigungsschlaufen, Gurtband und Bürstenhalterung

ROCKET TWIST 

TRIFID TWIST

Stylish chalk bag with large opening and innovative twist closure

•  Fleece lining for effective chalking

•  100 % dustproof closure

•  Attachment loop, chalk bag belt and brush holder

Fancy chalk bag with our tried and tested twist closure 
system.

•  Fleece lined

•  100 % dustproof twist closure

•  Waist belt and brush holder

72125 

147 lollipop 

138 oasis  

Lässiger Chalk Bag mit Reißverschluss-Tasche für 
Schlüssel oder Topos. 

•  Fleece Innenfutter

•  100 % staubdichter Twistverschluss

• kleine Zippertasche

•  Befestigungsschlaufen, Gurtband und Bürstenhalterung

SEGIN TWIST
Cool chalk bag with a zipped pocket for keys or maps. 

•  Fleece lined

•  100 % dustproof twist closure

•  Waist belt and brush holder

017 night

72123

217 oasis-night

329 icemint

589 icemint-violet

Praktischer Chalk Bag im coolen 3D-Vent Design.

•  Fleece Innenfutter

•  100 % staubdichter Twistverschluss

•  Befestigungsschlaufen, Gurtband und Bürstenhalterung

SATURN 
A practical chalk bag in a cool 3D-Vent design.

•  Fleece lined

•  100 % dustproof twist closure

•  Waist belt and brush holder



N°. GEWICHT WEIGHT TIEFE DEPTH DURCHMESSER DIAMETER FARBE COLOR

72087 76 g 16 cm 10 cm 902 stripes
147 lollipop
875 dots 
047 snow

N°. GEWICHT WEIGHT TIEFE DEPTH DURCHMESSER DIAMETER FARBE COLOR

72149 180 g 19 cm 11 cm 748 icemint-snow 
813 oasis-snow 

N°. GEWICHT WEIGHT TIEFE DEPTH DURCHMESSER DIAMETER FARBE COLOR

72124 61 g 11 cm 8 cm 809 oasis-sahara 
118 oasis-icemint

N°. GEWICHT WEIGHT TIEFE DEPTH DURCHMESSER DIAMETER FARBE COLOR

72088 100 g 12 cm 11,5 cm 138 oasis
202 darkred
017 night 
329 icemint
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Großer Chalk Bag mit individuellem Look und großer 
Eingriffsöffnung.

•  Fleece Innenfutter

•  Mit Kordelzug staubdicht verschließbar

•  Befestigungsschlaufen, Gurtband und Bürstenhalterung

ROCKET 
Generous chalk bag with distinctive look and large opening.

•  Fleece lining for effective chalking

•  Draw pull closure to prevent chalk dust escaping

•  Attachment loop, chalk bag belt and brush holder

Großer Chalk Bag für müheloses nachchalken. 

•  Fleece Innenfutter

•  Mit Kordelzug staubdicht verschließbar

•  Befestigungsschlaufen, Gurtband und Bürstenhalterung

ORBIT
Large chalk bag for fast chalking. 

•  Fleece lined

•  Draw pull closure to prevent chalk dust escaping

•  Waist belt and brush holder

72149 

72087

748 icemint-snow

813 oasis-snow

Farbenfroher Chalkbag für kleine Hände.
• Fleece Innenfutter

• Mit Kordelzug staubdicht verschließbar

• Befestigungsschlaufen, Gurtband und Bürstenhalterung

ROCKET LADY 
Colourful chalk bag designed specifically for smaller hands.

•  Fleece lining for effective chalking

•  Draw pull closure to prevent chalk dust escaping

•  Attachment loop, chalk bag belt and brush holder

72124

Kleiner Chalk Bag für Kinder.

•  Fleece Innenfutter

•  Mit Kordelzug staubdicht verschließbar

•  Befestigungsschlaufen, Gurtband und Bürstenhalterung

BANDIT 
Small kids’ chalk bag.

•  Fleece lined

•  Draw pull closure to prevent chalk dust escaping

•  Waist belt, attachment loop and brush holder

72088

138 oasis

202 darkred

329 icemint

017 night

902 stripes

147 lollipop

047 snow

875 dots

118 oasis-icemint

809 oasis-sahara 



N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

72785
72795

50 g
300 g

8
4 

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU FARBE COLOR

72786 2 x 30 g 5 047 snow
138 oasis

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

72709 125 g 4

N°. INHALT CONTENT VPE PU

72788 100 ml 6
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72785/ 72795

72786

72790

72788

047 snow 138 oasis

Hochwertiges Magnesiumcarbonat für Höchstlei-
stungen am Fels und in der Halle. In unterschiedlichen 
Größen und Verpackungseinheiten erhältlich.

Chalk Balls gefüllt mit feinstem Magnesiumcarbonat für 
weniger Staubemission in Kletter- und Boulderhallen.

Hochwertiges Magnesiumcarbonat im praktischen 
Chalk Container. Nachfüllbar und staubdicht zu ver-
schließen. Ideal für den Transport im Kletterrucksack.

Flüssiger Chalk für Höchstleistungen am Fels und in 
der Halle. 

CHALK 

CHALK BALLS 

CHALK JAR 

LIQUID CHALK 

High-quality magnesium carbonate for heroics at the 
crag or in the gym. Available in a range of sizes and in 
different packing units.

Filled with finest magnesium carbonate – less dust at the 
wall or boulder room.

High-quality magnesium carbonate in a practical contai-
ner. Refillable, dustproof closure – perfect for transport 
in a rucksack.

Liquid Chalk for heroics at the crag or in the gym.



N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR VPE PU

73470 48 g 217 oasis-night 1

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72787 145 g 200 red

N°. FARBE COLOR VPU PU

72789 017 night 12
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72787

73470

200 red

217 oasis-night

138 oasis

72789

017 night

Rettung- und Kapp-Messer zum Durchtrennen von Seil- 
und Bandmaterial beim Canyoning.

•  Ergonomisch geformter Griff mit Fingerloch für einen sicheren 

Griff beim Schwimmen

•  Klinge aus rostfreiem Stahl mit Wellenschliff

•  Abgerundete Spitze für extra Sicherheit

•  Hartplastikholster für die Befestigung am Canyoninggurt

Formvollendetes Einhandmesser aus rostfreiem Stahl.

•  Mit Karabinerloch zum Befestigen am Klettergurt oder Rucksack 

•  Scharfe, feststellbare Klinge mit partiellem Wellenschliff

Ultimative Boulderbürste mit EDELRID Aufdruck.

•  Zwei unterschiedliche Kopfgrößen

•  Kommt in einer Zigarrenhülse aus Aluminium

•  Verpackungseinheit: 12 Stück im praktischen Thekendisplay

RESCUE CANYONING KNIFE

ROPETOOTH SINGLE HAND KNIFE 

BOULDER BRUSH 

Rescue and rope knife for cutting rope and webbing 
when canyoning.

•  Ergonomically-shaped handle with finger hole for a secure grip when 

swimming

•  High-quality stainless steel serrated blade

•  Rounded point for additional safety

•  Robust plastic holder for attachment to a canyoning harness  

 

High-quality stainless steel knife.

•  Large swivel hole for attaching to harness or backpack with carabiner

•  Sharp, locking blade (partly serrated) 

The ultimate boulder brush from EDELRID.

•  Dual head in different sizes

•  Practical cigar storage tube

•  Packing unit: 12 packets in a practical display pack for till point/ 

POS etc.

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR VPE PU

72025 110 g 138 oasis 1

72025 

Kompaktes erste Hilfe Set für kleine Notfälle. Wasser-
dicht verpackt mit Wickelverschluss und Gürtelschlaufe.

•  Inhalt: 1x Pflastersortiment, 1x Klammerpflastersortiment, 4x Al-

koholtupfer, 1x elastische Binde, 1x Pflasterrolle, 2 Paar Einweg-

handschuhe, 1x Dreieckstuch, 2x Verbandspäckchen, 1x sterile 

Kompresse, 1x Fingerverband, 1x Zeckenpinzette, 1x Schere, 1x 

Rettungsdecke

FIRST AID KIT 
Compact first aid kit for emergencies. Waterproof bag 
with roll top and waistband.

•  Contents: 1x assorted plasteras, 1x assorted bandages, 4x alcohol 

swab, 1x elastic bandage, 1x plaster roll, 2 pairs disposable gloves, 

1x triangular bandage, 2x first-aid dressing, 1x sterile dressing, 1x 

finger bandage, 1x tick pincer, 1x scissors, 1x emergency blanket



71855

Materialkarabiner mit großer Karabineröffnung. Nicht 
zum Klettern geeignet.

GEAR CARABINER 
Gear carabiner with with huge gate opening. Not to be 
used for climbing.

88288

Universel einsetzbarer Materialkarabiner. Nicht zum 
Klettern geeignet.

WAVE 

N°. GEWICHT WEIGHT FARBE COLOR

72099 160 g 138 oasis

72099

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72104 350 g 15 L 017 night

72104 

017 night

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

VPE 
PU

FARBE 
COLOR

71855 24 g 20 kN 10 300 blue

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

VPE 
PU

FARBE 
COLOR

88288 21 g 5 KN 10 900 assorted colors
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A versatile gear carabiner. Not to be used for climbing.

Floating throw bag for rescue in moving water.

•  Nylon bag with 8 m rescue rope made of PP (floatable)

•  Stiffened eyelets for safe and easy grabbing

•  Internal ball makes sack easier to throw

•  Waist belt with click-buckle for easy transportation 

•  Loop enables straightforward packing

•  Special rivet allows throw bag to be used without having to open it 

first

Schwimmfähiger Wurfsack für die Rettung aus strö-
mendem Wasser.

•  Nylonbeutel mit 8m Rettungsseil aus Polypropylen (schwimmfähig)

•  Versteifte Halteöse zum einfachen und sicheren Greifen

•  Innenliegender Ball zum besseren Greifen des Wurfsacks

•  Hüftgurtband mit Klick-Schnalle zum einfachen Transport

•  Schlaufe zum leichten Packen des Beutels

•  Niet ermöglicht Einsatz des Beutels, ohne dass dieser geöffnet 

werden muss

CANYONING THROW BAG

BURDEN BAG
Gewichtssack zum Ausgleich größerer Gewichtsunter-
schieden von Kletterer und Sicherndem.

•  Verstellbare Schlinge zur Befestigung am Gurt

•  Volumen für 15 kg Sand oder Kies

Weight bag for compensating major weight differences 
between the leader and the belayer.

• Adjustable sling for attachment to the harness

• Capacity for 15 kg sand or gravel



71868

71871

71869

71869

Materialkarabiner in Herzchenform mit Drahtschnap-
per. Nicht zum Klettern geeignet.

Mittelgroßer Materialkarabiner mit Drahtschnapper. 
Nicht zum Klettern geeignet.

Super kleiner Materialkarabiner mit Drahtschnapper. 
Nicht zum Klettern geeignet.

Kleiner Materialkarabiner mit Drahtschnapper. Nicht 
zum Klettern geeignet. 

CORAZON 

ARANYA 

MICRO 0 

MICRO 3 

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

VPE 
PU

FARBE 
COLOR

71871 13 g 5 KN 10 900 assorted colors

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

VPE 
PU

FARBE 
COLOR

71869 003 900 8 g 1,5 KN 10 900 assorted colors

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

VPE 
PU

FARBE 
COLOR

71869 003 900 8 g 1,5 KN 10 900 assorted colors

N°. GEWICHT 
WEIGHT

BRUCHKRAFT 
BREAKING LOAD

VPE 
PU

FARBE 
COLOR

71868 4 g o,1 KN 10 214 fire
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Heart-shaped gear carabiner with wire gate. Not to be 
used for climbing.

Medium-sized gear carabiner with wire gate. Not to be 
used for climbing.

Smal gear carabiner with wire gate. Not to be used for 
climbing.

Tiny gear carabiner with wire gate. Not to be used for 
climbing.
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BESTECK CUTLERY

TITAN CUTLERY TRIPLE

STAINLESS STEEL PLATE STAINLESS STEEL BOWL BENTO VACUUM BOTTLE MULTIBOWL

SPOF DUO SPATULA SCOOP SPOF BOX BUNDESWEHR CUTLERY JAWS POT GRIPPERSPOF + SPATULA

KOCHER STOVES

7343073437

73450 73450 7342073500 73452

73434 73436 73444 73438 73435 73411

73130

73401

7330173307

73150

73302

73151

7340573400

73306

73152/73155

73305 73308

73153

73403/73404

73154

STORMY EVO OPILIOKIRO TI KIRO ST/PZ DRAGON II DEVIL II

ZUBEHÖR ACCESSORIES

TÖPFE POTS

HEXON MULTIFUEL 
73101

OUTDOOR GAS CARTRIDGE ADAPTER ADAPTER SUPPORT FEET FUEL BOTTLE TRADAPTER

ARDOR SOLO NONSTICK ARDOR DUO NONSTICK ARDOR FRYPAN NONSTICK ARDOR BIGPOT NONSTICK/STEEL

COOKING TECHNOLOGY
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N°. GEWICHT 
WEIGHT

LEISTUNG 
OUTPUT

VERBRAUCH 
CONSUMPTION

KOCHZEIT 
BOILING TIME

BRENNSTOFF 
FUEL

73101 220 g 
+ 113 g fuel pump

3000 W 80 – 240 g/h 3,1 min Gas, petrol, kero-
sene, petroleum

N°. GEWICHT 
WEIGHT

LEISTUNG 
OUTPUT

VERBRAUCH 
CONSUMPTION

KOCHZEIT 
BOILING TIME

BRENNSTOFF 
FUEL

73130 700 g 2000 W 60 – 160 g/h 4,5 min Gas

N°. GEWICHT 
WEIGHT

LEISTUNG 
OUTPUT

VERBRAUCH 
CONSUMPTION

KOCHZEIT 
BOILING TIME

BRENNSTOFF 
FUEL

73151 72 g 3000 W 80 – 240 g/h 3 min Gas
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73101

73130

Ausgereifter Expeditionskocher für den Einsatz unter 
extremen Bedingungen.

•  Aufhängevorrichtung für zuverlässigen Betrieb im Hängebiwak

•  Dank Vorheizmechanismus auch bei kalten Umgebungstempera-

turen problemlos einsatzfähig

•  Integrierte Piezozündung 

•  1,8 L Aluminium-Topf mit hochwertiger Antihaftbeschichtung und 

Multifitdeckel

•  Kleines Packmaß: alle Teile (inklusive einer 230 g Kartusche) kön-

nen ineinander gestapelt werden

•  Für handelsübliche Schraubkartuschen

Ultraleichter Multifuelkocher der neusten Generation. 
Mit gerade mal 220 g ist der Hexon einer der leich-
testen Multifuel-Kocher seiner Klasse. 

•  Variable Brennstoffversorgung (Gas, Benzin, Kerosin und Petroleum)

•  Ausklappbare Topfträger für einen sicheren Stand bei minimalem 

Packmaß

•  Hochwertige Aluminiumpumpe für den Einsatz in allen Temperatur-

bereichen (bis -20°C)

•  Stufenlose Flammenregulierung

•  Inklusive Werkzeugset, Brennstoff-Flasche und Windschutz

•  Mittels Tradapter in handelsübliche Sturmkochsystemen einsetzbar 

(nicht in Lieferumfang enthalten)

STORMY EVO

HEXON MULTIFUEL 

The legendary expedition stove for cooking in the hars-
hest conditions.

•  Suspension attachment for safe and reliable operation in hanging 

bivouacs

•  Preheating mechanism enables efficient burning even in the coldest 

conditions

•  Piezo ignition

•  1.8 l aluminium pot with non-stick coating and multi-fit lid

•  Small pack size: all parts (including a 230g gas cartridge) pack inside 

each other

•  For all standard screw gas cartridges

A new-generation, ultra-light multi-fuel stove. Weighing 
just 220 g, it’s one of the lightest stoves in its class.

•  Full versatility – functions with gas, gasoline, kerosene and petroleum

•  Fold-out feet and pot stand ensure a stable base and minimal pack size

•  High-quality aluminium fuel pump for use at all temperatures (up to  -20 °C)

•  Fully adjustable flame regulation

•  Supplied with fuel bottle, wind screen and tool set

•  Tradapter for full compatibility with all storm cooking systems (not 

included)

Mit 72 g einer der leichtesten, kleinsten und innova-
tivsten Gaskocher der Welt.

•  Maximale Effizienz durch feine Regulierung und optimale Flam-

menverteilung

•  Ausklappbare Topfträger aus Titan für geringes Packmaß und eine 

große Topfauflage

•  Inklusive Schutztasche

•  Für handelsübliche Schraubkartuschen

KIRO TI 
Weighing just 72 g, the Kiro Ti is one of the lightest and 
most innovative gas stoves in the world.

•  Fine adjustment and optimal flame distribution for maximum effici-

ency

•  Foldable titanium arms provide good support, yet compact pack size

•  Supplied with transport bag

•  For all standard screw gas cartridges

73151



N°. GEWICHT 
WEIGHT

LEISTUNG 
OUTPUT

VERBRAUCH 
CONSUMPTION

KOCHZEIT 
BOILING TIME

BRENNSTOFF 
FUEL

73152 84 g 3000 W 80 – 240 g/h 3 min Gas

73155 Piezo 99 g 3000 W 80 – 240 g/h 3 min Gas

N°. GEWICHT 
WEIGHT

LEISTUNG 
OUTPUT

VERBRAUCH 
CONSUMPTION

KOCHZEIT 
BOILING TIME

BRENNSTOFF 
FUEL

73153 310 g 3000 W 80 – 240 g/h 3,2 min Gas

N°. GEWICHT 
WEIGHT

LEISTUNG 
OUTPUT

VERBRAUCH 
CONSUMPTION

KOCHZEIT 
BOILING TIME

BRENNSTOFF 
FUEL

73150 170 g 3000 W 80 – 240 g/h 3 min Gas
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73152/73155

Leichter Gaskocher mit kleinem Packmaß und feiner 
Regulierbarkeit.

•  Maximale Effizienz durch feine Regulierung und optimale Flam-

menverteilung

•  Robuste Bauweise und minimales Packmaß

•  Inklusive Schutztasche

•  Für handelsübliche Schraubkartuschen

•  Mit und ohne Piezozündung ehältlich

KIRO ST/KIRO ST PZ
Lightweight gas stove with compact pack size and fine 
adjustment.

•  Fine adjustment and optimal flame distribution for maximum effici-

ency

•  Sturdy construction and compact pack size

•  Supplied with transport bag

•  For all standard screw gas cartridges

•  Available with and without piezo ignition

73153

Leistungsstarker Flüssiggaskocher mit kleinem Pack-
maß und externer Gaszufuhr.

•  Dank Vorheizmechanismus auch bei kalten Umgebungstempera-

turen problemlos einsatzfähig

•  Große, rutschfeste Topfauflage bietet guten Halt auch für große 

Töpfe

•  Weit ausladende Klappfüße und niedriger Schwerpunkt für einen 

sicheren Stand

•  Inklusive Transport– und Schutzbeutel

•  Für handelsübliche Schraubkartuschen

Voll ausgestatteter Outdoor-Kocher mit integriertem 
Windschutz und Piezozündung.

•  Robuste Bauweise und hoher Wirkungsgrad bei einfachem Hand-

ling

•  Inklusive Schutz- und Transportbox

•  Für handelsübliche Schraubkartuschen

OPILIO 

DRAGON II 

Powerful, technical and lightweight liquid gas stove with 
a small pack size and external fuel supply.

•  Preheating mechanism enables efficient lighting even in the coldest 

of conditions

•  Large, non-slip pot stand suitable for larger pots (up to 4 persons)

•  Wide, fold-out feet and low centre of gravity ensure good stability

•  Supplied with protective transport bag

•  For all standard screw gas cartridges

Fully equipped outdoor stove with an integrated wind 
screen and piezo ignition.

•  Robust construction, highly efficient, reliable and straightforward

•  Supplied with protective transport box

•  For all standard screw gas cartridges

73150



N°. GEWICHT 
WEIGHT

LEISTUNG 
OUTPUT

VERBRAUCH 
CONSUMPTION

KOCHZEIT 
BOILING TIME

BRENNSTOFF 
FUEL

73154 190 g 3000 W 80 – 240 g/h 3,2 min Gas

N°. GEWICHT 
WEIGHT

VPE 
PU

73308 14 g 1 

NAME
NAME

ARTIKELNUMMER 
ARTICLE NUMBER

ABBILDUNG
IMAGE

GEWICHT [g] 
WEIGHT [g]

LEISTUNG [W] 
OUTPUT [W]

VERBRAUCH [g/h] 
CONSUMPTION [g/h]

KOCHZEIT  
BOILING TIME [MIN]

BRENNSTOFF 
FUEL 

Stormy Evo 73130 700 2000 60 - 160 4,5 Gas

Hexon Multifuel 73101 220 + 113 3000 80 - 240 3,1 Gas, Petrol, Kerosene, 
Petroleum

Opilio 73150 170 3000 80 - 240 3,0 Gas

Kiro TI 73151 72 3000 80 - 240 3,0 Gas

Kiro ST 73152 84 3000 80 - 240 3,0 Gas

Kiro ST PZ 73155 99 3000 80 - 240 3,0 Gas

Dragon II 73153 310 3000 80 - 240 3,2 Gas

Devil II 73154 190 3000 80 - 240 3,2 Gas
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73154

Kompakter, wartungsfreundlicher Gaskocher für den 
Dauereinsatz.

•  Kreuzauflage bietet Platz für mittlere Töpfe (2-3 Personen)

•  Inklusive Transport- und Schutzbeutel

•  Für handelsübliche Schraubkartuschen

DEVIL II 
A compact gas stove, designed for longer use.

•  Cross-shaped pot supports for mid-sized pots (2-3 persons)

•  Supplied with protective transport bag

•  For all standard screw gas cartridges

73308

Mit diesem Adapter kann der EDELRID Hexon Multifuel 
in alle gängigen Sturmkochersysteme (zum Beispiel 
Trangia) integriert werden.

TRADAPTER 
With this Adapter the EDELRID Hexon Multifuel can be 
integrated in all storm cooking systems like the Trangia.



   Claudia Ziegler



N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73307 110 / 230 g
450 g

24 
12

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73302 75 g 1

N°. GEWICHT WEIGHT VPE  PU

73306 20 g 5

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73301 140 g 1
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ADAPTER 

ATLAS CARTRIDGE SUPPORT FEET 

73307

73306

73301

73302

EDELRID Schraubkartuschen in drei praktischen  
Größen.

•  Hochwertige Gasmischung besteht zu 30 % aus Propan, 30 % Iso-

butan und 40 % Butan

•  Durch die Gasmischung können die meisten Höhen- und Tempera-

turbereiche abgedeckt werden

•  Fertigung nach EN 417

Mit diesem Adapter können alle EDELRID Gasgeräte 
mit handelsüblichen 190 g Stechkartuschen betrieben 
werden.

Mit diesem Adapter können alle EDELRID Gasgeräte 
mit Ventilkartuschen betrieben werden.

Kartuschenfuß zur Verbesserung der Standsicherheit 
eines Gaskochers.

•  Verbessert die Standsicherheit bei unebenem Untergrund oder bei 

der Verwendung von großen Töpfen

•  Lässt sich auf alle handelsüblichen Ventilkartuschen aufsetzen

OUTDOOR GAS 

PUNCTURE-STYLE CARTRIDGE ADAPTER 

EDELRID threaded gas cartridges in three practical 
sizes.

•  High-quality gas mixture (30% propane, 30% isobutane, 

40 % butane)

•  Ensures efficient operation at the widest range of altitudes and tem-

peratures

•  Produced according to European specification EN 417

With this adapter EDELRID stoves work with commercial-
ly available 190 g, valveless, gas cartridges.

With this adapter EDELRID stoves work with commercial-
ly available valve-type gas cartridges.

The cartridge base attaches directly to the cartridge and 
improves the stability of a gas stove.

•  Improves stability on uneven ground or when using large pans

•  Fits all commercially available gas cartridges



N°. GEWICHT WEIGHT VOLUMEN VOLUME

73305 120 / 180 g 0,4 L/0,75 L

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73303 75 g 5

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73304 220 g 5

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73230 110 g 1
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FUEL BOTTLE 

WIND PROTECTION FOLD 

73305

73303

73304 

73230

Ultraleichte Brennstoffflasche im bestechenden 
EDELRID Design.

•  Aus hochwertigem, nahtlos gepresstem Aluminium

•  Zum Transport von flüssigen Brennstoffen und für den Betrieb des 

Hexon Multifuel Kochers

Faltbarer Windschutz aus Aluminium mit integrierten 
Befestigungsspießen.

Ultra-light fuel bottle in a classic EDELRID design.

•  Made of high-quality, seamless pressed aluminium

•  For fuel transport and operation of the EDELRID Hexon Multifuel 

stove

Folding aluminium wind screen with integrated attach-
ment clips.

Zuverlässige Kerzenlaterne aus Aluminium.

•  Durch Glashalterung aus Edelstahl langfristig gut zu bedienen

•  Inklusive Aufhängekette und Transportbox

CANDLE LANTERN II 
Reliable aluminium candle lantern.

•  Stainless steel frame around the glass

•  Supplied with suspension chain and transport box

Windschutz aus Aluminium. Schützt die Flamme vor 
Wind und reflektiert die Wärmestrahlung.

WIND PROTECTION LITE
Very lightweight aluminium wind screen. Protects the 
stove flame from the wind and also improves heating 
efficiency.



N°. GEWICHT WEIGHT VOLUMEN CAPACITY DURCHMESSER DIAMETER VPE PU

73400 230 g 1,4 L 13 x 11,5 cm 1

N°. GEWICHT WEIGHT VOLUMEN CAPACITY DURCHMESSER DIAMETER VPE PU

73401 non stick 560 g 1,6 / 2,1 L 16 x 8 cm / 17x 9 cm 1

Non-Stick

Non-Stick

N°. GEWICHT WEIGHT VOLUMEN CAPACITY DURCHMESSER DIAMETER VPE PU

73403 non-stick 510 g 3,8 L 20 x 12 cm 1

73404 steel 610 g 3,8 L 20 x 12 cm 1

N°. GEWICHT WEIGHT VOLUMEN CAPACITY DURCHMESSER DIAMETER VPE PU

73405 195 g 1,1 L 18 x 4,5 cm 1

Steel

Non-Stick

Non-Stick
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73400

73401

Ultraleichter Aluminiumtopf, perfekt für Solotouren 
oder im Biwak.

•  Hochwertige Antihaftbeschichtung

•  Platzsparender Klappgriff und dicht abschließender Deckel

•  Kombinationsmöglichkeit mit dem EDELRID Stormy EVO Kocher

Hochwertiges Aluminium- oder Edelstahltopfset.

•  Non-Stick Variante mit hochwertiger Antihaftbeschichtung 

•  Eingepresste Messskala

•  Inklusive Griffzange und Multifitdeckel, passend für beide Topfgrö-

ßen

•  Stapelbares Design für minimales Packmaß

ARDOR SOLO 

ARDOR DUO 

Ultra-light aluminium pot, perfect for solo trips or in a 
bivouac. 

•  High-quality non-stick coating

•  Foldable handle and tight fitting lid

•  Can be combined with EDELRID Stormy Evo stove 

High-quality aluminium/ stainless steel cooking set.

•  High-quality coating on non-stick pot

•  Integral measuring scale

•  Supplied with pot lifter and multi-fit lid that fits both pots

•  Pots fit inside one another for compact pack size

73405

73403/73404

Große Pfanne aus Aluminium mit hochwertiger An-
tihaftbeschichtung.

•  Platzsparender Klappgriff

•  Stapelbares Design für minimales Packmaß

Das Basislagermodell mit enormem Fassungsvermö-
gen von 3,8 Litern. 

•  Non-Stick Variante mit hochwertiger Antihaftbeschichtung 

•  Eingepresste Messskala 

•  Platzsparender Klappgriff und dicht abschließender Deckel

•  Stapelbares Design für minimales Packmaß

ARDOR FRYPAN 

ARDOR BIG POT 

A large, high-grade aluminium frying pan with a non-stick 
coating.

•  Space-saving folding handle

•  Stackable design for compactness

The base camp model with an enormous 3.8-litre capa-
city.

•  High-quality coating on non-stick version

•  Integral measuring scale

•  Foldable handle and tight fitting lid

•  Sized to accommodate other pots for compact pack size



N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73436 12 g 5

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73444 18 g 5

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73437 9 g + 12 g 5

017 night

219 night-oasis

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73434 9 g 10

017 night

COOKING TECHNOLOGY
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73434

73436

73444

73437

Die ultimative Gabel-Löffel-Kombination aus hitzebe-
ständigem Polycarbonat. Spülmaschinenfest und ex-
trem haltbar.

Pfannenwender aus Kunststoff zum Aufstecken auf den 
EDELRID Spof. Spülmaschinenfest und extrem haltbar.

Die ultimative Gabel-Löffel-Kombination inklusive Pfan-
nenwender zum Aufstecken.

Schöpfkelle aus hitzebeständigem PA zum Aufstecken 
auf den EDELRID Spof. Spülmaschinenfest und extrem 
haltbar.

SPOF DUO 

SPATULA 

SPOF + SPATULA

SCOOP 

The ultimate spoon and fork combination made of heat-
resistant polycarbonate. Dishwasher safe and extremely 
durable.

Plastic spatula that attaches to the EDELRID Spof.Dish-
washer safe and extremely durable.

The utlimate fork and spoon combination including the 
attachable spatula.

Heat-resistant ladle that fits to the EDELRID Spof. Dish-
washer safe and extremely durable.



N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73438 9 g 50

73411

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73411 45 g 1

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73435 190 g 5

N°. GEWICHT WEIGHT VPE PU

73430 50 g 5

N°. GEWICHT WEIGHT VOLUMEN CAPACITY VPE PU

73500 340/470/570 g 0,5/0,75/1,0 L 1
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73438

Die ultimative Gabel-Löffel-Kombination in einer attrak-
tiven Präsentierbox.

SPOF BOX 
The ultimate fork and spoon combination in an attractive 
presenter.

73430

73435

Ein leichtes, hochwertiges Titan-Besteck bestehend 
aus Gabel, Messer und Löffel.

Klassisches Outdoorbesteck aus Gabel, Messer und 
Löffel, inklusive Dosen- und Flaschenöffner. 

Leichte und stabile Griffzange aus Aluminium. Passend 
für alle gängigen Topfmodelle.

TITAN CUTLERY TRIPLE 

BUNDESWEHR CUTLERY 

JAWS POT GRIPPER 

Lightweight, high quality titanium cutlery. Includes knife, 
fork and spoon.

Classic outdoor cutlery containing knife, fork and spoon. 
Includes can and bottle opener.

Lightweight, robust aluminium pot lifter. Suitable for use 
with all models.

73500

Unzerbrechliche Thermosflasche aus Edelstahl mit grif-
figer Beschichtung, inkl. Trinkbecher.

VACUUM BOTTLE 
Unbreakable stainless steel Thermos flask with a slip-
proof coating. Includes one cup.



N°. GEWICHT WEIGHT VOLUMEN CAPACITY DURCHMESSER DIAMETER VPE PU

73450 140 g
190 g

0,25 L
0,5 L

19 x 3 cm
22 x 3 cm

5
5

N°. GEWICHT WEIGHT VOLUMEN CAPACITY VPE PU

73452 50 g 0,6 L 5

N°. GEWICHT WEIGHT DURCHMESSER DIAMETER VPE PU

73450 100 g 16 x 4,5 cm 5

N°. GEWICHT WEIGHT GRÖSSE SIZE VPE PU

73420 140 g
300 g

160 x 120 x 50 mm
260 x 180 x 80 mm

1
1
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73420

73450

73450

73452

Robuster Teller in zwei Größen: für den großen und den 
kleinen Hunger.

Vielseitige Schüssel aus Edelstahl, die groß genug für 
ein 500 g Gericht ist. 

Universal einsetzbares, stapelbares Berghaferl aus un-
zerbrechlichem Polypropylen und Messskala auf der 
Innenseite. Spülmaschinenfest. 

Edle Proviantdose im bestechenden EDELRID-Design. 
Für die Brotzeit oder als Aufbewahrungsbox für Klein-
teile einsetzbar.

STAINLESS STEEL PLATE 

STAINLESS STEEL BOWL 

MULTIBOWL 

BENTO 70 / 270 

Robust plate available in two sizes: large and small.

Versatile bowl made of stainless steel. Suitable for a 
500 g meal.

A universal, stackable and unbreakable polypropylene 
bowl for eating and drinking with an integrated measu-
ring scale. Dishwasher safe.

EDELRID’s elegantly designed food container. For sand-
wiches, or storing small bits and pieces. Available in two 
sizes.



N°. GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

76005
76006

12 x 14 cm
17 x 20 cm

138 oasis, 017 night
138 oasis, 017 night

N°. GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

76003 15,6" 017 night

N°. GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

2089 4 m 017 night

N°. GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72083 63 cm 900 assorted colors

200 www.edelrid.de

MERCHANDISING

76003 

138 oasis 017 night

017 night

900 assorted colors

Funktioneller und dekorativer EDELRID Klettergriff in 2 
Farben.

Schutzhülle aus Neopreen für 15,6 ‘‘ Laptops.

CLIMBING HOLDS LITTLE E / BIG E

LAPTOP BAG II

Functional and decorative EDELRID climbing hold, 
available in 2 colors.

2089

76005 / 76006

Wetterfeste Beachflag für vielseitge Einsätze inklusive 
Standfuß.

BEACH FLAG 

Cases of Neopreen for 15,6‘‘ laptops.

72083

Eine Obstschale aus Seilresten. So stylisch kann 
Upcycling aussehen.

•  Durch die Verwendung von Seilresten können Muster und Farbe 

variieren

ROPE BOWL

Weatherproof beachflag for versatile campaigns inclu-
ding foot.

A fruit bowl made   of leftover rope. So stylish look 
Upcycling nowadays.

•  The pattern of the rope may vary as it is made of recycled leftover 

rope

DRY TOOL HOLDS
Stainless steel brackets for dry-tooling in the gym. The 
ideal training devices for those who cannot wait for win-
ter.

Edelstahlhalterungen für die Kletterhalle zum Dry 
Toolen. Das ideale Trainingsmittel für alle, die nicht bis 
zum Winter warten können.

N°. GEWICHT  WEIGHT VPE PU FARBE  COLOR

72008 93 g 5 006 silver 

72008

006 silver



N°. VPE PU FARBE COLOR

72796 25 900 assorted colors 

N°. VPE PU FARBE COLOR

72473 1 017 night 

N°. VPE PU FARBE COLOR

76028 50 -

N°. GRÖSSE SIZE FARBE COLOR

72930 10 m 900 assorted colors

201

MERCHANDISING

72796

72473 

Der Schlüsselanhänger aus EDELRID-Seilresten.

•  Durch die Verwendung von Seilresten können Muster und Farbe 

variieren

Das ultimative EDELRID Trucker Cap. Ein Muss für alle 
EDELRID-Fans.

ROPE KEY HANGER

TRUCKER CAP

Keychain made from rope yarn left overs.

•  The pattern of the rope may vary as it is made of recycled leftover 

rope

76028

Sichert den Kletterschuh gegen Verlust in Mehrseillän-
genruten.

MULTIPITCH SHOEKEEPER 

The ultimate EDELRID Trucker Cap. A must for all EDEL-
RID fans.

To secure your climbing shoes while multipitch climbing.

N°. GRÖSSE SIZE VPE PU FARBE COLOR

2090
2091
2092

210 x 70 mm
150 x 50 mm
105 x 35 mm

50 -

2090 / 2091 / 2092

EDELRID-Aufkleber in unterschiedlichen Größen.

STICKER 
EDELRID sticker in a range of sizes.

017 night

Hierbei handelt es sich um Reste aus unserer Leinen-
fertigung. Das Material ist extrem reißfest und lässt 
sich vom Schnürsenkel bis zur Zeltschnur für fast alles 
verwenden.

•  Durch die Verwendung von Leinenresten können Muster und Farbe 

variieren

MINI ROPE COIL
This is to residues from our production. The material is 
extremely durable and can be used from the laces to tent 
cord for almost everything .

•  Pattern and color may vary as it is made of recycled leftover cord.

72930



  Courtesy Deap

CANYONING
CANYONEERING



BUD
71762

GLUEBOLT
71875

DRACO HANGER
71873

CANYONEERING
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CANYONEER GUIDE 50

HANNIBAL HMS MAGNUM SCREW FG SCREWLINK 10 MM / 8 MM

71577 7157671578 71510

72022 72021  71788 / 73708

72103 

IRUPU IRUPU SEAT PROTECTORIGUAZU II IGUAZU II SEAT PROTECTOR

ALPHA FIX

SEILE ROPES

VERBINDUNGSMITTEL LANYARDS

GURTE HARNESSES

HARTWARE HARDWARE

ZUBEHÖR ACCESSORIES

71242

71541

71243
DIVER LITE 9.0 MM DIVER 10.1 MM

71478/71479/71480/71481/78482
POWERLOC EXPERT

AGENT 
71616

GIBBON TIE IN LOOP 
88158 76010

LITE BAG 30 CANYONEER BAG 45
7210172102

CANYONING KNIFECANYONING THROWBAG
72025 72099

FIRST AID KIT
72787

72294
STATIC FLOAT 11 MM

TECH WEB 12 MM TUBULAR SLING 16 MM ARAMID CORD SLING 6 MM
71566 71565 71757

ULTRALIGHTZODIAC
7202872037



  Courtesy DAV

INDOOR
INDOOR



LOGO SLING 16 MM
71712
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INDOOR

JIM QUICKDRAW PES

TOPPER STATION JIM STEEL SET JIM STEEL WIRE SET

71646 7168471707 71640 / 71641

72014 72016 73706

71572 / 71673 

FINN II FRAGGLE IIAUSTIN II JOKER / JOKER JUNIOR

SEILE ROPES

GURTE HARNESSES

HARTWARE HARDWARE

ZUBEHÖR ACCESSORIES

71220
TOWER LITE 10.0 MM

J
7

TOPPER JIM STEEL / JIM STEEL WIRE

EDDY

BURDEN BAG CLIMBING HOLDS

OHMJUL2 DRY TOOL HOLDHMS BRUCE STEEL FG HMS STRIKE TRIPLE FG 

72015 72017 / 72027

75214

72104 76005 / 76006

7207071832 7200872006 73702

SCREWLINK 10 MM / 8MMM
71788 / 73708

TOWER 10,5 MM
71057

KERMIT
71668

BLIZZARD GYM
72164 

CROCY
72156



KINDER
KIDS

   Marcus Suchert



71581 71646
FINN LITE FINN II

KLETTERGURTE HARNESSES

JOKER JUNIOR
71641

FRAGGLE II
71684

KERMIT
71668

ULTRALIGHT JUNIOR
72029

KID́ S SHIELD II

BANDIT

72045

72045

CROCY
72156

HELME HELMETS

KLETTERSCHUHE CLIMBING SHOES

ZUBEHÖR ACCESSORIES

KIDS

207



LESS IS BEST
LESS WEIGHT. MORE COMFORT.

Ultra-lightweight insulation – Scopi SYN Jacket
Fair and ecologically friendly produced.





GERMANY
EDELRID GmbH & Co KG
Achener Weg 66
88316 Isny im  Allgäu
Phone: +49 7562 981-0
Fax: +49 7562 981-100
mail@edelrid.de
www.edelrid.de

ARGENTINA
Naka Outdoors Co. SRL
Av. Maipú 872, Florida
1602 Buenos Aires
Phone: +54 11 4797 9435
info@nakaoutdoors.com.ar
www.nakaoutdoors.com.ar

AUSTRALIA
Expedition Equipment
31,28 Barcoo Street
Roseville NSW 2069
Phone: +61 2 9417 5755
sales@expeditionequipment.com.au
www.expeditionequipment.com.au

AUSTRIA
Agentur Putz
Am Hochkogl 3
4810 Gmunden
Phone: +43 664 143 1018
putz_vaude@icloud.com
www.edelrid.de

BELGIUM, LUXEMBURG
Hike-A-Way BVBA
Dijkstraat 48
3150 Wespelaar (Haacht)
Phone: +32 16 609607
Fax: +32 16 604607
info@hikeaway.be
www.hikeaway.be

BULGARIA
Odysseia-In GmbH
20-V.Stamboliiski BLVD.
1301 Sofia
Phone: +359 2418 3068
Fax: +359 2980 3200
odysseia@omega.bg
www.odysseia-in.com

CHILE
Importadora & Commercializadora Paz-
go psa
Pastor Fernandez 15491 office 302
771022 Santiago de Chile
Phone: +56 08 2 88 64 88
Fax: +56 08 2089099
contacto@edelrid.cl
www.edelrid.cl

CHINA
Amphilon Trading Inc.
B-3L, No.8 Dongtucheng Road
Chao Yang District, Linda Building 
Beijing 100013
Phone: +86 10 8454-5513 ext. 8001
Fax: +86 10 8454-5610
info@amphilon.com
www.amphilon.com

ECUADOR/COLOMBIA
Magma Equipos Equador
Toledo N23-126 y Madrid
Quito – Ecuador
Phone: +59 3 22222382
magma@magmaequipos.com
www.magmaequipos.com

DENMARK
STM Sport A/S 
Bjørnholms Allé 4
8260 Viby J
Phone: +45 8614 1400
Fax: +45 8611 6313
stm@stm-sport.dk
www.stm-sport.dk

FINLAND
Niittyläntie 3
FI – 00620 Helsinki
Phone 1: +358 044 0161096
www.imatraexpress.fi

FRANCE
XXL SAS
Le Clos de la Treille
84160 LOURMARIN
Phone: +33 04 90 68 68 68
Fax: +33 04 90 68 68 69
xxl@xxl-france.com
www.xxl-france.com

GREAT BRITAIN
Eclipse Climbing Ltd.
C/O Climb Rochdale,11-31 School Lane
Rochdale,Lancashire, OL16 1QP
Phone: + 44 7974 762 936
paul@eclipseclimbing.com
www.edelrid.de

GREECE
Maria Tsiggidou (Candysports)
Masouri, Kalymnos
Dodecanese
Phone: +30 22430 48775
candysports@otenet.gr
www.candysports.gr

HONG KONG
Hill Rock
2310, 23/F Technology Park 
Shatin-NT 
Phone: +852 2783 8191
info@hillrock.com.hk
www.hillrock.com.hk

HUNGARY
Granit Design Kft.
Terv u. 2
9400 Sopron
Phone: +36 99 523 294
Fax: +36 99 523 295
info@granit.co.hu
www.granit.co.hu

ISRAEL
P.S.K Rope Access Ltd.
Faran 2 st.
Yavne
Phone: +972 8 9436154
Fax: +972 52 2929165
office@psk-il.com

JAPAN
Magic Mountain CO., Ltd. 
2-8-5 Nobidome, Niza City
352-0011 Saitama
Phone: +81 48 480 0088
Fax: +81 48 480 0050
info@magic-mountain.jp
www.magic-mountain.jp

ITALY
Panorama KG
Brennerstr 17/A
39040 Vahrn (BZ)
Phone: +39 0472 201114
Fax: +39 0472 201106
info@panoramadiffusion.it
www.panoramadiffusion.it

KOREA
Trango Co., Ltd.
587-11, Anaji-Ro, Gyeyang-gu
Incheon 407-070
Phone: +82 32 555 3945
Fax: +82 32 555 3946
trango@trango.co.kr
www.trango.co.kr

LATVIA
Gandrs Ltd.
Kalnciema 28
Riga LV-1046
Phone: +371 6761 9043
Fax: +371 6761 4927
veikals@gandrs.lv
www.gandrs.lv

MEXICO
Meci Plus, S.A. de C.V.
Hermenegildo Galeana No. 12 
Col. Magisterial Vista Bella 
C.P. 54050, Tlalnepantla, 
Estado de Mexico
Phone: +52 55 53620177
Fax: +52 55 53614595
jc.lopez@meciplus.com
www.meciplus.com

NETHERLANDS
Vaude Nederland
Engelandlaan 12
ITC Boskoop
NL-2391 PN Hazerswoude-Dorp
Phone: +31 172 232 338
Fax: +31 172 232 952
info@vaude.nl
www.vaude.nl

NEW ZEALAND
Mountain Adventure
128 Antigua Street
Christchurch 8024 
Phone: +64 3375 5000
Fax: +64 3327 0177
info@mountainadventure.co.nz
www.mountainadventure.co.nz

NORWAY
XC Sports Equipment AS
Baker Østbys vei 17
1351 Rud
Phone: +47 4001 1916
post@xcsports.com
www.xcsports.com

RUSSIA
Alpinehouse Distribution
Pr. Nepokorennyh 49, Room No. 202
195220 St. Petersburg
Phone: +7 812 441 3559
Fax: +7 812 334 9458
info@kaiser-export.de
www.vaude.ru

ROMANIA
S.C. CAD Tehnologie SRL
50, 11 Iunie Str., sector 4
040172 Bucharest
Phone: +40 723 291 366
contact@climbingshop.ro
www.climbingshop.ro

SINGAPORE
Exponent Challenge Technology Asia 
Pte. Ltd.
48 Toh Guan Road East
#05-153 Enterprise Hub. 608586
Phone: +65 6515 9383
Fax: +65 6515 9285
info@exponentasia.com.sg
www.exponentasia.com.sg

SPAIN
VAUDE Spain S.L.
BMC Showroom, Ronda Maiols 1,
Suite 417
08192 St. Quirze Del Vallés, Barcelona
Phone: +34 93 715 2231
Fax: +34 93 715 2322
info@vaude.es
www.edelrid.es

SWEDEN
Granitbiten KB
Atlasmuren 2
113 21 Stockholm
Phone: +46 8 611 3949
Fax: +46 8 611 3912
info@granitbiten.com
www.granitbiten.com

SWITZERLAND
ACE Alpine & Climbing Equipment AG
Obere Dorfstrasse 2
8873 Amden
Phone: +41 055 611 61 61
Fax: +41 055 611 61 62
info@acesport.ch
www.acesport.ch

TAIWAN
Antarctica International Co., Ltd.
No.82, Pinghe St., Sihu Town
51442 Changhua County
Phone: +886 4 881 5939
Fax: +886 4 881 6857
antarctica@antarctica.com.tw
www.antarctica.com.tw

TURKEY
Toros Turizm Hizmetleri Ltd. Sti. 
N. Kemal Mah. Dalgic SOK. 9/A
Umraniye, Istanbul
Phone: +90 216 4122 127
Fax: +90 216 4122 129
info@toroskamp.com
www.toroskamp.com

USA, CANADA
Edelrid North America
736 SW Umatilla Ave. Suite H.
Redmond, OR 97756
Canada
Phone: +1 844 590 201
Fax: +1 844 389 6541
customerservice@edelrid.de

CZECH REPUBLIC
VAUDE CZ 
K Prívozu 420
252 66 Libcice nad Vltavou
Phone: +420 721 308 075
Fax: +420 233 901 191
vaude_cz@hotmail.com
www.vaude.com

IRELAND
Paul Innes
C/O The village florist
Castlematyr, Co Cork 
Phone: +353 87775 6902
paul-innes@talk21.com
www.coreoutdoor.ie

ROMANIA
Mountain SRL
Str. Stefan cel Mare 31
610101 Piatra Neamt
Phone: +40 744 913 941
Fax: +40 233 233 567
equipment@mountain.ro
http://mountain-shopmania.biz

VENEZUELA
Comercializadora Verotex C.A.
Apartado Postal 40283
1040 Caracas
Phone: +58 2129 774 503
corpverotex@cantv.net


